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第1课 · 1971年11月4日




























FRANÇAIS



En revenant parler à Sainte-Anne, ce que j'aurai espéré c'est qu'il y eût là des « internes » qu'on appelle ça, qui s'appelaient de mon temps les internes des asiles, ce sont maintenant « des hôpitaux psychiatriques », sans compter le reste.




C'est ce public-là qu'en revenant à Sainte-Anne je visais.




J'avais l'espoir que certains d'entre eux se dérangeraient.




Est-ce que s'il y en a ici, je parle d'internes en exercice, ils me feraient le plaisir de lever la main ?




C'est une écrasante minorité, mais enfin ils me suffisent tout à fait.




À partir de là, et pour autant que je pourrais soutenir ce souffle, je vais essayer de vous dire quelques mots.




Il est évident que ces mots, comme toujours, je les fais « improvisés », ce qui ne veut pas dire que je n'aie pas là quelques petites notes, mais ils sont improvisés depuis ce matin, parce que je travaille beaucoup.




Mais faut pas vous croire obligés d'en faire autant.




Un point sur lequel j'ai insisté, c'est sur la distance qu'il y a entre le travail et le savoir, car n'oublions pas que ce soir, c'est du savoir que je vous promets, donc pas tellement besoin de vous fatiguer.




Vous allez voir pourquoi, certains le soupçonnent déjà, pour avoir assisté à ce qu'on appelle mon séminaire.




Pour en venir au savoir, j'ai fait remarquer dans un temps déjà lointain ceci : que l'ignorance puisse être considérée, dans le bouddhisme, comme une passion.




C'est un fait qui se justifie avec un peu de méditation, mais comme c'est pas notre fort, la méditation, il n'y a pour le faire connaître qu'une expérience.




C'est une expérience que j'ai eue - marquante ! - il y a longtemps, justement, au niveau de la salle de garde.







中文


回到圣安娜讲话时，我所希望的，是那里能有一些所谓的“实习医生”（internes）在场—— 在我那个时代，他们被称为“疯人院的实习医生”；如今则叫作“精神病院”的实习医生——还有其他的名称不必细说。 我这次回到圣安娜，就是针对这样一群听众。我原本希望，他们当中有几位能特地来听。 如果这里真的有在职的实习医生——我是说目前正在工作的那些——请他们举个手好吗？ 真是压倒性的少数，但无论如何，他们的人数就已经足够让我满意了。 从这里开始——只要我还能维持这口气——我会试着对各位说上几句话。 显然，这些话，像往常一样，都是即兴的。这并不意味着我手边没有几张小笔记，但它们确实是从今天早上才开始即兴成形的，因为我最近工作得很多。 不过，你们可别以为自己也非得这样辛苦才行。 我曾经特别强调过的一点，是“工作（travail）”与“知识（savoir）”之间的距离。 别忘了，今晚我向各位所许诺的，是“知识”这一件事——因此你们并不需要太过劳累。 你们马上就会明白为什么；有些人已经猜到了，因为他们曾经来听过所谓我的“研讨班”。 回到“知识”这一话题，我曾在很久以前指出过这样一件事：在佛教中，“无知（l’ignorance）”被视为一种“激情（passion）”。 这件事若稍加沉思冥想，便能得到印证。然而“冥想”并非我们的强项——既然如此，要让人真正体会到这一点，只有通过经验。 我确实有过这样一次经历——令人印象深刻！——那已经是很久以前的事了，就发生在“值班室（salle de garde）”里。


【激情】passion：在此语境中与亚里士多德意义的“情感”不同，更接近斯多葛派与中世纪神学意义上的“受动”（passio），即主体被某种超越自身的力量所牵引。






相关知识卡Passio：激情、受动与苦难 · 拉康与圣安娜医院 · 佛教中的无明：avijjā 与 avidyā

































FRANÇAIS



Parce que ça fait une paye que je fréquente ces murailles...




pas spécialement celles-là à cette époque [Chapelle de l'Hôpital Sainte-Anne] ...et ça devrait être, c'est inscrit quelque part du côté de 25-26, et les internes à cette époque...




je ne parle pas de ce qu'ils sont maintenant ...les internes aussi bien « des hôpitaux » que de ce qu'on appelait « les asiles », c'était sans doute un effet de groupe, mais pour ce qui est d'en tenir à l'ignorance, ben ils étaient un peu là, semble-t-il !




On peut considérer que c'est lié à un moment de la médecine, ce moment devait forcément être suivi de la vacillation présente.




À cette époque, après tout cette ignorance...




n'oubliez pas que quand je parle d'ignorance, je viens de dire que c'est une passion,

c'est pas pour moi une moins value, c'est pas non plus un déficit, c'est autre chose ...l'ignorance est liée au savoir. C'est une façon de l'établir, d'en faire un savoir établi.




Par exemple quand on voulait être médecin dans une époque, qui bien sûr était la fin d'une époque, eh bien c'est normal qu'on ait voulu...




enfin à cette époque on avait un peu encore d'orientation ...qu'on ait voulu bénéficier, montrer, manifester, une ignorance si je puis dire consolidée.




Ceci dit, après ce que je viens de vous dire de l'ignorance, vous ne vous étonnerez pas que je fasse remarquer que l'« ignorance docte », comme s'exprimait un certain Cardinal...




au temps où ce titre n'était pas un certificat d'ignorance, ...un certain Cardinal appelait « ignorance docte » le savoir le plus élevé. C'était Nicolas De Cues [1], pour le rappeler en passant.




[1] Nicolas De Cues, De la docte ignorance, éd. du Cerf, 2010




De sorte que la corrélation de l'ignorance et du savoir est quelque chose dont il nous faut partir essentiellement, et voir qu'après tout, que l'ignorance...




comme ça, à partir d'un certain moment, dans une certaine zone, ...porte le savoir à son niveau le plus bas, ce n'est pas la faute à l'ignorance, c'est même le contraire.




Depuis quelques temps dans la médecine, l'ignorance n'est plus assez docte pour que la médecine survive d'autre chose que de superstitions.




Sur le sens de ce mot, et précisément concernant à l'occasion la médecine, je reviendrai peut-être tout à l'heure, si j'ai le temps.







中文


因为我与这些墙壁打交道已经有相当长的时间了——虽然在那个年代，并不完全是这些墙—— 那大概是在1925、26年间吧。那时候的实习医生……我不是在说现在的那些人，而是当时那些“医院”的实习生，或者说那时所谓“疯人院（asiles）”的实习生们。 那当然带有某种群体效应，但若说到坚持“无知”这一点嘛，他们似乎还真是有点那样！ 我们可以认为，那是医学的一个阶段，而那个阶段的结束，必然会带来如今这种摇摆不定的状态。

拉康1920年代中期作为医学实习生进入圣安娜实习。 asile（收容所） / hôpital psychiatrique（精神病院）：前者带有旧式管理和监禁色彩，后者体现了医学化改革。

在那个时代，说到底，那种“无知”—— 别忘了，当我谈论“无知（ignorance）”时，我刚刚已经指出过：它是一种“激情（passion）”。 对我而言，它既不是一种价值的贬低（moins-value），也不是一种缺失（déficit），而是别的什么东西。无知与知识（savoir）是相互联结的。它是一种建立知识的方式，一种将知识确立下来的方式。 举例来说，当时如果有人想要成为医生——当然，那实际上已经是一个时代的终结了——那么很自然地，他会想要…… 总之，在那个年代，人们多少还有一点方向感，他们会希望从一种——可以这么说——被“巩固起来的无知（ignorance consolidée）”中获益，并把它展示、显现出来。

话说回来，在我刚刚向你们阐述了无知之后，你们就不会惊讶于我指出这一点： 那所谓的“博学的无知（ignorance docte）”，正如某位红衣主教所说的那样…… 在那个头衔尚未成为“无知证书”的年代，这位红衣主教称“博学的无知”乃是最高层次的知识。 顺便一提，此人便是尼古拉·德·库萨。[注1]


[注1] 尼古拉·德·库萨：《博学的无知》（De la docte ignorance），瑟夫出版社，2010年。



因此，无知与知识之间的关联，正是我们必须从根本上出发的点。 而且我们要看到：当这样的无知，从某一时刻起，在某个领域之中，将知识带到了最低的层次时——这并非无知的过错，恰恰相反。 近些年来，在医学中，这种无知已不再足够“博学”，以至于医学只能依赖于某种迷信才能存活。 至于“迷信”这个词的意义——尤其是与医学有关的语境中，我或许待会儿还会再回到这个问题上，如果时间允许的话。

恰恰相反的意思难道是说，“迷信”某种体制和权威来确立支持，取代了通过某种“无知的激情”/“无明的执念”来确立知识。 这个继续往后面推进，看看拉康到底咋想的。




相关知识卡拉康与圣安娜医院 · 库萨的尼古拉与“博学的无知”





























































FRANÇAIS



Mais enfin, pour pointer quelque chose qui est de cette expérience avec laquelle je tiens beaucoup à nouer le fil, après ces - mon Dieu... - ces quelques 45 ans de fréquentation de ces murailles...




c'est pas pour m'en vanter, mais depuis que j'ai livré quelques uns de mes Écrits à la poubellication,

tout le monde sait mon âge, c'est un des inconvénients ...à ce moment, je dois dire que le degré d'ignorance passionnée qui régnait à la salle de garde de Sainte-Anne, je dois dire que c'est irrévocable.




C'est vrai que c'étaient des gens qui avaient la vocation, et à ce moment-là avoir la vocation des asiles c'était quelque chose d'assez particulier.




Dans cette même salle de garde arrivèrent en même temps quatre personnes dont je ne trouve pas à dédaigner de réévoquer les noms, puisque je suis l'un d'entre eux, l'autre que je me plairai à faire resurgir ce soir c'était Henri Ey.




On peut bien dire, n'est-ce pas, avec l'espace de temps parcouru, que cette ignorance, Ey en fut le civilisateur.




Et je dois dire que je salue son travail.




La civilisation, enfin ça ne débarrasse d'aucun malaise, comme l'a fait remarquer Freud, bien au contraire, Unbehagen, le pas-bon aise, mais enfin, ça a un côté précieux.




Si vous croyiez qu'il devait y avoir le moindre degré d'ironie dans ce que je viens de dire, vous vous tromperiez lourdement, mais vous ne pouvez que vous tromper, parce que vous ne pouvez pas imaginer ce que c'était dans le milieu des asiles, avant que Ey y ait eu mis la main.




C'était quelque chose d'absolument fabuleux !




Maintenant l'histoire a avancé et je viens de recevoir une circulaire marquant l'alarme qu'on a dans une certaine zone du dit milieu, eu égard à ce mouvement prometteur de toutes sortes de flammèches qu'on appelle « l'anti-psychiatrie ».




On voudrait bien qu'on prenne position là-dessus, comme si on pouvait prendre position sur quelque chose qui est déjà une opposition.




Alors je dois dire, je ne sais pas s'il conviendrait de faire là-dessus quelques remarques, quelques remarques inspirées de ma vieille expérience, celle que je viens d'évoquer précisément, et de distinguer à cette occasion entre la Psychiatrie et la psychiatrerie.




La question des malades mentaux ou de ce qu'on appelle, pour mieux dire, « les psychoses », c'est une question pas du tout résolue par l'anti-psychiatrie, quelles que puissent être là-dessus les illusions qu'entretiennent quelques entreprises locales.




L'anti-psychiatrie est un mouvement dont le sens est la libération du psychiatre, si j'ose m'exprimer ainsi.




Et il est bien certain que ça n'en prend pas le chemin.




Ça n'en prend pas le chemin parce qu'il y a une caractéristique qu'il ne faudrait quand même pas oublier dans ce qu'on appelle les révolutions, c'est que ce mot est admirablement choisi de vouloir dire : retour au point de départ.




Le cercle de tout ceci était déjà connu, mais est amplement démontré dans le livre qui s'appelle « Naissance de la Folie », de Michel Foucault : le psychiatre a en effet un service social.




Il est la création d'un certain tournant historique.




Celui que nous traversons n'est pas près d'alléger cette charge, ni de réduire sa place, c'est le moins qu'on en puisse dire. De sorte que ça laisse les questions de l'anti-psychiatrie un peu en porte à faux.




Enfin, ceci est une indication introductive, mais je voudrais faire remarquer que pour ce qui est des salles de garde, il y a quelque chose tout de même de frappant qui fait à mes yeux leur continuité avec les plus récentes, c'est à quel point la psychanalyse n'a...




au regard des biais qu'y prennent les savoirs ...la psychanalyse n'a rien amélioré.




Le psychanalyste...




au sens où j'en ai posé la question, dans l'année 67-68, où j'avais introduit la notion « du psychanalyste »,

précédé de l'article défini, au temps où j'essayais devant un auditoire - à ce moment-là assez large -

de rappeler la valeur logique, celle de l'article défini. Enfin passons... ...le psychanalyste ne semble pas avoir rien changé à une certaine assiette du savoir.




Après tout, tout cela est régulier. C'est pas des choses qui arrivent d'un jour à l'autre, qu'on change l'assiette du savoir.




« L'avenir est à Dieu », comme on dit, c'est-à-dire à la bonne chance de ceux qui ont eu la bonne inspiration de me suivre. Quelque chose sortira d'eux « si les petits cochons ne les mangent pas ». C'est ce que j'appelle la bonne chance.




Pour les autres il n'est pas question de bonne chance.




Leur affaire sera réglée par l'automatisme, qui est tout à fait le contraire de la chance, bonne ou mauvaise [2].




[2] Cf. τύχη [týksi] et αύτόματον [áutómaton], εὐτυχία [eutyksia] et δυστυχία [dustyksia].




Ce que je voudrais ce soir, c'est ceci : c'est que ceux-là, ceux que je voue à ce à quoi ils se trouvent bons, pour ce que la psychanalyse dont ils usent ne leur laisse aucune chance, je voudrais éviter que pour ceux là s'établisse un malentendu, au nom, comme ça, de quelque chose qui est l'effet de la bonne volonté de certains de ceux qui me suivent.







中文


但无论如何，要指出一些来自这次经历的东西，我非常热衷于与之联系起来——我的天！- 在这 45 年来与这些高墙的频繁往来之后…… 这并不是要夸耀它，但既然我将我的一些《书写》交付给了“垃圾出版（poubellication）”，每个人都知道我的年龄，这也是其中的一个麻烦之处。……当时，我必须说，圣安娜值班室中盛行的充满激情的无知，我必须说这是无法抹消的。

确实，这些人怀有使命，而在那时，肩负精神病院(收容所)的使命是相当特别的事情。就在这同一间值班室里，同时出现了四个人，我不介意再次提起他们的名字，因为我便是其中之一。 今晚，我乐于让另一位重现眼前的人物，便是亨利·埃伊。 可以这么说吧——经过这么长的岁月，埃伊正是使那种“无知”文明化的人。我必须说，我对他的工作致以敬意。 “文明化”，终究并不能消除任何的不安；正如弗洛伊德所指出的那样，恰恰相反，"Unbehagen"（不适感）实则是一种"不安逸的状态"。但无论如何，文明也有可贵的一面。 如果你们以为我刚才说的话里有哪怕一丝讽刺的成分，那就大错特错了——不过你们也只能弄错，因为你们根本无法想象在埃伊（Henri Ey）介入之前，疯人院（asile）内部是怎样的一番景象。 ——那真是绝对令人难以置信！

如今，历史已经推进了，而我刚刚收到一份通告——它显示，在某个领域内部已经拉响了警报， 缘由是那个预示着会迸出各种火花、被称作“反精神病学（anti-psychiatrie）”的运动。 人们希望我们对此表明立场——仿佛还能对一个本身就是“反对”的东西再采取立场似的。 对此，我得说，我不知道是否适合做些评论——不过若真要说几句，就让我以我刚才提到的那段旧经验为出发点，并趁此机会区分一下精神病学（Psychiatrie）与精神病业（psychiatrerie）。

Psychiatrie 与 psychiatrerie：前者是严格意义上的精神病学，后者是拉康带贬义色彩的造词，着重指精神病学的制度化行当。这里的区分把亨利·埃伊对圣安娜医院的“文明化”改革与精神病学制度本身的问题分开。

关于精神病患者——或者更准确地说，关于“精神病（psychoses）”——的问题，所谓的“反精神病学（anti-psychiatrie）”并没有丝毫解决；无论某些地方性实践还维持着怎样的幻想，这个问题依旧悬而未决。 “反精神病学（anti-psychiatrie）”——如果我可以这样说——其实是一个以“解放精神科医生”为意义的运动。 然而，显而易见，它的走向并没有通往这一目标。 之所以没有走上那条路，是因为有一个特征我们无论如何不该忘记： 那就是所谓的“革命（révolution）”这个词，本身就被选得极好——它的意思就是：回到出发点（retour au point de départ）。

这一切的循环是众所周知的，但在名为《疯狂的诞生》的书中得到了充分的证明。 米歇尔·福柯 （Michel Foucault） 的话：精神病医师确实承担着社会职能，他是特定历史转折点的产物。 至少可以说，而我们今天所经历的这个转折，丝毫没有要减轻这份负担，或缩减精神科医生角色的迹象，因此，反精神病学所提出的问题多少有些尴尬与不合时宜（en porte à faux）。

这里所谓“解放”的对象是精神科医生，而不是精神病患者；但精神科医生承担的社会职能并未减轻，所以拉康说反精神病学提出的问题处在一种不合时宜的位置上。

毕竟，一切都在常理之中。改变知识的基座（assiette du savoir）——那可不是一朝一夕的事。 “未来属于上帝”，人们常这么说； 在我看来，这就是说：未来属于那些有幸、也有灵感跟随我的人。 如果那些“小猪仔们（les petits cochons）”没有把他们吃掉，他们当中总会生出些什么——也就是我所说的“好运（bonne chance）”。 至于其他人，就谈不上什么好运了； 他们的命运将由自动性（automatisme）来决定，而那恰恰与好运——无论好坏——完全相反。[注2]


[注2] 此处对举希腊语 τύχη（机缘）、αὐτόματον（自动发生者），以及 εὐτυχία（好运）、δυστυχία（厄运）。



总之，这些只是一些引言提示。但我想指出，就值班室（salles de garde）而言，有一件令人印象深刻的事情： 在我看来，它们与更近时期的情况之间保持着某种连续性—— 即就各种知识在那里所采取的偏斜路径而言，精神分析并没有带来任何改进。 至于“精神分析家”……这是我在1967–68年间提出过的问题，当时我引入了“Le psychanalyste（带定冠词的精神分析家）”这一概念，在那个时期，我试图在一个——那时规模还相当大的——听众面前，提醒人们注意“定冠词”的逻辑价值。好吧，不再赘述…… 总之，精神分析家似乎并没有在某种知识的根基上带来任何改变。

带定冠词的 le psychanalyste 相当于把“精神分析家”作为一个逻辑位置提出；这一点也为下文转向 lalangue 作了铺垫。

我今晚所想要表达的是这样一件事：对于这些人——那些我听任他们去做自己所擅长之事的人，因为他们所使用的那种精神分析没有给他们留下任何机会——我想避免让一种误解在他们那里形成；这种误解，是以某种东西的名义，作为我的某些追随者的善意（bonne volonté）所产生的效果而建立起来的。


[译注] “如果小猪仔们不把他们吃掉”是法语童话式套语，近于“如果他们能平安长大／活到那时”。






相关知识卡亨利·埃伊与法国精神病学 · 反精神病学运动 · psychiatrerie：拉康对 psychiatrie 的改写 · 福柯《临床医学的诞生》 · 福柯《疯癫与非理性》及其书名 · 坡的《失窃的信》















































FRANÇAIS



Ils ont assez bien entendu - enfin comme ils peuvent - ce que j'ai dit du savoir comme fait de ce corrélat d'ignorance, et alors ça les a comme ça un peu, un peu tourmentés.




II y en a parmi eux... je ne sais pas quelle mouche a piqué, une mouche littéraire comme ça, des trucs qui traînent dans les écrits de Georges Bataille par exemple, parce qu'autrement, je pense que ça leur serait venu... il y a le « non-savoir ». Je dois dire que Georges Bataille a fait un jour une « conférence sur le non-savoir », et que ça traîne peut-être dans deux ou trois coins de ses écrits.




Enfin, Dieu sait qu'il n'en faisait pas des gorges chaudes et que tout spécialement le jour de sa conférence, là à la salle de Géographie à St Germain des Prés, que vous connaissez bien parce que vous êtes de culture : il n'a pas sorti un mot, ce qui n'était pas une mauvaise façon de faire l'ostension du non-savoir.




On a ricané. On a tort parce que maintenant ça fait chic, le non savoir.




Ça traîne, n'est-ce pas, un peu partout dans les mystiques, c'est même d'eux que ça vient, c'est même chez eux que ça a un sens.




Et puis alors enfin, on sait que j'ai insisté sur la différence entre savoir et vérité.




Alors si la vérité c'est pas le savoir, c'est que c'est le non-savoir.




Logique aristotélicienne : « tout ce qui n'est pas noir, c'est le non-noir », comme je l'ai fait remarquer quelque part.




Je l'ai fait remarquer, c'est certain : j'ai articulé que cette frontière sensible entre la vérité et le savoir, c'est là précisément que se tient le discours analytique.




Alors voilà, la route est belle pour proférer, lever le drapeau du « non-savoir ». C'est pas un mauvais drapeau.




Ça peut servir justement de ralliement à ce qu'est quand même pas excessivement rare à recruter comme clientèle : l'ignorance crasse par exemple. Ça existe aussi, enfin c'est de plus en plus rare.




Seulement il y a d'autres choses, il y a des versants à la paresse par exemple, dont j'ai pas parlé depuis très longtemps.




Et puis il y a certaines formes d'institutionnalisation, de camps de concentration du Bon Dieu, comme on disait autrefois à l'intérieur de l'université, où ces choses-là sont bien accueillies parce que ça fait chic.




Bref on se livre à toute une mimique n'est ce pas, « passez la première Madame la Vérité », le trou est là n'est-ce pas, c'est votre place.




Enfin, c'est une trouvaille, ce non-savoir...




Pour introduire une confusion définitive sur un sujet délicat...




celui qui est précisément le point en question dans la psychanalyse, ...ce que j'ai appelé « cette frontière sensible entre vérité et savoir », on ne fait pas mieux.




J'ai pas besoin de dater. Enfin, 10 ans avant, on avait fait une autre trouvaille qui n'était pas mauvaise non plus, à l'endroit de ce qu'il faut bien que j'appelle mon discours.




Je l'avais commencé en disant que « l'inconscient était structuré comme un langage ».




On avait trouvé un machin formidable : les deux types les mieux qui auraient pu travailler dans cette trace, filer ce fil, on leur avait donné un très joli travail : Vocabulaire de la Philosophie. [lapsus]




Qu'est-ce que je dis ? Vocabulaire de la psychanalyse ! Vous voyez le lapsus, hein ? Enfin ça vaut le Lalande [3].




[3] André Lalande : « Vocabulaire technique et critique de la philosophie », PUF.







中文


他们对我所说的“知识作为无知的对应物”多少听懂了一点——当然，只是尽他们所能。 结果，这件事多少让他们感到困扰。其中有些人……我不知道是被哪只苍蝇叮了，大概是一只“文学的苍蝇”，比如在乔治·巴塔耶（Georges Bataille）的文字里随处翻到的那些东西。 否则我想，他们大概不会突然蹦出这个词：“非知（non-savoir）”。我得说，巴塔耶确实曾经做过一次题为《论非知（Conférence sur le non-savoir）》的演讲，而这词也许就在他那几篇文字的两三个角落里飘着。 总之，天知道他（巴塔耶）可一点都没有借此大发议论。尤其是在他那场讲座的那一天—— 就在圣日耳曼德佩的地理学会礼堂（Salle de Géographie）里……你们当然知道那个地方，因为你们都有“文化修养”，不是吗？那天他一句话也没说。这倒也是一种相当不错的方式，来“展示（ostension）非知（non-savoir）”。当时人们嘲笑了他。其实那是错误的。 因为如今，“非知”反倒成了时髦的东西。它到处可见——在各种“神秘主义（mystiques）”里都能找到；事实上，这个词最初就出自他们，在他们那里，它确实是有意义的。 而且，大家都知道，我一直强调“知识（savoir）”与“真理（vérité）”之间的区别。 那么，如果真理不是知识，那它就是“非知（non-savoir）”。 这就是亚里士多德式的逻辑： “凡非黑者，皆为非黑（tout ce qui n’est pas noir, c’est le non-noir）”，正如我在别处提到过的。 我确实指出过这一点： 在真理与知识之间那条微妙的界限上，正是精神分析话语（discours analytique）所立之处。

真理不是知识，那么真理就是“非 知识”。 分析家话语立足于 真理与知识之间 ，或者说分析家话语把真理与知识之间的缝隙当作支点。

在一个微妙话题上制造彻底的混淆——而这个问题正是精神分析的要点，也就是我所称的“真理与知识之间那条敏感的界线”——没有比这更高明的了。 我不需要标明日期。大约十年前，人们曾经搞出过另一项发现，那也不算坏，它正好涉及我不得不称之为“我的话语”。我当时就是以这句话作为开端的： 无意识像一门语言那样被结构（l’inconscient est structuré comme un langage）。 当时，人们搞出了一个了不起的“玩意儿”：本来正好有两个人，是最合适去继续沿着这条痕迹、把这条线索延伸下去的，结果却被安排去做一份相当漂亮的工作： 《哲学词汇表》（Vocabulaire de la Philosophie）。[口误]啊，我说什么呢？是《精神分析词汇表》（Vocabulaire de la psychanalyse）！你们看到这个口误了吧？嗯，这至少也算得上一个“拉朗德”（Lalande）。[注3]


[注3] 安德烈·拉朗德：《哲学技术与批判词汇》（Vocabulaire technique et critique de la philosophie），法国大学出版社。



于是，瞧吧——如今高喊、挥舞“非知（non-savoir）”的旗帜，这条道路真是光鲜亮丽。 这也并不是什么坏旗帜。它甚至还可以成为一种号召（ralliement）的标志，用来吸引那类并不算难找的“顾客群”： 譬如——极端的无知（ignorance crasse）。这种人依然存在，虽然嘛……已经越来越少了。

不过，还有其他一些情况。比如说 懒惰（paresse）的不同面向，我已经很久没有谈过了。 再比如，还有些形式的制度化，就像是所谓的“上帝的集中营”（camps de concentration du Bon Dieu），这是从前大学内部的一个说法，用来形容某些地方，在那里，这类东西（比如“非知”）总是被欣然接纳，因为那样显得“时髦有格调（ça fait chic）”。 简而言之，人们沉溺于一整套的姿态表演，不是吗？ “请您先过，真理夫人（Madame la Vérité）——看，那个洞就在那儿，这正是您的位置，不是吗？” 唉，这“非知（non-savoir）”，还真是个奇妙的“发明（trouvaille）”啊……




相关知识卡release与libération的语义边界 · “如果小猪不把他吃掉”：法语戏谑套语 · 乔治·巴塔耶的“非知” · 拉朗德《哲学技术与批判词汇》















FRANÇAIS



« Lalangue » comme je l'écris maintenant - j'ai pas de tableau noir - ben écrivez : Lalangue en un seul mot, c'est comme ça que je l'écrirai désormais. Voyez comme ils sont cultivés ! [Rires]




Alors on n'entend rien ! C'est l'acoustique ?




Vous voulez bien faire la correction : c'est pas un « d » c'est un « gu » [Lalande/Lalangue].




Je n'ai pas dit l'inconscient est structuré comme « Lalangue », mais est structuré comme « un langage », et j'y reviendrai tout à l'heure.




Mais quand on a lancé les « responsifs » dont je parlais tout à l'heure sur le Vocabulaire de la Psychanalyse, c'est évidemment parce que j'avais mis à l'ordre du jour ce terme saussurien : « Lalangue », que - je le répète - j'écrirai désormais en un seul mot. Et je justifierai pourquoi.







中文


拉朗德：指法国哲学家安德烈·拉朗德（André Lalande, 1867–1963）的《哲学技术批判词汇表》（Vocabulaire technique et critique de la philosophie）。

“lalangue”，就像我现在写的这样——我没有黑板——那么你们就写下来吧： lalangue，连成一个单词。我以后都会这样写。你们看，他们多有学问啊！[笑声] 怎么，什么都听不见？是音响效果的问题吗？ 请你们纠正一下：这不是“d”，而是“gu”。也就是说，不是 Lalande，而是 lalangue。 [拉朗德（Lalande）/拉朗格（lalangue）的谐音玩笑]

这里的声音游戏由 Lalande 转到 lalangue；拉康随即强调，lalangue 不能取代命题中的 un langage，二者不是同一个层次。

我要强调，我从来没有说过“无意识像 lalangue 那样被结构化”，我说的是“无意识像一门语言那样被结构（un langage）”，这一点我稍后还会再回来解释。 不过，当人们把我刚才提到过的那些“应答者（responsifs）”派去编纂《精神分析词汇》（Vocabulaire de la Psychanalyse）时，显然是因为我把一个索绪尔式的术语——‘lalangue’提上了议程。 我再重复一次：今后我会把它写作一个词——lalangue。而我也会说明这样写的理由。




相关知识卡Lalangue：拉康的合写造词 · “无意识具有语言一样的结构”的适用范围

























FRANÇAIS



Eh bien Lalangue n'a rien à faire avec le dictionnaire, quel qu'il soit.




Le dictionnaire...




comme déjà il suffirait d'entendre le mot pour le comprendre ...le dictionnaire a affaire avec la diction, c'est-à-dire avec la poésie et avec la rhétorique par exemple.




C'est pas rien, hein ?




Ça va de l'invention à la persuasion, enfin c'est très important.




Seulement, c'est justement pas ce côté-là qui a affaire avec l'inconscient.




Contrairement à ce que - je pense - la masse des candidats pense, mais qu'une part importante sait déjà...




« sait déjà » : s'il a écouté les termes dans lesquels j'ai essayé de faire passage à ce que je dis de l'inconscient, ...l'inconscient a affaire d'abord avec la grammaire.




Il a aussi un peu à faire avec...




beaucoup à faire, tout à faire ...avec la répétition, c'est-à-dire le versant tout contraire à ce à quoi sert un dictionnaire. De sorte que c'était une assez bonne façon de faire comme ceux qui auraient pu m'aider à ce moment-là à faire ma trace, de les dériver.







中文


法语—>英语 la—>the un—>a/an


[译注] 原文是 un langage（“一门语言”）：无意识并不等同于某一种具体语言，也不能在这里改写为 lalangue。



那么，lalangue 与词典毫无关系——无论哪一种词典。 词典——只要听听这个词就能明白——与“言说（diction）”有关，也就是说，它与诗（poésie）和修辞（rhétorique）之类的东西有关。 这可不是小事啊，从“发明（invention）”到“说服（persuasion）”，这一切都极其重要。 但正是“言辞的技巧”这一面——与无意识没有任何关系。

与我想——大多数候选人（或说学习精神分析者）所认为的相反，当然其中相当一部分人其实已经知道，若他们听清楚我尝试阐述无意识时所使用的那些表达方式的话：无意识首先与语法（grammaire）有关。 无意识还与——不只是“有点”，而是“有很大关系、完全相关”——与重复（répétition）有关。 也就是说，它正处在与“词典的用途”完全相反的那一面。 因此，以那种方式将那些本可以在当时帮助我“留下痕迹（faire ma trace）”的人引到别的方向去， 也不失为一种相当不错的做法。














































FRANÇAIS



La grammaire et la répétition, c'est un tout autre versant





	que celui que j'épinglais tout à l'heure de l'invention, qui n'est pas rien sans doute,







	ni la persuasion non plus.






Contrairement à ce qui est - je ne sais pourquoi - encore très répandu, le versant utile dans la fonction de « Lalangue », le versant utile pour nous psychanalystes, pour ceux qui ont affaire à l'inconscient - c'est la logique.




Ceci est une petite parenthèse qui se raccorde à ce qu'il y a de risque de perte dans cette promotion absolument improvisée et mythique, à laquelle je n'ai vraiment prêté nulle occasion qu'on fasse erreur, celle qui se propulse du non-savoir.




Est-ce qu'il y a besoin de démontrer qu'il y a dans la psychanalyse - fondamental et premier - le savoir.




C'est ce qu'il va me falloir vous démontrer.




Approchons-le par un bout, ce caractère premier massif, la primauté de ce savoir dans la psychanalyse.




Faut-il vous rappeler que quand Freud essaie de rendre compte des difficultés qu'il y a dans le frayage de la psychanalyse...




un article de 1917 dans Imago, si mon souvenir est bon, et en tout cas qui a été traduit,

il est paru dans le 1er numéro de l'International journal of Psychoanalysis :

« Une difficulté sur la voie de la Psychanalyse », comme cela que ça s'intitule ...c'est que le savoir dont il s'agit, ben il passe pas aisément comme ça.




Freud l'explique comme il peut, et c'est même comme ça qu'il prête à malentendu - c'est pas de hasard - ce fameux terme de « résistance » dont je crois être arrivé au moins dans une certaine zone, qu'on ne nous en rebatte plus les oreilles, mais il est certain qu'il y en a une [zone] où, je n'en doute pas, il fleurit toujours ce fameux terme de « résistance » qui est évidemment pour lui d'une appréhension permanente.




Et alors je dois dire...




pourquoi ne pas oser le dire ...que nous avons tous nos glissements, c'est surtout les « résistances » qui favorisent les glissements.




On en découvrira dans quelques temps dans ce que j'ai dit, mais après tout, c'est pas si sûr.




Enfin bref, il tombe dans un travers, Freud.




Il pense que contre la résistance il n'y a qu'une chose à faire, c'est la révolution.




Et alors, il se trouve masquer complètement ce dont il s'agit, à savoir la difficulté très spécifique qu'il y a à faire entrer en jeu une certaine fonction du savoir.




Il le confond avec « le faire », ce qui est épinglé de « révolution dans le savoir ».




C'est là dans ce petit article...




il le reprendra ensuite dans « Malaise dans la civilisation » ...qu'il y a le premier grand morceau sur « la révolution copernicienne ».







中文


语法与重复属于完全不同的一面，不同于我刚才所指出的“发明（invention）”那一面——发明当然并非微不足道，说服（persuasion）也同样如此。

我不知道为什么——与如今仍然广泛流行的看法相反，在“lalangue”的功能中，对我们精神分析家、对那些与无意识打交道的人来说，其真正有用的一面，是逻辑（logique）。 这只是一个小小的插曲，它关系到那种完全即兴且神话化、由“非知（non-savoir）”推动起来的“推崇（promotion）”所包含的失落风险；我确实从未给人留下误解我的机会。 难道还需要证明吗？在精神分析中，最根本、最初的东西，就是知识（savoir）。 这正是我现在必须向你们展示的。

非知，会导向一个“不可知的整体”。这个整体以一种“变幻莫测的有机方式运作”。 格式塔和生机论

让我们从某一端来接近这个问题——即精神分析中这一原初且坚实的特征：知识（savoir）的首要性（primauté）。 我是否需要提醒你们：当弗洛伊德试图说明精神分析在开辟其道路时所遭遇的困难时，写过一篇文章（如果我没记错，是1917年发表于Imago），后来被译出，并刊登在《国际精神分析杂志》（The International Journal of Psychoanalysis）创刊号上： 题目是《精神分析之路上的一个困难》（Une difficulté sur la voie de la Psychanalyse）。 其中指出的，正是这样一点： 精神分析所涉及的这种知识——并不是能轻易传递的。 弗洛伊德对这一点的解释方式——他尽其所能——正是因此，他引入了一个极易造成误解的术语——“阻抗（résistance）”。 这并非偶然。我想，在某个层面上，我多少已经让这个词不再被反复滥用——至少在某些圈子里，我们不再被这个词烦扰不休； 不过显然，还有一些地方——我毫不怀疑——这个“阻抗”依然盛行开花。 而对弗洛伊德而言，这个词显然是他长期“忧虑不已（appréhension permanente）”的一个概念。 我得说——为什么不敢直说呢——我们每个人都有自己的滑移（glissements），而偏偏是那些“ 阻抗（résistances）”，最容易促成这些滑移。 也许过一段时间，人们也会在我说过的话里发现类似的滑移，不过嘛，那也未必。总之，弗洛伊德在这里确实陷入了一个误区（travers）。

滑移和误区这两个词是对应的。 分析家由于自身的原因，无可避免的有“滑移”，因此可能会陷入某种“误区”。

弗洛伊德用“阻抗”来解释分析的困难，但这个词容易造成误解，让人把问题理解为病人“拒绝配合”，同样转移也是类似。

弗洛伊德认为，针对“阻抗”，唯一能做的事情就是“革命（révolution）”。因此，他恰好彻底遮蔽了问题的核心：即要使某种知识的功能进入运作，这其中存在着极其特殊的困难。 他（弗洛伊德）把那件事混同于“行动（le faire）”， 并且将其标记为一种“知识之中的革命（révolution dans le savoir）”。 就在那篇小文（即《精神分析之路上的一个困难》）中…… 而他稍后在《文明及其不满（Malaise dans la civilisation）》里又重新回到这一主题—— 在那里出现了关于“哥白尼式革命（révolution copernicienne）”的最早一段重要论述。


















































FRANÇAIS



C'était un « bateau » du savoir universitaire de l'époque.




Copernic - pauvre Copernic ! - avait fait la révolution.




C'était lui - qu'on dit dans les manuels - qu'avait remis le soleil au centre et la Terre à tourner autour.




Il est tout à fait clair que malgré le schéma qui montre bien ça en effet dans « De revolutionnibus etc. », Copernic là-dessus n'avait strictement aucun parti pris et personne n'eût songé à lui - là-dessus - chercher noise.




Mais c'est un fait en effet, que nous sommes passés du géo à l'héliocentrisme et que ceci est censé avoir porté un coup, un « blow » comme on s'exprime dans le texte anglais, à je ne sais quel prétendu narcissisme cosmologique.




Le deuxième « blow », qui lui est biologique, Freud nous l'évoque au niveau de Darwin sous prétexte que, comme pour ce qui est de la terre, les gens ont mis un certain temps à se remettre de la nouvelle annonce : celle qui mettait l'homme en relation de cousinage avec les primates modernes.




Et Freud explique la « résistance » à la psychanalyse par ceci : c'est que ce qui est atteint, c'est à proprement parler cette consistance du savoir qui fait que quand on sait quelque chose, le minimum qu'on en puisse dire, c'est qu'on sait qu'on le sait.




Laissons ce qu'il évoque à ce propos, car c'est là l'os, ce qu'il ajoute, à savoir la peinturlure en forme de « moi » qui est faite là autour, c'est à savoir que celui qui sait qu'il sait, ben c'est « moi ».




Il est clair que cette référence au « moi » est seconde par rapport à ceci :





	qu'un savoir se sait,







	et que la nouveauté c'est que ce que la psychanalyse révèle c'est un savoir insu à lui-même.






Mais je vous le demande, qu'est-ce qu'il y aurait là de nouveau, voire de nature à provoquer la résistance, si ce savoir était de nature, de tout un monde - animal précisément - où personne ne songe à s'étonner qu'en gros l'animal sache ce qu'il lui faut, à savoir que si c'est un animal à vie terrestre, il ne s'en va pas plonger dans l'eau plus d'un temps limité : il sait que ça ne lui vaut rien.




Si l'inconscient est quelque chose de surprenant, c'est que ce savoir c'est autre chose : c'est ce savoir dont nous avons l'idée...




combien d'ailleurs peu fondée depuis toujours,

puisque c'est pas pour rien qu'on a évoqué l'inspiration, l'enthousiasme, ceci depuis toujours ...c'est à savoir que le savoir insu dont il s'agit dans la psychanalyse, c'est un savoir qui bel et bien s'articule, est structuré comme un langage.




En sorte qu'ici la révolution, si je puis dire, mise en avant par Freud, tend à masquer ce dont il s'agit : c'est que ce quelque chose qui ne passe pas, révolution ou pas, c'est une subversion qui se produit - où ? -- dans la fonction, dans la structure du savoir.




Et c'est ça qui ne passe pas, parce qu'à la vérité la révolution cosmologique, on peut vraiment pas dire...




mis à part le dérangement que ça donnait à quelques Docteurs de l'Église ...que ce soit quelque chose qui d'aucune façon soit de nature à ce que l'Homme, comme on dit, s'en sente d'aucune façon humilié.




C'est pourquoi l'emploi du terme de révolution est aussi peu convainquant, car le fait même qu'il y ait eu sur ce point révolution, est plutôt exaltant pour ce qui est du narcissisme.




Il en est tout à fait de même pour ce qui est du darwinisme : il n'y a pas de doctrine qui mette plus haut la production humaine que l'évolutionnisme, il faut bien le dire.




Dans un cas comme dans l'autre, cosmologique ou biologique, toutes ces révolutions n'en laissent pas moins l'Homme à la place de la fleur de la création.




C'est pourquoi on peut dire que cette référence est véritablement mal inspirée.




C'est peut-être elle qui est faite justement pour masquer, pour faire passer ce dont il s'agit, à savoir que ce savoir, ce nouveau statut du savoir, c'est cela qui doit entraîner un tout nouveau type de discours, lequel n'est pas facile à tenir et, jusqu'à un certain point, n'a pas encore commencé.







中文


那不过是当时大学知识（savoir universitaire）的一个“套路（bateau）”。 可怜的哥白尼！——据课本上说，他“发动了革命”，是他把太阳重新放到中心位置，让地球围着它转。然而，显而易见，即便在他的那部《天体运行论（De revolutionibus orbium coelestium）》中，那幅著名的图确实清楚地画出了这一模型，哥白尼本人对此却并无任何立场，也没有人因此去找他麻烦（chercher noise）。 然而，事实确实如此：我们确已从地心说（géocentrisme）转向了日心说（héliocentrisme）， 而这通常被认为对某种所谓的“宇宙自恋（narcissisme cosmologique）”造成了一记打击——一个“ 打击（blow）”，正如英文原文中所说的那样。第二个“打击”，则是生物学层面的。 弗洛伊德在谈到达尔文时提到了它，理由是——就像当初关于地球的事一样——人们花了相当长的时间才从那则“新宣布”中恢复过来：即——人类被宣布与现代灵长类动物有近亲关系（relation de cousinage）。

哥白尼本人其实并没有想要“搞革命”，也没有主动挑战什么，而是后人赋予了这种“打击”的意义。这与达尔文同样：人们并不是立刻接受，而是经历了抵抗与迟缓。

对知识的 【抵抗 与 阻抗】，弗洛伊德意义上的阻抗就这么来了。

弗洛伊德对“精神分析所遭遇的阻抗（résistance）”的解释是这样的： 被触及、被动摇的，恰恰是知识的那种一致性（consistance du savoir）—— 也就是说，当一个人知道某件事时，最起码可以说：“我知道我知道。” 暂且把他在这方面所引出的东西放在一边，因为那正是关键之处（l’os）。 他在这里又加上了一层“自我（moi）”的粉饰（peinturlure），就是说：“那个知道自己知道的人，就是自我（moi）。” 但很明显，这个“我”的指涉其实是次要的（seconde），相对于更首要的是： ——知识本身可以“知道自己”； ——而精神分析所揭示的新奇之处，在于：有一种知识，它对自身一无所知（un savoir insu à lui-même）。 但我想问你们：如果那种知识属于一个整体的世界——一个动物的世界（monde animal）。 那么，这里面又有什么新奇可言，甚至足以引发所谓的“阻抗”呢？ 毕竟，没有人惊讶于：动物大体上都知道自己需要什么。比如，一只陆生动物，不会长时间潜入水中，它知道——那对它可没好处。

这种对“自我”的指称是次要的，不是说不重要，而是说这种自我的指涉是“后续的效果”，而不是起因。

如果说无意识（l’inconscient）之所以令人惊讶，那是因为它所涉及的这种“知识（savoir）”完全是另一回事。 那是一种我们自以为了解的知识——一种从来就缺乏充分根据（peu fondée）的观念，否则，人们也不会自古以来就不断谈论“灵感（inspiration）”、“神感的狂喜（enthousiasme）”之类的东西。 而精神分析所涉及的这种“不自知的知识（savoir insu）”，恰恰是一种确确实实被表述出来（s’articule）、其结构如同一种语言（est structuré comme un langage）的知识。

因此，弗洛伊德提出的那场“革命”，可以说，反而遮蔽了真正的问题： 那就是——不论是不是“革命”——真正无法被消化的东西，是一种发生在知识功能与结构中的颠覆（subversion）。

而这才是“过不去”的东西。因为，说实话，所谓的“宇宙学革命”，除了给少数几位教会博士们带来一些困扰之外，我们实在不能说，它在任何意义上足以让“人类”感到受辱（humilié）。

因此，使用“革命（révolution）”这个词是极不令人信服的，因为事实上，这类所谓的“革命”反而更让人类的自恋（narcissisme）感到振奋。 达尔文主义也是完全一样的： 坦白说，没有任何学说比进化论更抬高“人的产生”。无论是宇宙学层面的，还是生物学层面的，这些“革命”最终都没有改变：人类依旧停留在被视为“造物之花”的位置。 因此可以说，把这种比喻当作参照，实在是一次“错误的灵感（mal inspirée）”。 甚至可以说，它的目的正是为了掩盖真正的问题，让它蒙混过去。 那就是——这种知识、这种知识的新地位，必须引发一种全新的话语类型。而这种话语既不容易维持，而且——至少在某种程度上——至今仍未真正开始。




相关知识卡“哥白尼式革命”的天文学边界 · 弗洛伊德所说的三次自恋打击 · “无意识具有语言一样的结构”的适用范围























FRANÇAIS



L'inconscient - ai-je dit - est structuré comme un langage, un langage : lequel ? Et pourquoi ai-je dit un langage ?




Parce qu'en fait de langage, nous commençons d'en connaître un bout :





	on parle de langage-objet dans la logique, mathématique ou pas,







	on parle de métalangage,







	on parle même de « langage » depuis quelque temps au niveau de la biologie, on parle de langage à tort et à travers,






Pour commencer, je dis que si je parle de langage c'est parce qu'il s'agit de traits communs à se rencontrer dans lalangue, lalangue étant elle-même sujette à une très grande variété, il y a pourtant des constantes.




Le langage dont il s'agit, comme j'ai pris le temps, le soin, la peine et la patiente de l'articuler, c'est le langage où l'on peut distinguer





	« le code »,







	du « message », entre autres.









中文


拉康在这里指出，即便人类被证明是由猿类进化而来，这一点并没有真正动摇人类在既有话语中作为“造物之花，万物之灵”的位置。同样，日心说取代地心说，也并没有触及那个更深的前提——即“必须以某物为中心”的设想依然在运作。 而在第十七期研讨班里面，拉康就提到过，哥白尼革命的真正颠覆性之处并不在于把太阳放在宇宙中心，而在于揭示了行星运行的轨道并非正圆，而是椭圆。星球之间存在某种相互作用的力量，牛顿最终将这种作用普遍化为“万有引力”。自此，不再是“某个中心天体”吸引其余的物质革命或者说吸引其他物质旋转(révolution)，而是任何物质之间都存在一种普遍的作用力。正是在这里，“以某个星球为中心旋转”的设想才真正被彻底瓦解。

我曾说过：无意识是被结构化如同一种语言（l’inconscient est structuré comme un langage）。 ——但，究竟是哪一种语言呢？为什么我说“一种语言（un langage）”？ 那是因为，关于“语言”这件事，我们如今已经知道了一点： ——在逻辑学（不论是数学逻辑还是其他逻辑）中，我们谈到对象语言（langage-objet）； ——我们谈到元语言（métalangage）； ——我们甚至近来也在生物学层面谈到“语言”； ——总之，“语言”这个词如今被滥用（à tort et à travers）到处都是。 首先，我要说明： 当我说“语言”时，是因为我指的是那些可以在 lalangue 中发现的共同特征（traits communs）。 虽然 lalangue 本身有着极其多样的形式，但其中确实存在某些恒定之处。我所指的“语言”——我曾花时间、用心、耐心去加以阐明的——是一种可以区分“代码（code）”与“讯息（message）”的语言。




相关知识卡“无意识具有语言一样的结构”的适用范围







































































FRANÇAIS



Sans cette distinction minimale, il n'y a pas de place pour la parole.




C'est pourquoi quand j'introduis ces termes, je les intitule de « Fonction et champ de la parole...




pour la parole, c'est la fonction ...et du langage...




pour le langage, c'est le champ.




La parole définit la place de ce qu'on appelle la vérité.




Ce que je marque dès son entrée, pour l'usage que j'en veux faire, c'est sa structure de fiction, c'est-à-dire aussi bien de mensonge.




À la vérité - c'est le cas de le dire - la vérité ne dit la vérité - pas à moitié ! - que dans un cas : c'est quand elle dit « je mens ». C'est le seul cas où l'on est sûr qu'elle ne ment pas, parce qu'elle est supposée le savoir.




Mais Autrement, c'est à dire Autrement avec un grand A, il est bien possible qu'elle dise tout de même la vérité sans le savoir.




C'est ce que j'ai essayé de marquer de mon grand S, parenthèse du grand A précisément, et barré : S(A).




Ça au moins, ça vous pouvez pas dire que c'est pas en tout cas un savoir...




pour ceux qui me suivent ...qui ne soit pas à ce qu'il faille en tenir compte pour se guider, fût-ce à la petite semaine.




C'est le 1er point de « l'inconscient structuré comme un langage ».




Le 2ème, vous ne m'avez pas attendu...




je parle aux psychanalystes ...vous ne m'avez pas attendu pour le savoir, puisque c'est le principe même de ce que vous faites dès que vous interprétez.




Il n'y a pas une interprétation qui ne concerne - quoi ? --





	le lien de ce qui, dans ce que vous entendez, se manifeste de parole, le lien de ceci,







	à la jouissance.






Il se peut que vous le fassiez en quelque sorte innocemment, à savoir sans vous être jamais aperçu qu'il n'y a pas une interprétation qui veuille jamais dire autre chose, mais enfin une interprétation analytique c'est toujours ça : que le bénéfice soit secondaire ou primaire, le bénéfice est de jouissance.




Et ça, il est tout à fait clair que la chose a émergé sous la plume de Freud, pas tout de suite car il y a une étape, il y a le principe du plaisir, mais enfin il est clair qu'un jour ce qui l'a frappé, c'est que quoi qu'on fasse, innocent ou pas, ce qui se formule...




de ce jeu, une vérité s'énonce ...ce qui se formule quoi qu'on y fasse, est quelque chose qui se répète.




« L'instance - ai-je dit - de la lettre », et si j'emploie « instance » c'est, comme pour tous les emplois que je fais des mots, non sans raison, c'est qu'instance





	résonne aussi bien : au niveau de la juridiction,







	résonne aussi au niveau de l'insistance, où il fait surgir ce module que j'ai défini de l'instant, au niveau d'une certaine logique.






Cette répétition, c'est là que Freud découvre « l'Au-delà du principe du plaisir ».




Seulement voilà, s'il y a un au-delà, ne parlons plus du « principe », parce qu'un principe où il y a un au-delà, c'est plus un principe, et laissons de côté du même coup le principe de réalité. Tout ça est très clairement à revoir.




Il n'y a tout de même pas 2 classes d'êtres parlants :





	ceux qui se gouvernent selon le principe du plaisir et le principe de réalité,







	et ceux qui sont Au-delà du principe du plaisir, surtout que comme on dit - c'est le cas de le dire - cliniquement ce sont bien les mêmes.






Le processus primaire s'explique dans un premier temps par cette approximation qu'est l'opposition, la bipolarité, principe du plaisir - principe de réalité.




Il faut bien le dire, cette ébauche est intenable, et seulement faite pour faire gober ce qu'elles peuvent aux oreilles contemporaines de ces premiers énoncés, qui sont...




je ne veux pas abuser de ce terme ...des oreilles bourgeoises, à savoir qui n'ont absolument pas la moindre idée de ce que c'est que le principe du plaisir.




Le principe du plaisir est une référence de la morale antique : dans la morale antique, le plaisir, qui consiste précisément à en faire le moins possible « otium cum dignitate », c'est une ascèse dont on peut dire qu'elle rejoint celle des pourceaux, mais c'est pas du tout dans le sens où l'on l'entend.




Le mot « pourceau » ne signifiait pas dans l'Antiquité « être cochon », ça voulait dire que ça confinait à la sagesse de l'animal. C'était une appréciation, une touche, une note, donnée de l'extérieur par des gens qui ne comprenaient pas de quoi il s'agissait, à savoir du dernier raffinement de la morale du Maître.







中文


如果没有这一最基本的区分（distinction minimale），言说（parole）便无立足之处。 因此，当我引入这些术语时，我给它们命名为——《言说的功能与语言的领域（Fonction et champ de la parole et du langage）》。对于言说（parole）而言，关键在于功能（fonction）； 而对于语言（langage）而言，关键在于领域（champ）。言说决定了所谓“真理（vérité）”的位置。 我从“真理”一登场便为我想对它作的使用而标明的，正是它的结构： 它是一个虚构的结构（structure de fiction），也就是说，同样是一种谎言的结构（structure de mensonge）。


注：Langage:人类使用符号进行表达、交流的普遍能力，也就是语言现象。 Langue: 符号-语言系统



的确——就“真理（vérité）”而言，有一句话正好可以照字面地说出来： 真理只有在一种情况下才说出真理——而且不是半真半假的那种： 那就是当它说出：「我在说谎（je mens）」的时候。这是唯一一种我们能够确定她没有说谎的情形，因为她被假定为“知道自己在说谎”。 但除此之外——换句话说，“Autrement”，而且是那个带大写A的“Autre”，即“大他者（l’Autre）”，真理也完全可能在自己并不知道的情况下依然说出了真理。 我正是想用那个公式来标示这一点： 一个大写的S，括号里放着大写的A，而且是带斜杠的：S(A̷)。大写的 S，括号里的大写 A，并且加上一道杠。 至少这一点——你们无法否认——这无疑是一种必须被考虑的知识： 对于那些跟随我思路的人而言，这一点值得被认真对待，哪怕只是“临时指导”。 这，便是我命题“无意识像一门语言那样被结构（l’inconscient est structuré comme un langage）”的第一个要点。

“我在说谎”这句话本身是一个悖论。 而真理只有在这种悖论中，才可能成被说出。

真理是——这句话中语言与逻辑产生了冲突。 自我指涉在这里行不通了。 因此语言在此不得不分裂出两个主体，说的主体和话的主体。 这种分裂则可以用/进行表示。 真理只能半说（半/悖） 而这里划杠的A——A̸ 大他者作为语言，也就是领域的位置。 划杠和un是否存在某种关系吗？ 或者说un 意味着 “众多中的一个”，它并不独一无二，并不大写。 lalangue 呢？

第二个要点——我是在对诸位精神分析家说——你们早已知道这一点不需要等我来说才明白，因为这正是你们一旦开始“解释（interpréter）”时所依据的原则。 没有任何一次解释不是关涉到——什么呢？——关涉到那在你们所听到的内容中所显现出来的“言说（parole）”，以及这言说与“享乐（jouissance）”之间的联系（lien）。 你们也许是在某种意义上“天真地（innocemment）”这么做的，也就是说——你们也许从未意识到， 任何一次解释，其实从未意图说出别的什么。 然而，精神分析的每一个解释，始终只有这一件事： 无论那“收益（bénéfice）”是次要的（secondaire）还是主要的（primaire），其最终的收益，都是享乐。

甚至可以这么说，这是拉康派精神分析面对话语的立场。解释的方向不在于这些话语背后有什么“真理”一般的意义，而在于这些话语与享乐之间的关系。

这一点——非常清楚——在弗洛伊德的笔下确实浮现出来了。当然，不是一开始就出现的；中间有一个阶段，那就是“快乐原则（principe du plaisir）”。 但终究有一天，他被某件事情震撼到了：无论人做什么，不论是“天真无辜”还是别的，总有某种东西在言说中被表述出来（se formule），从这种“游戏（jeu）”中，一种真理被说出（une vérités’énonce）——而这种被表述出来的东西，不论人愿意与否，都是重复的（se répète）。 “字母的能位（l’instance de la lettre）”，我曾这样说。 而我使用“能位（instance）”这个词——如同我对所有词的使用一样——绝非无意。 这个词“instance”同时回响（résonne）于两个层面： – 在司法的层面（juridiction）上：它意指一个“权威的审判、位置、决定”； – 在“坚持 / 执着（insistance）”的层面上： 它让我们看到我所定义的“瞬间（instant）”的那个逻辑模组。换言之，“instance”在这里是逻辑上的位置与时刻的结点。 正是在这种重复（répétition）之中，弗洛伊德才发现了那所谓的《超越快乐原则（Au-delà du principe du plaisir）》。不过，事情也就此变得有些滑稽： 如果真有一个“彼岸（au-delà）”，那就不必再称之为“原则（principe）”了。 ——因为，一个能被超越的“原则”，就不再是原则。因此，也就该把所谓的“现实原则（principe de réalité）”一并放下。这些观念，都需要被彻底重新审视。 毕竟，我们并没有两种不同类别的“说话之在（êtres parlants）”： ——一类按照“快乐原则”和“现实原则”来支配自己； ——另一类则“处在快乐原则的彼岸”。 尤其是——如人们常说（c’est le cas de le dire）——从临床上看，他们根本就是同一批人。 所谓“原发过程（processus primaire）”，最初是以这样一种粗略的近似（approximation）来加以解释的： 即“快乐原则与现实原则（principe du plaisir – principe de réalité）”之间的二元对立。 但必须坦率地说，这种最初的草图（ébauche）根本站不住脚（intenable）。它只是为了让当时的听众多少能“吞下”（faire gober）一点这些最初的论述（énoncés）的要义——那些听众是……我不想过分使用这个词……“资产阶级的耳朵（oreilles bourgeoises）”。也就是说：他们根本没有丝毫概念，不知道所谓“快乐原则”究竟是什么。 “快乐原则（principe du plaisir）”，其实是古代道德观中的一个参照概念。在古代的道德观中，所谓“快乐”，指的恰恰是尽可能地少行动（en faire le moins possible）——即所谓“带尊严的闲暇（otium cum dignitate）”。这种快乐，本身是一种修行（ascèse），严格地说，它甚至可以说接近“猪一般的”（celle des pourceaux）——但绝不是我们今天所理解的那个意思。 在古代，“pourceau（猪）”这个词并不意味着“下流”或“放纵”，它象征着一种动物的智慧（sagesse de l’animal）。 这是外部之人所加的一种评论——一种误解的修辞色彩——来自那些并不理解其中含义的人，也就是他们无法体会，这其实是主人的道德（morale du Maître）中最精致的修养境界。

“ascèse”意为一种通过节制、练习、禁欲来达到宁静（ataraxia）的实践。
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FRANÇAIS



Qu'est-ce que ça peut bien avoir à faire avec l'idée que le bourgeois se fait du plaisir, et d'ailleurs, il faut bien le dire, de la réalité ?




Quoi qu'il en soit - c'est le 3ème point - ce qui résulte de l'insistance avec laquelle l'inconscient nous livre ce qu'il formule, c'est que si d'un côté notre interprétation n'a jamais que le sens de faire remarquer ce que le sujet y trouve, qu'est-ce qu'il y trouve ? Rien qui ne doive se cataloguer du registre de la jouissance. C'est le 3ème point.




4ème point : où est-ce que ça gîte, la jouissance ?




Qu'est ce qu'il y faut ? Un corps !




Pour jouir, il faut un corps.




Même ceux qui font promesse des béatitudes éternelles ne peuvent le faire qu'à supposer que le corps s'y véhicule : glorieux ou pas, il doit y être.




Faut un corps. Pourquoi ?




Parce que la dimension de la jouissance, pour le corps, c'est la dimension de la descente vers la mort.




C'est d'ailleurs très précisément en quoi le principe du plaisir dans Freud annonce qu'il savait bien, dès ce moment-là, ce qu'il disait, car si vous le lisez avec soin, vous y verrez que le principe du plaisir n'a rien à faire avec l'hédonisme, même s'il nous est légué de la plus ancienne tradition, il est en vérité le principe du déplaisir.




Il est le principe du déplaisir, c'est au point qu'à l'énoncer à tout instant, Freud dérape.




« Le plaisir en quoi consiste-t-il ? », nous dit-il, c'est à abaisser la tension.




Mais qu'est ce que c'est que cette tension, si ce n'est le principe même de tout ce qui a le nom de jouissance : de quoi jouir sinon qu'il se produise une tension ?




C'est bien en quoi, alors que Freud est sur le chemin du « Jenseits... », de l' « Au-delà du principe du plaisir », qu'est-ce qu'il nous énonce dans « Malaise dans la civilisation », sinon que très probablement, bien au-delà de la répression dite « sociale », il doit y avoir une répression - il l'écrit textuellement - organique.




Il est curieux, il est dommage qu'il faille se donner tant de peine pour des choses dites avec tant d'évidence, et pour faire percevoir ceci : c'est que la dimension dont l'être parlant se distingue de l'animal, c'est assurément qu'il y a en lui « cette béance » par où il se perdait, par où il lui est permis d'opérer sur le ou les corps...




que ce soit le sien ou celui de ses semblables, ou celui des animaux qui l'entourent, ...pour en faire surgir, à leur ou à son bénéfice, ce qui s'appelle à proprement parler la jouissance.




Il est assurément plus étrange que les cheminements que je viens de souligner...




ceux qui vont de cette description sophistiquée du principe du plaisir

à la reconnaissance ouverte de ce qu'il en est de la jouissance fondamentale ...il est plus étrange de voir que Freud, à ce niveau, croit devoir recourir à quelque chose qu'il désigne de l'instinct de mort.




Non que ce soit faux, seulement le dire ainsi, de cette façon tellement savante, c'est justement ce que les savants qu'il a engendrés sous le nom de psychanalystes ne peuvent absolument pas avaler.




Cette longue cogitation, cette rumination autour de l'instinct de mort, qui est ce qui caractérise, on peut le dire, enfin, l'ensemble de l'institution psychanalytique internationale, cette façon qu'elle a de se cliver, de se partager, de se répartir :





	admet-elle, n'admet-elle pas,







	« là, je m'arrête, je ne le suis pas jusque là... » ...ces interminables dédales autour de ce terme qui semble choisi pour donner l'illusion que dans ce champ quelque chose a été découvert qu'on puisse dire analogue à ce qu'en logique on appelle paradoxe, il est étonnant que Freud, avec le chemin qu'il avait déjà frayé, n'ait pas cru devoir le pointer purement et simplement.






La jouissance qui est vraiment, dans l'ordre de l'érotologie, à la portée de n'importe qui - il est vrai qu'à cette époque les publications du marquis de Sade étaient moins répandues, c'est bien pourquoi j'ai cru devoir, histoire de prendre date, marquer quelque part dans mes Écrits la relation de « Kant avec Sade ».




Si à procéder ainsi pourtant, je pense tout de même qu'il y a une réponse, il n'est pas forcé que pour lui, plus que pour aucun d'entre nous, il ait su tout ce qu'il disait.




Mais au lieu de raconter des bagatelles autour de l'instinct de mort primitif...





	venu de l'extérieur ou venu de l'intérieur,







	ou se retournant de l'extérieur sur l'intérieur,







	et engendrant sur le tard, enfin se rejetant sur l'agressivité et la bagarre, ...on aurait peut-être pu lire ceci dans l'instinct de mort de Freud, qui porte peut-être à dire que le seul acte somme toute, s'il y en a un, qui serait un acte achevé...






entendez bien que je parle, comme l'année dernière je parlais « D'un discours qui ne serait pas du semblant » dans un cas comme dans l'autre il n'y en a pas, ni de discours ni d'acte tel ...cela donc serait, s'il pouvait être, le suicide.




C'est ce que Freud nous dit.




Il nous le dit pas comme ça, en cru, en clair, comme on peut le dire maintenant, maintenant que la doctrine a un tout petit peu frayé sa voie et qu'on sait qu'il n'y a d'acte que raté, et que c'est même la seule condition d'un semblant de réussir.




C'est bien en quoi le suicide mérite objection : c'est qu'on n'a pas besoin que ça reste une tentative pour que ce soit de toute façon raté, complètement raté du point de vue de la jouissance.




Peut-être que les bouddhistes, avec leurs bidons d'essence - car ils sont à la page - on n'en sait rien car ils ne reviennent pas porter témoignage.




C'est un joli texte, le texte de Freud.




C'est pas pour rien s'il nous ramène le soma et le germen.




Il sent, il flaire que c'est là qu'il y a quelque chose à approfondir.




Oui, ce qu'il y a à approfondir, c'est le 5ème point que j'ai énoncé cette année dans mon séminaire et qui s'énonce ainsi : « il n'y a pas de rapport sexuel ».




Bien entendu, ça paraît comme ça un peu zinzin, un peu éffloupi : suffirait de baiser un bon coup pour me démontrer le contraire.




Malheureusement c'est la seule chose qui ne démontre absolument rien de pareil parce que la notion de rapport ne coïncide pas tout à fait avec l'usage métaphorique que l'on fait de ce mot tout court « rapport » : ils ont eu des rapports, c'est pas tout à fait ça.




On peut sérieusement parler de rapport non seulement quand l'établit un discours, mais quand on l'énonce, le rapport.




Parce que c'est vrai que le réel est là avant que nous le pensions, mais le rapport c'est beaucoup plus douteux, non seulement il faut le penser, mais il faut l'écrire : si vous êtes pas foutus de l'écrire, il n'y a pas de rapport.




Ce serait peut-être très remarquable s'il s'avérait...




assez longtemps pour que ça commence à s'élucider un peu ...qu'il est impossible de l'écrire ce qu'il en serait du rapport sexuel.




La chose a de l'importance parce que justement nous sommes, par le progrès de ce qu'on appelle « la science », en train de pousser très loin un tas de menues affaires qui se situent au niveau du gamète, au niveau du gène, au niveau d'un certain nombre de choix, de tris, qu'on appelle comme on veut, « méiose » ou autre, et qui semblent bien élucider quelque chose, quelque chose qui se passe au niveau du fait que la reproduction, au moins dans une certaine zone de la vie, est sexuée.




Seulement ça n'a pas absolument rien à faire avec ce qu'il en est du rapport sexuel, pour autant qu'il est très certain que chez l'être parlant, il y a autour de ce rapport, en tant que fondé sur la jouissance, un éventail tout à fait admirable en son étalement, et que 2 choses en ont été, par Freud - par Freud et le discours analytique - mises en évidence :





	c'est toute la gamme de la jouissance, je veux dire tout ce qu'on peut faire à convenablement traiter un corps, voire son corps, tout cela à quelque degré participe de la jouissance sexuelle. Seulement la jouissance sexuelle elle-même,






quand vous voulez mettre la main dessus, si je puis m'exprimer ainsi, elle n'est plus sexuelle du tout, elle se perd,





	et c'est là qu'entre en jeu tout ce qui s'édifie du terme de Phallus qui est bien là ce qui désigne un certain signifié,






un signifié d'un certain signifiant parfaitement évanouissant, car pour ce qui est de définir ce qu'il en est

de l'homme ou de la femme, ce que la psychanalyse nous montre, c'est très précisément que c'est impossible et que jusqu'à un certain degré, rien n'indique spécialement que ce soit vers le partenaire de l'autre sexe que doive se diriger la jouissance,





	si la jouissance est considérée, même un instant, comme le guide de ce qu'il en est de la fonction de reproduction.






Nous nous trouvons là devant l'éclatement de la -- disons - notion de sexualité.




La sexualité est au centre, sans aucun doute, de tout ce qui se passe dans l'inconscient, mais elle est au centre en ceci qu'elle est un manque.




C'est-à-dire qu'à la place de quoi que ce soit qui pourrait s'écrire du rapport sexuel comme tel, se substituent les impasses qui sont celles qu'engendre la fonction de la jouissance précisément sexuelle, en tant qu'elle apparaît comme cette sorte de point de mirage, dont quelque part Freud lui-même donne la note comme de la jouissance absolue.




Et c'est si près que précisément elle ne l'est pas, absolue.




Elle ne l'est dans aucun sens, d'abord parce que comme telle elle est vouée à ces différentes formes d'échec que constituent





	la castration pour la jouissance masculine,







	la division pour ce qu'il en est de la jouissance féminine, et que d'autre part, ce à quoi la jouissance mène n'a strictement rien à faire avec la copulation, pour autant que celle-ci est, disons le mode usuel - ça changera - par où se fait dans l'espèce de l'être parlant, la reproduction.






En d'autres termes :





	il y a une thèse : « il n'y a pas de rapport sexuel », c'est de l'être parlant que je parle.







	Il y a une antithèse qui est la reproduction de la vie.






C'est un thème bien connu. C'est l'actuel drapeau de l'Église catholique, en quoi il faut saluer son courage.

L'Église catholique affirme qu'il y a un rapport sexuel : c'est celui qui aboutit à faire de petits enfants.

C'est une affirmation qui est tout à fait tenable, simplement elle est indémontrable.

Aucun discours ne peut la soutenir, sauf le discours religieux, en tant qu'il définit la stricte séparation

qu'il y a entre la vérité et le savoir.





	Et troisièmement, il n'y a pas de synthèse, à moins que vous n'appeliez « synthèse » cette remarque qu'il n'y a de jouissance que de mourir.






Tels sont les points de vérité et de savoir dont il importe de scander ce qu'il en est du « savoir du psychanalyste », à ceci près qu'il n'y a pas un seul psy­chanalyste pour qui ce ne soit lettre morte.




Pour la synthèse, on peut se fier à eux pour en soutenir les termes et les voir tout à fait ailleurs que dans l'instinct de mort. Chassez le naturel - comme on dit, n'est ce pas - il revient au galop.




Il conviendrait tout de même de donner son vrai sens à cette vieille formule proverbiale.




Le naturel, parlons-en, c'est bien de ça qu'il s'agit.




Le naturel, c'est tout ce qui s'habille de la livrée du savoir...




et Dieu sait que ça ne manque pas ...et un discours qui est fait uniquement pour que le savoir fasse « livrée », c'est le discours universitaire.




Il est tout à fait clair que l'habillement dont il s'agit, c'est l'idée de la nature.




Elle n'est pas prête de disparaître du devant de la scène.




Non pas que j'essaie de lui en substituer une autre.




Ne vous imaginez pas que je suis de ceux qui opposent la culture à la nature.




D'abord ne serait-ce que parce que « la nature », c'est précisément un fruit de la culture.




Mais enfin ce rapport le savoir/la vérité ou comme vous voudrez : la vérité/le savoir, c'est quelque chose à quoi nous n'avons même pas commencé d'avoir le plus petit commencement d'adhé­sion, comme de ce qu'il en est de la médecine, de la psychiatrie et d'un tas d'autres problèmes.




Nous allons être submergés avant pas longtemps, avant 4-5 ans,





	de tous les problèmes ségrégatifs qu'on intitulera ou qu'on fustigera du terme de « racisme »,







	tous les problèmes qui sont précisément ceux qui vont consister à ce qu'on appelle simplement le contrôle de ce qui se passe au niveau de la reproduction de la vie, chez des êtres qui se trouvent - en raison de ce qu'ils parlent - avoir toutes sortes de problèmes de conscience.






Ce qu'il y a d'absolument inouï, c'est qu'on ne se soit pas encore aperçu que les problèmes de conscience sont des problèmes de jouissance.




Mais enfin, on commence seulement à pouvoir les dire.




Il n'est pas sûr du tout que [de les dire] ça ait la moindre conséquence, puisque nous savons en effet que l'interprétation ça demande pour être reçue, ce que j'appelais, en commen­çant, du travail.




Le savoir lui, est de l'ordre de la jouissance : on ne voit absolu­ment pas pourquoi il changerait de lit.




Ce que les gens attendent, dénoncent du titre d'« intellectualisation », ça veut simplement dire ceci qu'ils sont habitués par expérience à s'apercevoir qu'il n'est nullement nécessaire, il n'est nullement suf­fisant, de comprendre quelque chose pour que quoi que ce soit change.




La ques­tion du savoir du psychanalyste n'est pas du tout que ça s'articule ou pas, la ques­tion est de savoir à quelle place il faut être pour le soutenir.




C'est évidemment là-dessus que j'essaierai d'indiquer quelque chose dont je ne sais pas si j'arriverai à lui donner une formulation qui soit transmissible.




J'essaierai pourtant.




La question est de savoir dans quelle mesure ce que la science...




la science à laquelle la psychanalyse, actuellement tout autant qu'au temps de Freud

ne peut rien faire de plus que faire cortège, ...ce que la science peut atteindre qui relève du terme de réel.




Le symbolique, l'Imaginaire et le Réel.




Il est très clair que la puissance du Symbolique n'a pas à être démontrée.




C'est la puissance même. Il n'y a aucune trace de puissance dans le monde avant l'apparition du langage.




Ce qu'il y a de frappant dans ce que Freud esquisse de l'avant Copernic, c'est qu'il s'imagine que l'homme était tout heureux d'être au centre de l'univers et qu'il s'en croyait le roi.




C'est vraiment une illusion absolument fabuleuse !




S'il y a quelque chose dont il prenait l'idée dans les sphères éternelles, c'était précisément que là était le dernier mot du savoir. Ce qui sait, dans le monde, quelque chose...




il faut du temps pour que ça passe ...ce sont les sphères éthérées : elles savent. C'est bien en quoi le savoir est associé dès l'origine à l'idée du pouvoir.




Et dans cette petite annonce qu'il y a au dos du gros paquet de mes Écrits, vous le voyez...




parce que - pourquoi ne pas l'avouer - c'est moi qui l'ai écrite, cette petite note.

Qui d'autre que moi aurait pu le faire, on reconnaît mon style, ben c'est pas mal écrit ! ...j'invoque les Lumières.




Il est tout à fait clair que les Lumières ont mis un certain temps à s'élucider.




Dans un premier temps, elles ont bien raté leur coup.




Mais enfin, comme l'Enfer, elles étaient pavées de bonnes intentions. Contrairement à tout ce qu'on en a pu dire, les Lumières avaient pour but d'énoncer un savoir qui ne fût hommage à aucun pouvoir.




Seulement, on a bien le regret de devoir constater que ceux qui se sont employés à cet office étaient un peu trop dans des positions de valets par rapport à un certain type...




je dois dire assez heureux et florissant ...de maîtres, les nobles de l'époque, pour qu'ils aient pu d'aucune façon aboutir à autre chose qu'à cette fameuse Révolution française qui a eu le résultat que vous savez, à savoir l'instauration d'une race de maîtres plus féroces que tout ce qu'on avait vu jusque là à l'œuvre.




Un savoir qui n'en peut mais, le savoir de l'impuissance voilà ce que le psychanalyste...




dans une certaine perspective, une perspective que je ne qualifierai pas de progression ...voilà ce que le psychanalyste pourrait véhiculer.




Et pour vous donner le ton de la trace dans laquelle cette année j'espère poursuivre mon discours, je vais vous donner le titre, la primeur...




pourléchez-vous les babines ...je vais vous donner le titre du séminaire que je vais donner, à la même place que l'année dernière, cela par la grâce de quelques personnes qui ont bien voulu s'employer à nous la préserver.




Ça s'écrit comme ça, d'abord avant de le prononcer :





	ça c'est un O,







	et ça un U,







	... trois points, vous mettrez ce que vous voudrez, comme ça je vais le livrer à votre méditation.






Ce ou, c'est le ou qu'on appelle vel ou aut en latin : « ...Ou pire ».







中文


那么，这（古代“快乐原则”的观念）究竟能与资产阶级对于快乐的想象，乃至他们对于“现实”的观念，有什么关系呢？——其实，说实话，根本毫无关系。 无论如何——这里是第三个要点（3ème point） ——从无意识那种执着地（insistance）向我们呈现它所“表述”的内容这一事实来看，我们必须得出这样的结果： 一方面，分析家的“解释”所起的作用，仅仅在于指出主体在其中发现了什么； 而他在那里发现的是什么呢？没有任何东西，不属于“享乐（jouissance）”的范畴（registre）。 这，便是第三个要点。 第四个要点（4ème point）： 那么，享乐（jouissance）栖居于何处？它需要什么？ ——需要一个身体（un corps）！ 要“享”，必须有一个身体。即便是那些许诺“永恒福乐（béatitudes éternelles）”的人，他们也无法不假定： 必须有一个身体在其中被承载（le corps s’y véhicule）——无论那是“荣耀的身体（corps glorieux）”也好，还是其他形式的身体，身体必须在场。要享乐，就得有身体。为什么？ 因为，对身体而言（pour le corps），享乐（jouissance）的维度，就是向死的下沉（la descente vers la mort）的维度。 而这也正是弗洛伊德“快乐原则”真正揭示的地方——他其实在那一刻就已经非常清楚自己在说什么。 如果你仔细阅读《快乐原则》这一概念的阐述，你就会发现： 快乐原则（principe du plaisir）与享乐主义（hédonisme）毫无关系。尽管它源自最古老的伦理传统，但它在本质上其实是一个不快原则（principe du déplaisir）。它是不快的原则——以至于弗洛伊德在不断重申这一点时，自己都一次又一次滑脱（dérape）。 “快乐是什么（Le plaisir en quoi consiste-t-il）？”——弗洛伊德说，它的功能是降低紧张（abaisser la tension）。 可是，这种“紧张（tension）”究竟是什么？如果不是那一切被称作“享乐（jouissance）”的根本原则的话，那又还能是什么呢？ ——毕竟，若没有紧张，又能有什么可供享乐的呢？ 正是在这一点上，当弗洛伊德沿着那条通向“彼岸（Jenseits）”、即《超越快乐原则（Au-delà du principe du plaisir）》的道路前行时，他在《文明及其不满（Malaise dans la civilisation）》中又明确地向我们指出了什么？ 无非是这一点：在所谓的社会压抑（répression sociale）之上，很可能还存在着一种——他在文中亲笔写下的——“有机的压抑（répression organique）”。 真是奇怪，也令人遗憾——为了让人理解一些本应显而易见的事情，我们竟然还得如此费劲。 而这件显而易见的事，就是： “说话之在（l’être parlant）”之所以区别于动物，正在于他体内存在这样一个裂口（béance）——一个他在其中“迷失自己”的裂口，但也正是通过这一裂口，他被允许对“身体”进行操作—— 无论是自己的身体、他人的身体，还是周围动物的身体——以便从这些身体中唤出（faire surgir） ——为他自己或他人之益——那种严格意义上称为“享乐（jouissance）”的东西。 确实，比起我刚才所指出的那些进程—— 那些从对快乐原则（principe du plaisir）的精致描述， 逐步走向对根本性享乐（jouissance fondamentale）的公开承认—— 更令人感到奇异的是： 在这一层面上，弗洛伊德却认为有必要诉诸某种他称为“死亡本能（instinct de mort）”的东西。 这并不是说那是错误的。 只是——以那种过于“学究式（savante）”的方式去说，恰恰就是那些由弗洛伊德以“精神分析家”之名造就的学者们最无法吞咽的东西。那种围绕“死亡本能（instinct de mort）”的冗长思索与反刍（cogitation, rumination）——可以说，正是整个国际精神分析体制（institution psychanalytique internationale）的特征： 这种体制不断地分裂（se cliver）、分派（se partager）、划界（se répartir）： ——“承认吗？不承认吗？” ——“我到这里为止，不能再跟他走得那么远……” 这些无休止的曲折争论（interminables dédales），都围绕着这个似乎被特意挑选的词汇——“死亡本能”，它似乎是为了制造一种幻觉，好像在这个领域中真的发现了某种可以与逻辑学中所谓“悖论（paradoxe）”相类比的东西。然而令人惊讶的是： 弗洛伊德在他已经开辟出那条清晰道路之后， 竟没有选择直接、纯粹地指出这一点。 那种真正意义上的享乐（jouissance）——在“情色学（érotologie）”的层面上，确实是人人都能触及的。不过也得承认：在弗洛伊德的时代，萨德侯爵（marquis de Sade）的著作还远没有像后来那样广泛流传。也正因如此，我才认为有必要——为了“留个时间的印记（prendre date）”——在我的《Écrits（书写集）》中专门标示出《康德与萨德（Kant avec Sade）》之间的关系。 然而，即便如此，我还是认为——尽管他（弗洛伊德）给出了一个回答，但他也未必就真的完全知道自己在说什么。——正如我们所有人一样。 然而，与其围绕那所谓“原初死亡本能（instinct de mort primitif）”——它究竟是从外部而来，还是源自内部，——或者是由外向内的反转，——又或是晚期衍生出来的、投射为攻击性与斗争的动力——编造一堆琐碎故事（bagatelles），倒不如从弗洛伊德的“死亡本能”中读出这样的含义： 也许，它暗示着——如果真要谈到“行为（acte）”，那么唯一的“完成了的行为（acte achevé）”——如果它存在的话—— 就是“自杀（le suicide）”。请注意我在此的语气： 正如我去年在那篇《一种并非假象的话语（D’un discours qui ne serait pas du semblant）》中所说的那样——无论在那里，还是在这里，事实上都不存在那样的话语或那样的行为。所以，这个所谓的“行为”，如果它能存在，那将是——自杀。 这正是弗洛伊德所告诉我们的。当然，他并没有以如今我们能够做到的那种——直接、赤裸、清晰（en cru, en clair）——的方式说出来。 但如今，随着精神分析学说（la doctrine）多少开辟出了一条自己的道路（a un tout petit peu frayé sa voie），我们已经知道： 行为无不是失败的（il n’y a d’acte que raté），而且——正是这种失败，才是任何“成功的假象（semblant de réussir）”的唯一条件。 也正是在这一点上，自杀值得被提出异议（le suicide mérite objection）： 因为——它根本不必是一次“未遂（tentative）”的行为，就已经注定是一次失败（raté）—— 从享乐（jouissance）的角度来看，是彻底的失败（complètement raté）。 至于那些佛教徒（les bouddhistes）——带着他们的汽油桶（bidons d’essence），他们确实“跟得上时代（à la page）”，但我们什么也不知道，因为他们没有回来作证（ne reviennent pas porter témoignage）。


[译注] lettre morte 字面为“死信”，引申为失去效力的一纸空文；Chassez le naturel, il revient au galop 是“本性难移”之意的法语谚语。
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FRANÇAIS



Ce que je fais avec vous ce soir, ce n'est évidemment pas...




pas plus ça ne le sera, que ça ne l'a été la dernière fois ...ce n'est évidemment pas ce que je me suis proposé, cette année, de donner comme pas suivant de mon séminaire.




Ça sera comme la dernière fois, un entretien.




Chacun sait - beaucoup l'ignorent - l'insistance que je mets auprès de ceux qui me demandent conseil, sur les entretiens préliminaires dans l'analyse. Ça a une fonction bien sûr, pour l'analyse, essentielle.




Il n'y a pas d'entrée possible dans l'analyse sans entretiens préliminaires.




Mais il y a quelque chose qui en approche sur le rapport entre ces entretiens et ce que je vais vous dire cette année, à ceci près que ça ne peut absolument pas être le même, étant donné que comme c'est moi qui parle, c'est moi qui suis ici dans la position de l'analysant.




Alors ce que j'allais vous dire...




j'aurais pu prendre bien d'autres biais mais en fin de compte

c'est toujours au dernier moment que je sais ce que je choisis de dire ...et pour cet entretien d'aujourd'hui, l'occasion m'a semblée propice d'une question qui m'a été posée hier soir par quelqu'un de mon École.




C'est une des personnes qui prennent un peu à cœur leur position et qui m'a posé la question suivante qui a, bien sûr, à mes yeux l'avantage de me faire entrer tout de suite dans le vif du sujet.




Chacun sait que ça m'arrive rarement, j'approche à pas prudents.




La question qui m'a été posée est la suivante : « L'incompréhension de Lacan est-elle un symptôme ? »




Je la répète donc textuellement.




C'est une personne à qui en l'occasion je pardonne aisément pour avoir mis mon nom...




ce qui s'explique puisqu'elle était en face de moi ...à la place de ce qui eût convenu, à savoir de « mon discours ».




Vous voyez que je ne me dérobe pas, je l'appelle « mon ».




Nous verrons tout à l'heure si ce mon mérite d'être maintenu. Qu'importe...




L'essentiel de cette question était dans ce sur quoi elle porte, à savoir si l'incompréhension de ce dont il s'agit, que vous l'appeliez d'une façon ou d'une autre, est un symptôme.




Je ne le pense pas. Je ne le pense pas, d'abord parce que, en un sens, on ne peut pas dire que quelque chose...




qui a quand même un certain rapport avec mon discours,

qui ne se confond pas, qui est ce qu'on pourrait appeler ma parole, ...on ne peut pas dire quelle soit absolument incomprise, on peut dire, à un niveau précis, que votre nombre en est la preuve.




Si ma parole était incompréhensible, je ne vois pas bien ce que, en nombre, vous feriez là.




D'autant plus qu'après tout, ce nombre est fait en grande partie de gens qui reviennent et puis que, comme ça, au niveau d'un échantillonnage qui me parvient quand même, il arrive que des personnes qui s'expriment de cette façon qu'elles ne comprennent pas toujours bien ou tout au moins qu'elles n'ont pas le sentiment de comprendre...




pour reprendre enfin un des derniers témoignages que j'en ai reçus,

de la façon dont chacun exprime ça ...eh bien, malgré ce sentiment un peu « de ne pas y être », il n'empêche...




me disait-on dans le dernier témoignage ...que ça l'aidait, la personne en question à se retrouver dans ses propres idées, à s'éclaircir, à s'éclaircir elle-même sur un certain nombre de points.




On ne peut pas dire qu'au moins pour ce qui en est de ma parole...




qui est bien évidemment à distinguer du discours, nous allons tâcher de voir en quoi ...il n'y a pas à proprement parler ce qu'on appelle incompréhension.




Je souligne tout de suite que cette parole est une parole d'enseignement.




L'enseignement donc, en l'occasion je le distingue du discours.




Comme je parle ici à Sainte-Anne...




et peut-être à travers ce que j'ai dit la dernière fois on peut sentir ce que ça signifie pour moi ...j'ai choisi de prendre les choses au niveau, disons de ce qu'on appelle l'élémentaire.




C'est complètement arbitraire, mais c'est un choix.




Quand j'ai été à la Société de Philosophie faire une communication sur ce que j'appelais à l'époque « mon enseignement », j'ai pris le même parti. J'ai parlé comme en m'adressant à des gens très en retard : ils ne le sont pas plus que vous, mais c'est plutôt l'idée que j'ai de la philosophie qui veut ça. Et je ne suis pas le seul.




Un de mes très bons amis qui en a fait une récente - à la Société de Philosophie - de communication, m'a passé un article sur le fondement des mathématiques où je lui ai fait observer que son article était d'un niveau dix fois ou vingt fois plus élevé que ce qu'il avait dit à la Société de Philosophie.




Il m'a dit qu'il ne fallait pas que je m'en étonne, vu les réponses qu'il en avait obtenu.




C'est bien ce qu'il m'a prouvé aussi, parce que j'ai eu des réponses du même ordre au même endroit, c'est bien ce qui m'a rassuré d'avoir articulé certaines choses que vous pouvez trouvez dans mes Écrits, au même niveau.




Il y a donc dans certains contextes un choix moins arbitraire que celui que je soutiens ici.




Je le soutiens ici en fonction d'éléments mémoriaux qui sont liés à ceci : c'est qu'en fin de compte, si à un certain niveau, mon discours est encore incompris, c'est parce que, disons pendant longtemps, il a été dans toute une zone interdit, non pas de l'entendre...




ce qui aurait été, comme l'expérience l'a prouvé, à la portée de beaucoup ...mais interdit de venir l'entendre.




C'est ce qui va nous permettre de distinguer cette incompréhension d'un certain nombre d'autres : il y avait de l'interdit. Et que, ma foi, cet interdit soit provenu d'une institution analytique est sûrement significatif.




Significatif veut dire quoi ?




J'ai pas du tout dit signifiant. Il y a une grande différence entre





	le rapport signifiant-signifié,







	et la signification.






La signification ça fait signe, un signe n'a rien à faire avec un signifiant.




Un signe est...




j'expose ça dans un coin, quelque part dans le dernier numéro de ce Scilicet ...un signe est, quoi qu'on en pense, toujours le signe d'un sujet.




Qui s'adresse à quoi ? C'est également écrit dans ce Scilicet, je ne peux pas maintenant m'y étendre, mais ce signe, ce signe d'interdiction venait assurément de vrais sujets, dans tous les sens du mot, de sujets qui obéissent en tout cas. Que ce soit un signe venu d'une institution analytique est bien fait pour nous faire faire le pas suivant.




Si la question a pu m'être posée sous cette forme, c'est en fonction de ceci : que l'incompréhension en psychanalyse est considérée comme un symptôme.




C'est reçu dans la psychanalyse, c'est - si on peut dire - généralement admis.




La chose en est au point que c'était passé dans la conscience commune.




Quand je dis que c'est généralement admis, c'est au-delà de la psychanalyse, je veux dire de l'acte psychanalytique.




Les choses dans une certaine conscience...




il y a quelque chose qui donne le mode de la conscience commune ...en sont au point où on se dit, où on s'entend dire : « Va te faire psychanalyser » quand... quand quoi ?




Quand la personne qui le dit, considère que votre conduite, vos propos sont, comme dirait M. de Lapalisse, symptôme.




Je vous ferai remarquer que tout de même à ce niveau, par ce biais, « symptôme » a le sens de « valeur de vérité ».




C'est en quoi ce qui est passé dans la conscience commune est plus précis que l'idée qu'arrivent à avoir - hélas - beaucoup de psychanalystes. Disons qu'il y en a trop peu à savoir l'équivalence de « symptôme » avec « valeur de vérité ».




C'est assez curieux, mais d'ailleurs ça a ce répondant historique que ça démontre que ce sens du mot symptôme a été découvert, énoncé, avant que la psychanalyse entre en jeu. Comme je le souligne souvent, c'est à très proprement parler le pas essentiel, fait par la pensée marxiste, que cette équivalence.




Valeur de vérité : pour traduire le symptôme en une Valeur de vérité nous devons ici toucher du doigt, une fois de plus, ce que suppose de savoir chez l'analyste le fait qu'il faille bien que ce soit à son « su » qu'il interprète.




Et pour faire ici une parenthèse, simplement en passant...




ça n'est pas dans le fil de ce que j'essaie de vous faire suivre ...je dois marquer, je marque pourtant que ce savoir est à l'analyste, si je puis dire, présupposé.




Ce que j'ai accentué du sujet supposé savoir comme fondant les phénomènes du transfert, j'ai toujours souligné que ça n'emporte aucune certitude chez le sujet analysant que son analyste en sache long, bien loin de là.




Mais c'est parfaitement compatible avec le fait que soit par l'analysant envisagé comme fort douteux le savoir de l'analyste, ce qui d'ailleurs, il faut l'ajouter, est fréquemment le cas pour des raisons fort objectives : les analystes somme toute n'en savent pas toujours autant qu'ils devraient pour cette simple raison que souvent ils ne foutent pas grand chose.







中文


我今晚和诸位一起所做的事情，显然并不是，也不会是（就如同上一次也并不是那样）——显然并不是我今年所预定要作为我的研讨课“下一步”的内容。 这将会和上一次一样，是一次对谈。 众所周知——虽然仍有许多人对此一无所知——我对那些向我请教的人，一再强调分析中的“预备面谈（entretiens préliminaires）”的重要性。 这当然在精神分析中具有一种至关重要的功能。没有经过预备面谈，就不可能进入分析。 不过，在这些“预备面谈”与我今年要向诸位所讲的内容之间，确实存在某种相近之处。 只是有一点根本的不同：由于这一次是我在讲话，所以在这里处于“分析者（analysant）”的位置的，是我自己。 至于我原本打算要对诸位说的……我本来可以选择许多其他的切入方式，但归根结底，我总是在最后一刻才知道自己要说什么。 而对于今天这场对谈，恰好有一个契机——昨晚我校中一位成员向我提出的一个问题，让我觉得正好可以借此来展开。 那是一位对自己在学派中的位置颇为认真、投入的人，他向我提出了如下的问题—— 这个问题在我看来当然有一个好处，那就是它能让我立刻进入主题的核心。众所周知，我很少会这样直接；我通常是小心翼翼地一步步靠近。他的问题是： “对拉康的‘不理解’，是否是一种症状？” 因此，我逐字地重复这句话。对于这位在此场合下提问的人，我很容易原谅她在提问时使用了“我的名字”——这也不难理解，因为她当时正面对着我——而更恰当的表达，其实应该是说：“我的话语（mon discours）”。 你们看，我并没有回避，我仍然称它为“我的（mon）”。稍后我们会再看看，这个“我的”是否值得保留——无所谓。这整个问题的关键，在于它所指向的核心： 也就是说，对所关涉之物（ce dont il s’agit）的“不理解”，——无论你愿意怎么称呼它——是否是一种症状。 我并不这样认为。我并不认为那“不理解”是一个症状。首先，从某种意义上说，我们不能说有某样东西——它与我的“话语（discours）”确实有某种关联，但又与之不完全重合，可以称之为“我的言说（parole）”——我们不能说它是完全不可理解的。在某种具体的层面上，你们在场的人数正是明证。 如果我的言说真是不可理解的，我实在看不出你们怎么还会成群结队地在这里。 尤其是——毕竟，你们当中的多数人，其实是一次又一次地回来的人。 而且，从我这里收到的一些“样本反馈”（échantillonnage）来看，确实有些人会这样表达： 他们并不总是理解得很好，或者至少，他们觉得自己没有真正理解…… 我就以我最近收到的一个反馈为例——每个人的表达方式当然各不相同—— 那么，即便带着这种“好像没能跟上（ne pas y être）”的感觉，那人还是对我说： 尽管如此，这对她确实有所帮助，帮助她重新理清自己的想法，在若干方面使自己变得更为明朗，更能自我澄清。 至少就我的“言说（parole）”而言，——这当然需要与“话语（discours）”加以区分，我们待会儿会尝试说明它们的不同——我们不能说其中真正存在所谓的“不理解”。 我首先要强调，这种“言说”是一种“教学性的言说（parole d’enseignement）”。因此，在这里我将“教学（enseignement）”与“话语（discours）”区分开来。 由于我是在圣安娜这里讲话——也许从我上次所说的内容中，可以感到这对我意味着什么——我选择在所谓“初等（élémentaire）”的层次上处理问题。这完全是任意的，但它是一个选择。 当我曾经到哲学学会（Société de Philosophie）去发表一次我当时称之为“我的教学（mon enseignement）”的报告时，我采取了同样的态度。我说话的方式，就好像是在对一群“非常落后的人”讲话。当然，他们并不比你们更落后——只是我对于“哲学”这一领域的看法让我不得不如此。而且，我并不是唯一这样认为的人。 我有一位非常要好的朋友，他最近也在哲学学会（Société de Philosophie）发表过一次报告。之后他给我看了一篇他写的关于“数学基础”的文章，我便指出：那篇文章的水平，比他在哲学学会上所讲的内容要高出十倍、二十倍。 他对我说，我不必对此感到惊讶——看看他在那里所收到的那些回应就明白了。事实也确实如此，因为我自己当年在同一个地方，也得到了同样类型的回应。这反倒让我感到安心： 毕竟，我在那里所提出的一些观点——正是你们如今可以在我的《Écrits（书写集）》中看到的那些——也正是在那样的“水平”上被我阐述出来的。 因此，在某些情境下，所作的选择并不像我此刻所坚持的那样任意。 我之所以在这里坚持这一点，是基于某些记忆性的因素（éléments mémoriaux），这些因素与以下事实有关： 归根结底，如果在某个层面上，我的话语至今仍然被视为“未被理解”，那是因为——可以这么说——在相当长的一段时间里，它在某个领域中是被“禁止的”。 不是被禁止“去听懂”——（这其实，如经验已证明，是许多人所能做到的）——而是被禁止“去听”。

有些“信息”，即便是被人说出来，也有可能被“禁止”听到。 有些“一目了然”的事实，即便摆在眼前，也可能被“禁止/拒绝”看到。

即便在日常生活中，“明明摆在眼前却看不见”的情形也并不少见；戏剧性的反转，正是把这种被禁止看见的结构凸显出来。 《海鸥》里的特里哥林是一位青年作家，是一个女人所爱的人——忽然他应该穿破鞋和花格子裤子！我是穿了最典雅的服装演这角色的——白裤、白背心、白帽、白便鞋和一副漂亮的打扮。一年多过去了。我又演《海鸥》中的特里哥林一角——在某一场演出中，我忽然明白了契诃夫所说的话的意思。“当然，鞋子必须是破的，裤子必须是花格子的，特里哥林一定不能是漂亮的。”这角色的讽刺性就在这里：一个男人应该是一个作家，写动人而伤感的小说，这一层对一个年轻而涉世未深的女子来说是重要的，尼娜·扎莱契娜娅一流的女子便会一个个地跑来，搂住他的脖子，毫不注意他是无才的、不漂亮的，是穿花格子裤和破鞋的。只在以后，当女孩子们和这些“海鸥”所闹的恋爱事件过去了，她们才开始明白这是孩子气的想象，这种想象在她们的头脑里把一个简单的庸才变成了大天才。契诃夫这个简洁、丰富、深邃的指示又一次启发了我。这在契诃夫是很典型，很有特征的。 ——《我的艺术生活》斯坦尼斯拉夫斯基 正是这一点——这层“被禁止”——使我们得以将这种“不理解”与其他许多类型的不理解区分开来： 在这里，确实存在一种“禁令（interdit）”。而且，说实话，这种禁令恰恰来自一个“精神分析机构”，这无疑是“有意义的（significatif）”。 ——“有意义”是什么意思？ 我可完全没说“能指（signifiant）”。“能指–所指（signifiant–signifié）”之间的关系，与“意义（signification）”之间，有着巨大的差别。所谓“意义”，那是“做出一个标识（faire signe）”的东西；而“信号（signe）”与“能指（signifiant）”毫无关系。 一个“信号（signe）”是什么呢…… 我在那本《Scilicet》的最新一期里某个角落里已经谈过这点。 ——无论人们怎么想，一个标识，总是一个主体的信号（signe d’un sujet）。 它指向什么？这一点我也同样在那期《Scilicet》里写过。 我现在不打算详细展开，但可以肯定的是：这个“禁令的标识（signe d’interdiction）”确实来自一些真正的“主体”，从各个意义上来说都是“主体”，至少是那些“服从的主体（sujets qui obéissent）”。而这样一个来自“精神分析机构”的符号，恰好促使我们迈出“下一步（le pas suivant）”。 这个问题之所以能以这种形式向我提出，是因为在精神分析中，“不理解”被视为一种症状。这在精神分析中已经成为公认，或者说一般被接受；事情甚至已经进入了公众意识。 当我说这种观点“已被普遍接受”时，我的意思是——它已经超出了精神分析，也就是超出了精神分析行动（acte psychanalytique）的范围。 在某种意识之中……有某种东西形成了“公众意识（conscience commune）”的方式…… 事情发展到了这样的地步： 人们已经习惯这样说、甚至听到别人这样说：“去做做精神分析吧（Va te faire psychanalyser）。”——什么时候会这么说呢？ 当那个人认为你的行为、你的言语——正如拉帕利斯先生（M. de Lapalisse）所说——是“症状（symptôme）”的时候。 我想请各位注意，尽管如此，在这个层面上、通过这样的路径来看，“症状（symptôme）”其实带有“真理之值（valeur de vérité）”的意义。 也正因为如此——令人遗憾的是——“公众意识”中流传的这种观念，反而比许多精神分析家所能达到的理解更加准确。可以说，真正明白“症状”与“真理价值”之间等价关系的分析家，实在太少了。 这确实相当有趣——而且，从历史上看也有一个对应的事实： 这表明，“症状（symptôme）”一词所具有的这个意义，其实早在精神分析出现之前就已经被发现、被提出了。 正如我常常强调的那样，严格地说，这是“马克思主义思想”所迈出的一个根本性步骤——正是这种“等价（équivalence）”的建立。 “真理之值（valeur de vérité）”： 要把“症状”翻译为一种“真理之值”，我们必须再次切身体会到——这在分析家那里所预设的“知识（savoir）”是什么，也就是说，分析家必须在“自己有所知（à son su）”的层面上进行阐释（interpréter）。 这里让我插一句，仅仅是顺带提及……这并不完全在我此刻试图让你们跟随的论述主线之中…… 但我必须指出——我仍要明确地指出——这种“知识（savoir）”，如果可以这样说，在分析家那里，是被预设的（présupposé）。 我所强调的“被预设为知道的主体（sujet supposé savoir）”——作为转移现象的基础——丝毫不意味着分析者（analysant）确信自己的分析家懂得很多，远非如此。相反，这完全可以与另一种情形并存：在分析者看来，分析家的知识其实非常可疑。事实上，我们必须补充一句：这种情况常常确有其因，极为客观。说白了，分析家们总体而言，并不总是像他们应该的那样“有知识”；原因很简单：他们往往什么都不干（ils ne foutent pas grand-chose）。 这丝毫不改变这样一个事实：“知识（savoir）”对分析家的功能而言是被预设的（présupposé），而转移（transfert）现象正是建立在这一点之上。 ——括号到此为止。现在，我们回到“症状（symptôme）”以及它被译作“真理之值（valeur de vérité）”这一命题。症状就是“真理之值”；不过，请注意——反过来却不成立：真理之值并不是症状。




相关知识卡斯坦尼斯拉夫斯基解读《海鸥》中的特里果林 · 被假定知道的主体与移情















FRANÇAIS



Ça ne change absolument rien au fait que le savoir est présupposé à la fonction de l'analyste et que c'est là-dessus que reposent les phénomènes de transfert. La parenthèse est close.




Voici donc le symptôme avec sa traduction comme valeur de vérité. Le symptôme est valeur de vérité et...




je vous le fais remarquer au passage ...la réciproque n'est pas vraie : la valeur de vérité n'est pas symptôme.




Il est bon de le remarquer en ce point pour la raison que la vérité n'est rien dont je prétende que la fonction soit isolable. Sa fonction - et nommément là où elle prend place : dans la parole - est relative.




Elle n'est pas séparable d'autres fonctions de la parole. Raison de plus pour que j'insiste sur ceci : que même à la réduire à la valeur, elle ne se confond en aucun cas avec le symptôme.







中文


分析家的知识之所以被预设，并不取决于分析者是否相信分析家博学；被预设的是分析家在转移结构中的功能位置，而不是一种可供展示的知识储备。

症状被符号成“值”——即真理之值——真值。 有必要在此强调：我并不认为‘真理’的功能是可以被孤立出来的。 它的功能——尤其是在它所处的位置，也就是在“言说（parole）”之中——是相对的（relative）。 它并不能与言说的其他功能分割开来。这正是我必须再次强调的理由： 即便把“真理”简化为一种“值（valeur）”，它也无论如何都不能与“症状（symptôme）”混为一谈。

症状可以变成一种“值”，真理不能离开言说，而症状则不一样。

我的教学最初的那些年，正是围绕着“什么是症状（symptôme）”这个问题展开的，因为在这个问题上，分析家们的认识曾经一片混沌。也许，这多少要归功于我的教学，使得这种混乱如今不再那么容易扩散。那时，“症状”在他们的口中，被表述成——我要特别说明——在分析家话语中，是一种对所谓“真理之值（valeur de vérité）”的拒绝。




相关知识卡被假定知道的主体与移情
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C'est autour de ce point de ce qu'est le symptôme qu'ont pivoté les premiers temps de mon enseignement, car les analystes, sur ce point, étaient dans un brouillard tel que le symptôme...




et après tout peut-être doit-on à mon enseignement que ça ne s'étale plus si aisément ...que le symptôme s'articule - j'entends : dans la bouche des analystes - comme le refus de la dite valeur de vérité.




Ça n'a aucun rapport avec cette équivalence à un seul sens - je viens d'y insister - du symptôme à une valeur de vérité.




Ça fait entrer en jeu ce que j'appellerai...




ce que j'appellerai comme ça parce qu'on est entre soi et que j'ai dit que c'était un entretien,

ce que j'appellerai sans plus de forme, sans me soucier que les termes que je vais pousser

en avant en soient déjà usités à la pointe la plus avancée de la philosophie ...ça fait entrer en jeu l'être d'un étant.




Je dis l'être...




parce que il me semble clair, il semble acquis - depuis le temps -- que la philosophie tourne en rond sur un certain nombre de points ...je dis l'être parce qu'il s'agit de l'être parlant.




C'est d'être parlant...




excusez-moi du 1er « être » ...qu'il vient à l'être, enfin qu'il en a le sentiment. Naturellement il n'y vient pas, il rate.




Mais cette dimension ouverte tout d'un coup de « l'être », on peut dire que pendant un bon bout de temps, elle a « porté sur le système », des philosophes tout au moins.




Et on aurait bien tort d'ironiser, parce que si elle a « porté sur le système » des philosophes, c'est qu'ils « portent sur le système » de tout le monde, et que ce qui se désigne dans cette dénonciation par les analystes de ce qu'ils appellent « la résistance », ce autour de quoi j'ai fait pendant toute une étape de cet enseignement...




dont mes Écrits portent la trace, ...j'ai fait pendant tout une étape bagarre, c'est bien pour les interroger sur s'ils savaient ce qu'ils faisaient en faisant entrer dans l'occasion ce qu'on pourrait donc appeler ceci : que l'être de ce sacré étant dont ils parlent...




pas tout à fait à tort et à travers, ils appellent ça « l'Homme » de temps en temps, en tout cas

on l'appelle de moins en moins [ainsi] depuis que je suis de ceux qui font là-dessus quelques réserves ...cet être n'a pas à l'endroit de la vérité de tropisme spécial. N'en disons pas plus.




Donc il y a deux sens du symptôme : le symptôme est valeur de vérité, c'est la fonction qui résulte de l'introduction, à un certain temps historique - que j'ai daté suffisamment - de la notion de symptôme.




Il ne se guérit pas le symptôme, de la même façon dans la dialectique marxiste et dans la psychanalyse.




Dans la psychanalyse, il a affaire à quelque chose qui est la traduction en paroles de sa valeur de vérité.




Que ceci suscite ce qui est par l'analyste ressenti comme un être de refus, ne permet nullement de trancher si ce sentiment mérite d'aucune façon d'être retenu, puisque aussi bien dans d'autres registres, celui pré­cisément que j'ai évoqué tout à l'heure, c'est à de tout autres procédés que doit céder le symptôme.




Je ne suis pas en train de donner à aucun de ces procédés la préférence, et ceci d'autant moins que ce que je veux vous faire entendre, c'est qu'il y a une autre dialectique que celle qu'on impute à l'histoire.




Entre les questions :





	« l'incompréhension psychanalytique est-elle un symptôme ? »,







	et « l'incompréhension de Lacan est-elle un symptôme ? », j'en pla­cerai une 3ème :







	« L'incompréhension mathématique...






c'est quelque chose qui se désigne, il y a des gens - et même des jeunes gens, parce que ça n'a d'intérêt

qu'au­près des jeunes gens - pour qui cette dimension de l'incompréhension mathématique, ça existe

...est-elle un symptôme ? ».




Il est certain que quand on s'intéresse à ces sujets qui manifestent l'incompréhension mathématique, assez répandue encore à notre temps, on a le sentiment...




j'ai employé le mot sentiment tout à fait comme tout à l'heure,

pour ce dont les analystes ont fait la résistance ...on a le sentiment qu'elle provient, chez le sujet en proie à l'incompréhension mathématique, de quelque chose qui est comme une insatisfaction, un décalage, quelque chose d'éprouvé dans le manie­ment précisément de la valeur de vérité.




Les sujets en proie à l'incompréhension mathématique attendent plus de la vérité que la réduction à ces valeurs qu'on appelle...




au moins dans les premiers pas de la mathématique ...des valeurs déductives : les articulations dites démonstratives leur paraissent manquer de quelque chose qui est précisément au niveau d'une exigence de vérité.







中文


value / valeur 价值，数值 ——>值——>值得 负债——>债——>亏欠

数字总是容易和价值有关，但是价值不一定和数字有关。 这与我刚才强调过的那种单向等价——即“症状（symptôme）”与“真理之值（valeur de vérité）”之间的关系——毫无关联。这里被引入的，是另一层次的东西。我姑且称之为…… ——就这样称吧，毕竟我们此刻只是彼此之间的对谈（entretien）， 我也已经说过，这种场合不必拘泥形式，我不打算计较我接下来要使用的这些词，是否早已在当下最前沿的哲学领域中被用得滥熟——我称之为：“一个存在者的存在（l’être d’un étant）”被引入了场中。 我之所以说“存在（l’être）”……是因为在我看来——我说“存在”，是因为这里所关涉的，是“说话之在（l’être parlant）”。而且我还要说——这一点并非今日才变得清晰,哲学在许多问题上不过是在原地打转。 正是因为其“说话（être parlant）”，——请原谅我这里第一个“存在（être）”的用法——他才“来到存在之中”，或者说，至少对‘存在’有所感受。当然，他其实并没有真正“来到”那里，他是“错过的（il rate）”。但这忽然被开启的“存在（être）”这一维度，我们可以说，在相当长的一段时间里，至少在哲学家的体系之中，它确曾起到支撑的作用。 我们最好不要讥讽这一点，因为如果“存在”的维度曾支撑着哲学家的体系，那是因为他们所倚仗之物，恰是人们普遍据以成体系的那个东西 而在分析家们动辄援引‘抵抗’这一指称，说的就是这回事——而我在教学的某个阶段曾明确起而反对，其痕迹在《书写集》中随处可见：我质问他们，当他们在这种情境里搬出这套说辞时，是否真的知道自己在做什么。当他们在这种情境中引入了这一点——也就是说，引入了可以被称为这样的东西： 那个所谓的“存在”——那个他们时不时称之为“人（l’homme）”的所谓——“神圣存在者”（sacré étant）。当然，这么叫也不算全错；不过，自从我对此提出保留意见之后，这种叫法已渐见收敛。 ……这种“存在”，在“真理”这一方面，并没有任何特别的“趋向（tropisme）”。我不再多说。

这里拉康在批评分析家动辄搬出“抵抗”，或者“阻抗”当挡箭牌，并且把一个被称为“人/主体”的抽象物位格化成“神圣存在者（sacré étant）”。这样做有两重后果： 责任滑移：把技术与话语层面的困难推给一个虚构的“存在者本性”。 实在化：把方法论概念变成会意欲、会对抗的实体，理论就僵死。

因此，症状有两种意义：症状是真理之值，这是在我已经充分标定的某个历史时刻引入“症状”概念所产生的功能。在马克思主义辩证法与精神分析中，症状并不是以同一种方式被治愈的。在精神分析中，它涉及把自身的真理之值翻译成言语。此举会在分析家那里引发一种被感受为“拒绝之存在”的东西，但这丝毫不能判定这种感受是否值得保留，因为在其他领域——正是我刚才提到的那个领域——症状必须让位于全然不同的处理方式。

我并不是要在这些不同的“做法（procédés）”之间标举偏好，尤其不是，因为我真正想让你们听见的，是这样的： 存在一种不同于通常 归之于历史的辩证法（dialectique）。在以下几个问题之间： ——“精神分析中的不理解，是一种症状吗？” ——“对拉康的这种不理解，是一种症状吗？” 我想在它们之间加入第三个问题： ——“数学的不理解（l’incompréhension mathématique）…… 这是可以明确指称的东西——这可以明确指认；确有一些人，甚至一些年轻人（因为这只在年轻人那里才有意义）——这是一种症状吗？” 可以肯定的是，当我们去关注那些表现出“数学不理解（incompréhension mathématique）”的主体——这种现象在我们这个时代依然相当普遍——我们会产生一种感觉（sentiment）…… ——我在这里沿用“感受/感觉”这个词，正如刚才谈“抵抗（résistance）”时的用法——我们会觉得，在那些陷于数学不理解的主体身上，这种“不理解”似乎源自某种不满足（insatisfaction）、一种错位（décalage），某种在他们处理“真理之值（valeur de vérité）”时体验到的东西。 那些陷入“数学不理解（incompréhension mathématique）”的主体， 他们对“真理”的期待超过了那种被还原为——至少在数学的初始阶段——所谓“演绎值（valeurs déductives）”的真理形式。 在他们看来，那些被称为“论证（démonstratives）”的推理结构，似乎总是缺少了某种东西——恰恰是在一种“真理要求（exigence de vérité）”的层面上。




















FRANÇAIS



Cette bivalence : vrai ou faux, sûrement - et disons-le : non sans raisons - les laisse en déroute, et jusqu'à un certain point on peut dire qu'il y a une certaine distance de la vérité à ce que nous pouvons appeler dans l'occasion le chiffre.




Le chiffre ce n'est rien d'autre que l'écrit, l'écrit de sa valeur.




Que la bivalence s'exprime selon les cas par 0 et 1 ou par V et F, le résul­tat est le même.




Le résul­tat est le même en raison de quelque chose qui est exigé ou paraît exigible chez certains sujets, dont vous avez pu voir ou entendre que tout à l'heure je n'ai pas parlé, que ce soit d'aucune façon un contenu.




Au nom de quoi l'appellerait-on de ce terme, puisque contenu ne veut rien dire tant qu'on ne peut pas dire de quoi il s'agit ?




Une vérité n'a pas de contenu, une vérité qu'on dit une : elle est vérité ou bien elle est semblant, distinction qui n'a rien à faire avec l'opposition du vrai et du faux, car si elle est semblant, elle est semblant de vérité précisément, et ce dont procède l'incompréhension mathématique, c'est que justement la question se pose de savoir si vérité ou semblant, ce n'est pas...




permettez moi de le dire, je le reprendrai plus savamment dans un autre contexte ...ce n'est pas tout un [inférence du Réel, ou pas].







中文


这种“二值性（bivalence）”——真或假（vrai ou faux）——的确会使他们陷入困惑，而且我们得承认，这并非毫无道理。 在某种意义上，我们确实可以说，真理与我们在此场合中所称的“数字（chiffre）”之间，存在一种距离。 “数字”，并非别的，它不过是“书写（écrit）”——是“其值的书写记号（l’écrit de sa valeur）”。

无论这种“二值性（bivalence）”以“0与1”表示，还是以“V与F”（即真与假，vrai/faux）表示，结果其实是相同的。结果之所以相同，是因为在某些主体那里，有一种东西被要求，或至少似乎是被要求的，而你们刚才应该已经看到、或听出——我谈论的并不是某种内容（contenu）上的东西。 凭什么要用“内容（contenu）”这个词来称呼它呢？ ——既然在我们无法说明“它所指的是什么”之前，“内容”这个词根本没有意义。真理没有“内容”； 当我们说“某个真理是一（une）”时，它要么就是“真理”，要么就是“假象（semblant）”。这种区分，与“真与假（vrai / faux）”的对立毫无关系。 因为如果它是假象，那它恰恰是“真理的假象（semblant de vérité）”。 而“数学的不理解（incompréhension mathématique）”之所以产生，正是因为在其中出现了一个问题： ——究竟“真理”与“假象”是不是——请允许我这么说，改日我会在更严谨的语境中再论——并非一回事（ce n’est pas tout un）。

这里的 semblant 不是鲍德里亚意义上的“拟真／仿真”，而是能在话语位置上产生效力的“假象”。拉康强调，真理与假象并非一回事；假象可以表现为“真理的假象”，所以二者的区分不能化约为真／假对立。
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En tout cas sur ce point, ce n'est certainement pas l'élaboration logicienne qui s'est faite des mathématiques qui ici viendra s'opposer, car si vous lisez, en n'importe quel point de ses textes, M. Bertrand Russell, qui d'ailleurs a pris soin de le dire en propres termes : « La mathématique c'est très précisément ce qui s'occupe d'énoncés dont il est impossible de dire s'ils ont une vérité, ni même s'ils signifient quoi que ce soit ».




[Bertrand Russell : « Mysticisme et logique », Paris, Vrin, 2007 :




« Ainsi les mathématiques peuvent être définies comme la matière dans laquelle nous ne savons jamais de quoi nous parlons ni si ce que nous disons est vrai. »]




C'est bien une façon un peu poussée de dire que tout le soin précisément qu'il a prodigué à la rigueur de la mise en forme de la déduction mathématique, est quelque chose qui assurément s'adresse à tout autre chose que la vérité [→ au Réel], mais a une face qui n'est tout de même pas sans rapport avec elle, sans ça il n'y aurait pas besoin de l'en séparer d'une façon si appuyée !




Il est certain que...




non identique à ce qu'il en est de la mathématique ...la logique...




qui s'efforce précisément de justifier l'articulation mathématique au regard de la vérité ...aboutit ou plus exactement s'affirme, s'affirme à notre époque dans cette logique propositionnelle, dont le moins qu'on puisse dire est qu'il paraît étrange que la vérité étant posée comme valeur...




comme valeur qui fait la dénotation d'une proposition donnée, ...de cette proposition il est posé dans la même logique qu'elle ne saurait engendrer qu'une autre proposition vraie.




Que l'implication pour tout dire y est définie de cette étrange généalogie d'où résulterait que le vrai une fois atteint ne saurait d'aucune façon par rien de ce qu'il implique retourner au faux.




Il est tout à fait clair que, si minces que soient les chances de ce qu'une proposition fausse...




ce qui par contre est tout à fait admis ...engendre une proposition vraie, depuis le temps qu'on propose dans cette « aller » qu'on nous dit être « sans retour », il ne devrait plus depuis longtemps y avoir que des propositions vraies !




À la vérité il est singulier, il est étrange, il n'est supportable, qu'en raison de l'existence des mathématiques...




de leur existence indépendamment de la logique ...que pareil énoncé puisse même un instant tenir.




Il y a quelque part ici une embrouille, celle qui fait qu'assurément les mathématiciens eux-mêmes sont là-dessus si peu en repos, que tout ce qui a effectivement stimulé cette recherche logicienne concernant les mathématiques, tout, en tous ses points, cette recherche a procédé du sentiment que la non contradiction ne saurait d'aucune façon suffire à fonder la vérité, ce qui ne veut pas dire qu'elle ne soit souhaitable, voir exigible. Mais qu'elle soit suffisante, assurément pas.




Mais ne nous avançons pas là-dessus - ce soir - plus loin puisqu'il ne s'agit que d'un entretien introductif à un maniement qui est précisément celui dont je me propose cette année de vous faire suivre le chemin.




Cette embrouille autour de l'incompréhension mathématique est de nature à nous mener à cette idée qu'ici le symptôme, l'incompréhension mathématique, c'est en somme l'amour de la vérité - si je puis dire - pour elle-même, qui le conditionne.




C'est autre chose que ce refus dont je parlais tout à l'heure, c'est même le contraire en un point où, si l'on peut dire, on aurait réussi à en escamoter tout à fait le pathétique.




Seulement ça se passe pas comme ça au niveau d'une certaine façon d'exposer les mathématiques, qui pour illustrer que je l'ai faite de l'effort dit logicien, n'en est pas moins présentée d'une façon maniable, courante, et sans autre introduction logique, d'une façon simple et élémentaire, où l'évidence, comme on dit, permet d'escamoter beaucoup de pas [où, dans « ...ou pire », l'évidence du « pire » escamote le (...) du Réel].




Il est curieux que...




au point, chez les jeunes, où se manifeste l'incompréhension mathématique ...ce soit sans doute d'un certain vide senti sur ce qu'il en est du véridique de ce qui est articulé, que se produisent les phénomènes d'incompréhension, et qu'on aurait tout à fait tort de penser que la mathématique c'est quelque chose qui en effet a réussi à vider tout ce qu'il en est du rapport à la vérité, de son pathétique.




Parce qu'il n'y a pas que la mathématique élémentaire, et que nous savons assez d'histoire pour savoir la peine, la douleur qu'a engendrées au moment de leur ex-cogitation les termes et les fonctions du calcul infinitésimal, pour simplement nous en tenir là.




Voire - plus tard - la régularisation, l'entérinement, la logification des mêmes termes et des mêmes méthodes, voire l'introduction d'un nombre de plus en plus élevé, de plus en plus élaboré de ce qu'il nous faut bien, à ce niveau, appeler mathème, et pour savoir qu'assurément les dits mathèmes





	ne comportent nullement une généalogie rétrograde,







	ne comportent aucun exposé possible pour lequel il faudrait employer le terme d'historique.






La mathématique grecque montre très bien les points, où même là où elle avait la chance, par les procédés dits d'exhaustion, d'approcher ce qu'il en est advenu au moment de la sortie du calcul infinitésimal, elle n'y est pourtant pas parvenue, elle n'a pas franchi le pas.




Et que s'il est aisé, à partir du calcul infinitésimal, ou pour mieux dire, de sa réduction parfaite, de situer, de classer - mais après coup - ce qu'il en était à la fois des procédés de démonstration de la mathématique grecque et aussi des impasses qui leur étaient à l'avance données comme parfaitement repérables après coup, s'il en est ainsi, nous voyons qu'il n'est absolument pas vrai de parler du mathème comme de quelque chose qui d'aucune façon serait détaché de l'exigence véridique.







中文


因此，这里不能用“掩饰／模拟”的心理学区分来替代真理与假象的结构区分，也不能把数学形式化理解成对某个预先存在的“真实模型”的仿真。 无论如何，就这一点而言，绝不是数学在逻辑学意义上的建构（l’élaboration logicienne）会对此提出反对。 因为，只要你随便翻开伯特兰·罗素（M. Bertrand Russell）的著作，你就会看到他亲口明确说过： “数学——非常确切地说——所处理的，正是那些无法断言其真伪，甚至无法断言其是否有任何意义的命题。” 参见罗素〈神秘主义与逻辑〉之法译通行表述：“数学可以被界定为：在其中我们从不知自己在谈什么，也不知我们所说的是否为真。” 这确实是一种稍显极端的说法——也就是说，罗素所倾注全部心力、以极端严谨的形式化所建立的数学推演体系，确实指向的是某种与真理截然不同的东西。 然而，它同时也有一个面向，与“真理”并非毫无关联。——若非如此，又何必要如此用力地将它与真理划清界限呢！ 可以肯定的是——逻辑并不等同于数学本身；逻辑恰恰在“真理”的视域下，致力于为数学的论证结构（articulation）提供正当化。 而这种逻辑，或者更准确地说，在我们这个时代确立起来的逻辑，便是命题逻辑（logique propositionnelle）。至少我们可以说，有一点显得相当奇特： 在这种逻辑中，“真理”被设定为一种“值（valeur）”，——一种用以标记某个命题的“指称值（dénotation）”——然而，同样在这一逻辑中，又设定：一个命题若为真，则它所蕴含（implication）的命题也必为真。换句话说： 命题之间的“蕴涵”被定义为这样一种奇异的谱系（étrange généalogie）——其中“真理”一旦被确立，便永远不能——无论通过任何它所蕴含的东西——回到“虚假（faux）”之中。 很显然，尽管“一个假命题能够生成一个真命题”的几率极其微小——（不过，这种情况倒是被逻辑系统完全接受的！） ——那么，照理说，既然在这个被称为“单向的、不可回返的演进（aller sans retour）”的体系中，我们早已沿着这条路径前行了这么久，那现在的世界里，理应只剩下真命题才对！ 事实上，这确实是件奇特的事—— 甚至可以说，是一件令人惊异、几乎无法忍受的事—— 只有因为数学的存在，而且是数学独立于逻辑的存在，这样的命题才能哪怕片刻地成立。这里无疑有某种混乱（embrouille）。 正是这种混乱，使得数学家们自己在这一点上也难以安心，以至于一切促使逻辑学去探究数学基础的问题，无论在哪一个层面上，其实都源于同一种感觉： 那就是——“非矛盾性（non-contradiction）”无论如何都不足以奠定真理。 这并不是说“非矛盾”不值得追求，相反，它确实是可欲的，甚至是应当被要求的（exigible）。 但若说它就足以作为真理的根基——那当然是绝不可能的。 不过，今晚我们暂且不必在这一点上再推进下去， 毕竟这只是一场导论性质的对谈（entretien introductif）， 而我今年所要带领大家走的道路， 正是围绕这一“操作/处理（maniement）”——即如何处理这一问题。 围绕“数学不理解（incompréhension mathématique）”的这场混乱（embrouille），正好能够引导我们走向这样一个观念： 在此，所谓的“症状（symptôme）”——也就是“数学的不理解”——归根结底，乃是由一种对真理本身的爱（l’amour de la vérité pour elle-même）所制约的，——如果我可以这样说的话。

对真理本身的爱，而不是欲望——我想这么说。 “爱”是带着一层滤镜的。 最近重新开始拍照的兴趣，“滤镜”是一个非常好的比喻。

照片拍完套滤镜，好像是一种“数码时代”的说法。摄影中常见的滤镜可能也就是UV，ND，柔光镜等。 其中柔光镜就已经是通过影响外部光路对最终的照片产生特效。 通过PS或者LR等软件肯定可以达到类似或者相同的效果。这背后涉及到某些函数的计算对图片数据的处理。 这些“数码滤镜”函数解释了某种真相，那么柔光镜本身是否是这一种函数的物质化。 这与我刚才所说的那种“拒绝（refus）”完全是另一回事，甚至在某个意义上，可以说是它的反面：在这里，人似乎成功地彻底掩盖（escamoter）了那种拒绝（refus）的悲剧性（pathétique）。 然而，事情并非如此简单，尤其当我们看到某种数学的呈现方式时——这种方式，虽然意在展示那种所谓“逻辑上的努力（effort dit logicien）”，但仍以一种通俗、可操作（maniable）、日常的形式来呈现，没有真正的逻辑导入，而是以一种“简单”“初等”的方式展开，其中所谓的“自明性（évidence）”，让人得以跳过许多关键的步骤（escamoter beaucoup de pas）。

于是一系列复杂的函数就变成“套滤镜”。

这件事相当耐人寻味……在年轻人中出现“数学不理解（incompréhension mathématique）”的地方，无疑正是由于他们在“被言说之物的真实性（le véridique de ce qui est articulé）”上感受到了一种空洞（vide senti），这种空洞感促成了“不理解”的现象。 因此，我们绝不能误以为——数学是某种彻底成功地排空了与真理及其悲剧性（pathétique）关系的东西。事实远非如此： 数学并不只是“初等数学”而已，我们也都足够了解历史，知道——在微积分（calcul infinitésimal）概念和函数被“思出（ex-cogitation）”之初，那曾带来了何等的艰辛与痛苦。——至少就说到这里，已经足够说明问题了。 乃至——在更晚的时期——对这些相同的术语与方法，进行了规范化（régularisation）、确立化（entérinement）与逻辑化（logification）的处理； 并且，还引入了一个数量不断增多、结构越来越复杂的概念体系，在此层面上，我们不得不称之为数学式（mathème）。 必须明确的是： 这些所谓的“数学式”，丝毫不包含任何逆向的谱系（généalogie rétrograde），也不存在任何可以被称为“历史性（historique）”的展开方式。古希腊数学在这一点上表现得非常清楚：即便在他们曾有机会—— 通过所谓“穷竭法（procédés dits d’exhaustion）”——接近后来在微积分（calcul infinitésimal）中得以实现的东西时，他们依然未能跨出那一步。他们没有越过那个界限。

并且，如果我们今天能够轻而易举地——从微积分（calcul infinitésimal）出发，或者更准确地说，从它被彻底形式化的完成形态（réduction parfaite）出发——去重新定位、重新分类——当然，这只能是事后（après coup）——既包括古希腊数学的证明方法，也包括那些当时就已注定、而如今我们能清楚识别的思维死胡同（impasses）； 如果情况确实如此，那么我们就可以看到： 说“数学式（mathème）”完全脱离了“真理的要求（exigence véridique）”，——那是绝对错误的。[注]


[注] “不包含逆向的谱系”是说，数学式本身不携带一条可由当前形式倒推其历史生成的谱系；这并不妨碍人在微积分完成形式化之后，事后重新定位古希腊的证明方法及其思维死路。






相关知识卡鲍德里亚《拟像与仿真》中的掩饰与拟真 · Mathème：数学式、可教授性与真理维度 · 伯特兰·罗素关于数学的反讽定义





















































FRANÇAIS



C'est bien au cours d'innombrables débats, de débats de paroles, que le surgissement en chaque temps de l'histoire...




et si j'ai parlé de Leibniz et de Newton implicitement, voire de ceux qui...




avec une incroyable audace dans je ne sais quel élément de rencontre ou d'aventure

à propos de quoi le terme de « tour de force » ou de « coup de chance » s'évoque ...les ont précédés, un Isaac Barrow par exemple.




Et ceci s'est renouvelé dans un temps très proche de nous, avec l'effraction cantorienne, quand rien assurément n'est fait pour diminuer ce que j'ai appelé tout à l'heure la dimension du pathétique...




qui a pu aller chez Cantor jusqu'à la folie,

dont je ne crois pas qu'il suffise non plus de nous dire que c'était en suite des déceptions de carrière,

des oppositions, voire des injures, que le dit Cantor recevait des universitaires régnant à son époque,

nous n'avons pas l'habitude de trouver la folie motivée par des persécutions objectives ...assurément tout est fait pour nous faire nous interroger sur la fonction du mathème.




L'incompréhension mathématique doit donc être autre chose que ce que j'ai appelé cette exigence, cette exigence qui ressortirait en quelque sorte d'un vide formel.




Bien loin de là, il n'est pas sûr...




à en juger par ce qui se passe dans l'histoire des mathématiques, ...que ce ne soit pas de quelque rapport du mathème...




fût-il le plus élémentaire ...avec une dimension de vérité, que l'incompréhension ne s'engendre.




Ce sont peut-être les plus sensibles qui comprennent le moins.




Nous avons déjà une espèce d'indication, de notion de ça, au niveau des dialogues...




de ce qui nous en reste, de ce que nous pouvons en présumer ...des dialogues socratiques.




Il y a des gens, après tout, pour qui peut-être la rencontre justement avec la vérité, ça joue ce rôle que les dits « grecs » empruntaient à une métaphore, ça a le même effet que la rencontre avec la torpille : ça les engourdit.




Je vous ferai remarquer que cette idée qui procède - je veux dire dans la métaphore elle-même - de l'apport, l'apport confus sans doute, mais c'est bien à ça que ça sert la métaphore : c'est à faire surgir un sens qui en dépasse de beaucoup les moyens : la torpille.




Et puis celui qui la touche et qui en tombe raide, c'est évidemment...




on ne le sait pas encore au moment où on fait la métaphore ...c'est évidemment la rencontre de deux champs non accordés entre eux, « champ » étant pris au sens propre de champ magnétique.




Je vous ferai remarquer également que tout ce que nous venons de toucher et qui aboutit au mot « champ »...




c'est le mot que j'ai employé quand j'ai dit : « Fonction et champ de la parole et du langage... » ...le champ est constitué par ce que j'ai appelé l'autre jour avec un lapsus : « lalangue ».




Ce champ considéré ainsi, en y faisant clé de l'incompréhension comme telle, c'est précisément cela qui nous permet d'en exclure toute psychologie.




Les champs dont il s'agit sont constitués de Réel, aussi réel que la torpille et le doigt ☞ - qui vient de la toucher - d'un innocent.




Le mathème, ce n'est pas parce que nous y abordons par les voies du Symbolique pour qu'il ne s'agisse pas du Réel.




La vérité en question dans la psychanalyse, c'est ce qui au moyen du langage...




j'entends par la fonction de la parole ...approche, mais dans un abord qui n'est nullement de connaissance, mais je dirai de quelque chose comme d'induction...




au sens que ce terme a dans la constitution d'un champ ...d'induction de quelque chose qui est tout à fait réel, encore que nous n'en puissions parler que comme de signifiant.







中文


如果这里还不太明白，下面这些词能否协助你找找感觉。 “注意到”，“易得”，“可证” 确实，每一次历史性的“突现（surgissement）”，都发生在无数的言说的辩论（débats de paroles）之中。 如果我之前隐含地提到了莱布尼茨（Leibniz）与牛顿（Newton）， 那还必须包括那些在他们之前、以一种难以置信的大胆姿态，在某种偶然的相遇或冒险中，——人们不妨用“壮举（tour de force）”或“机缘（coup de chance）”来形容——完成开创性探索的人，比如说：艾萨克·巴罗（Isaac Barrow）就是其中之一。

Isaac Barrow（艾萨克·巴罗）：牛顿的老师、前辈数学家，其几何推导方法为微积分奠定了重要基础。 拉康举他为例，是为了说明这种“出现”并非孤立的天才创造，而是在话语的历史网络中积聚的偶然爆发。

而这一切，在离我们并不遥远的时代又一次重演，那就是——康托尔的闯入（effraction cantorienne）。毫无疑问，这并未削弱我刚才所称的那种悲剧性维度（dimension du pathétique）； 相反，在康托尔身上，这种悲剧甚至达到了疯狂（folie）的程度。 我并不认为，可以简单地把他的疯狂归结为职业上的挫败、学界的反对，或那些当时大学统治者对他的侮辱。——我们并不习惯把“疯狂”解释为源自“客观迫害”的动机。 由此可见，一切迹象都在迫使我们去重新思考一个问题：“数学式（mathème）的功能”究竟是什么？ 因此，所谓的“数学不理解（incompréhension mathématique）”，必然不同于我之前所称的那种“要求（exigence）”，——那种似乎源自某种形式的空洞（vide formel）的要求。 恰恰相反，从数学史的发展来看，我们并不能确定——这“数学的不理解”是否正是源于数学式（mathème）——即便是最初级的那一种——与某个真理维度（dimension de vérité）之间的关系。换句话说： 或许正是因为数学式与真理之间存在某种隐秘的关系，“不理解”才由此而生。

这里的问题不是数学式把真理“模拟”为一个数值，也不是把“不理解”奉为精神分析应当维持的姿态；拉康追问的是：数学式与真理维度之间的关系，为什么反而会产生一种特殊的“不理解”。

也许，最敏感的人，反而是最无法理解的那些人。我们对此早已有某种迹象，某种概念，可以从留存下来的、或我们所能推测的苏格拉底式对话（dialogues socratiques）中看到。 毕竟，对某些人来说，当他们真正与“真理（vérité）”相遇时，这种相遇所起的作用，正如古希腊人借用过的那个隐喻——就像被电鳐（torpille）触碰一样：那种相遇会让他们麻痹（engourdir）。

电鳐的比喻所强调的，是遭逢真理可能先使理解停顿；它并不等于断言真理的功能就是使人失语。

我想请诸位注意，这个隐喻所依据的观念——我指的是隐喻本身所带来的那种“引入”（apport）——虽然混乱、模糊，但这正是隐喻的用途所在： 它能使一种意义涌现出来，这种意义远远超出了语言所能直接表达的手段。电鳐（torpille）与那触碰它的人——那被电击得当场僵直的人—— 所呈现的，显然是……（当然，当古人创造这个隐喻时，他们还不知道这一点） ——那其实正是两个不协调的场（champs non accordés）相遇的事件。而这里的“场（champ）”，应当按其物理学意义——电磁场（champ magnétique）来理解。 我还要请各位注意：我们刚才所触及的一切，最终都指向这个词——“场（champ）”。这正是我在那篇题为《言语与语言的功能与场域》（Fonction et champ de la parole et du langage）中使用过的那个词。……而这个“场”，是由我前几天——以一个口误（lapsus）——说出的那个词所构成的： 即 lalangue。从这个意义上来看，若我们把这一“场”当作“不理解（incompréhension）”本身的钥匙，那么我们就能由此彻底排除一切心理学式的解释。 此处我们所说的“场（champs）”由实在界（Réel）构成，同电鳐本身以及那位无辜者恰好触到电鳐的手指一样实在。至于数学式（mathème），并不是说因为我们经由象征界（Symbolique）的路径去接近它，它就不关乎实在界（Réel）了。 精神分析所涉之真理，乃是借由语言——我指的是言说（parole）的功能——去靠近的某种东西；但这种靠近并非“认识（connaissance）”，我宁愿称之为某种“感应（induction）”式的靠近。 这里的“感应”，正如这一术语在“场（champ）的建构”中的意义那样。 也就是说，这是一种对某个完全属于实在界的东西的“感应”，尽管我们只能以“能指（signifiant）”的方式来谈论它。我的意思是：我所谈的这些东西，除了作为能指而存在之外，并无其他存在。




相关知识卡Mathème：数学式、可教授性与真理维度











































FRANÇAIS



Je veux dire qui n'ont pas d'autre existence que celle de signifiant.




De quoi est-ce que je parle ?




Eh bien, de rien d'autre que ce qu'on appelle en langage courant des hommes et des femmes.




Nous ne savons rien de réel sur ces hommes et ces femmes comme tels, car c'est de ça qu'il s'agit :





	il ne s'agit pas des chiens et des chiennes,







	il s'agit de ce que c'est réellement ceux qui appartiennent à chacun des sexes à partir de l'être parlant.






Il n'y a pas là l'ombre de psychologie.




Des hommes et des femmes, c'est réel, mais nous ne sommes pas, à leurs propos, capables d'articuler la moindre chose dans la langue, qui ait le moindre rapport avec ce Réel.




Si la psychanalyse ne nous apprend pas ça, mais qu'est-ce qu'elle dit ? Parce qu'elle ne fait que ressasser !




C'est ça que j'énonce quand je dis qu'il n'y a pas de rapport sexuel pour les êtres qui parlent.




Parce que leur parole telle qu'elle fonctionne, dépend, est conditionnée comme parole par ceci : que ce rapport sexuel, il lui est très précisément, comme parole, interdit d'y fonctionner d'aucune façon qui permette d'en rendre compte.




Je ne suis pas en train de donner à rien, dans cette corrélation, la primauté :





	je ne dis pas que la parole existe parce qu'il n'y a pas de rapport sexuel, ce serait tout à fait absurde,







	je ne dis pas non plus qu'il n'y a pas de rapport sexuel parce que la parole est là.






Mais il n'y a certainement pas de rapport sexuel parce que la parole fonctionne à ce niveau qui se trouve, de par le discours psychanalytique, être découvert comme spécifiant l'être parlant, à savoir l'importance, la prééminence, dans tout ce qui va faire - à son niveau - du sexe le semblant, semblant de « bonshommes » et de « bonnes femmes », comme ça se disait après la dernière guerre, on ne les appelait pas autrement : les bonnes-femmes. C'est pas tout à fait comme ça que j'en parlerai parce que je ne suis pas existentialiste.




Quoi qu'il en soit, la constitution de par le fait que l'étant, dont nous parlions tout à l'heure, que cet étant parle, le fait que ce n'est que de la parole que procède ce point essentiel...




qui est tout à fait, dans l'occasion, à distinguer du rapport sexuel ...qui s'appelle la jouissance, la jouissance qu'on appelle sexuelle, et qui seule détermine, chez l'étant dont je parle, ce qu'il s'agit d'obtenir, à savoir l'accouplement.




La psychanalyse nous confronte à ceci : que tout dépend de ce point pivot qui s'appelle la jouissance sexuelle et qui se trouve...




c'est seulement les propos que nous recueillons dans l'expérience psychanalytique

qui nous permettent de l'affirmer ...qui se trouve ne pouvoir s'articuler dans un accouplement un peu suivi, voire même fugace, qu'à exiger de rencontrer ceci, qui n'a dimension que de la langue, et qui s'appelle la castration.







中文


我在说什么？嗯，无非就是日常语言里所谓的“男人与女人”。对于这些作为其本身的“男人与女人”，我们对其实在一无所知——谈的正是这个： ——不是关于“公狗与母狗”； ——而是要问：从说话之在（être parlant）出发，分属两性者实际上究竟是什么。 这里头没有半点心理学的影子。“男人与女人”是实在的，但就他们而言，我们在语言中无法表述出哪怕一丁点儿与这个实在界有关的东西。如果精神分析不教给我们这一点，那它还说什么呢？ ——因为它不过是在不断反复絮叨（ressasser）而已！这就是我所陈述的，当我说： 对于说话之在（êtres qui parlent），并不存在“性关系”（il n’y a pas de rapport sexuel）。 因为他们的言说按其实际运作方式，取决于并受制于这一点：性关系对于言说而言，恰恰无法以任何足以说明它的方式在其中运作。 我并不是要在这层关联（corrélation）里把首要性（primauté）赋予任何一方： ——我并没有说： 因为没有“性关系（rapport sexuel）”，所以才有“言说（parole）”；那完全荒谬。 ——我也没有说：因为有了“言说”，所以才没有‘性关系’。

不过，“性关系不存在”之所以成立，是因为言说（parole）恰恰在这样一个层面上运作——这个层面，正是经由精神分析的话语（discours psychanalytique）所发现的，它规定（spécifie）了说话之在（être parlant）： 也就是说，在一切于这个层次把“性（sexe）”制作成“假象（semblant）”的东西中，言说的重要性与优势地位（importance / prééminence）占了上风。于是便有了所谓“爷们（bonshommes）”与“娘们（bonnes femmes）”的假象 （战后常这么说）——人们当时就这样称呼：“娘—们（bonnes-femmes）”。我不会那么说，因为我不是存在主义者。 无论如何，就“构成”（constitution）而言，既然我们先前所谈的那个“存在者（étant）”会说话，那么有一个关键点唯有自“言说（parole）”而来；这个关键点在此必须与性关系（rapport sexuel）严格区分：它被称为享乐（jouissance），亦即所谓的性享乐；唯有这种享乐决定了我所说的这个存在者所要获得的东西，也就是交配（accouplement）。 精神分析让我们直面这样一个事实：一切都取决于那个枢纽性的点，名为性享乐（jouissance sexuelle）； 而且——仅仅是我们在精神分析经验中所收集到的言说材料，才使我们得以断言： 这种性享乐只有在要求遇上这样一个东西时，——它只在语言（langue）的维度上存在，名为阉割（castration）——才能在一种稍可持续、甚至仅仅转瞬即逝的交配（accouplement）中得以被表述（s’articuler）。




相关知识卡微积分的多重前史：巴罗、牛顿与莱布尼茨



























FRANÇAIS



L'opacité de ce noyau qui s'appelle jouissance sexuelle...




et dont je vous ferai remarquer que l'articulation dans ce registre à explorer qui s'appelle la castration

ne date que de l'émergence historiquement récente du discours psy­chanalytique ...voilà, me semble-t-il, ce qui mérite bien qu'on s'emploie à en for­muler le mathème, c'est-à-dire à ce que quelque chose se démontre autrement que de subi, subi dans une sorte de secret honteux, qui pour avoir été par la psychanalyse publié, n'en demeure pas moins aussi honteux, aussi dépourvu d'issue.




C'est à savoir que la dimension entière de la jouissance, à savoir le rapport de cet être parlant avec son corps, car il n'y a pas d'autre définition possible de la jouissance, per­sonne ne semble s'être aperçu que c'est à ce niveau-là qu'est la question.




Qu'est­ ce qui, dans l'espèce animale, jouit de son corps et comment ?




Certainement nous en avons des traces chez nos cousins les chimpanzés qui se déparasitent l'un l'autre avec tous les signes du plus vif intérêt. Et après ?




À quoi est-ce que tient que chez l'être parlant ce soit beaucoup plus élaboré, ce rapport de la jouissance qu'on appelle sexuelle, au nom de ceci qui est la découverte de la psychanalyse : que la jouissance sexuelle émerge plus tôt que la maturité du même nom.




Ça semble suffire à faire « infantile » tout ce qu'il en est de cet éventail...




court sans doute, mais non sans varié­té ...des jouissances que l'on qualifie de perverses.




Que ceci soit en relation étroite avec cette curieuse énigme qui fait





	qu'on ne saurait en agir avec ce qui semble directement lié






à l'opération à quoi est supposée viser la jouissance sexuelle,







中文


那被称为性享乐（jouissance sexuelle）的核心的晦暗（opacité du noyau）…… 而且请注意：在那个有待探索的域中——即所谓阉割（castration）这一域——把它组织、表述出来（articulation），这件事只是在精神分析话语（discours psychanalytique）这一历史上较晚近的兴起之后才出现的； ——由此看来，我以为这正值得我们去为其制定“数学式（mathème）”： 也就是说，使某些东西得以用一种不是被动承受（subi）的方式得以论证，而不再只是那种羞耻的秘密中被迫承受； 即便精神分析已将它公之于众（publié），它仍旧羞耻如故、无路可出（dépourvu d’issue）。要点在于：整个享乐的维度——也就是说话之在（être parlant）与其身体（corps）之间的关系；因为对“享乐”并无别的可能的定义——似乎无人真正意识到：问题恰恰就在这个层面。 在动物物种中，究竟是谁、又是如何从自身的身体中获得享乐（jouir de son corps）的？ 我们当然在与我们近亲的黑猩猩那里见到过一些迹象： 它们彼此清理寄生虫（se déparasiter），而且表现出极为浓厚的兴趣（avec tous les signes du plus vif intérêt）。然后呢（Et après）？ 为什么在说话之在（être parlant）那里，所谓性享乐（jouissance sexuelle）与其关系会显得如此更为繁复精细（élaboré）？ 其根据在于精神分析的这一项发现：性享乐的出现早于与其同名的那种成熟（maturité）。

与其同名的那种成熟——也就是性成熟。 性享乐早于性成熟，这是什么秘密吗？ 另外一方面来说，性成熟与成年同样也是两件没有必然联系的事情。

这就似乎足以把那一整组——无疑范围不大，却并非缺乏多样性——被称作“倒错（perverses）”的诸种享乐，一概归入“幼稚（infantile）”之列。 而且，这一点与一个奇特的谜题密切相关：即对那看似直接关联于所谓“性享乐所意指要达成之操作（opération）”的东西，人却无从据此而行；




相关知识卡微积分的多重前史：巴罗、牛顿与莱布尼茨











FRANÇAIS




	qu'on ne saurait d'aucune façon s'engager dans cette voie






dont la parole tient les chemins, sans qu'elle s'articule en castration.




Il est curieux, il est curieux que jamais, jamais avant...







中文


换言之，人绝无可能踏入这条由言说（parole）掌管其路径的道路，除非言说在其中以“阉割（castration）”的方式被组织和表述（s’articuler）。[注]


[注] la voie dont la parole tient les chemins 直译近于“其诸路径由言说掌管的道路”：性的路径在言说与能指的秩序中展开，不能依照自然目的论直通。s’articuler en castration 则表示，言说必须在阉割这一结构中取得组织与表达。



奇怪，真的很奇怪：在此之前，从未、从未有过……






























































































































































































































FRANÇAIS



je ne veux pas dire un essai, parce que comme disait Picasso




« Je ne cherche pas, je trouve, je n'essaie pas, je tranche » ...avant que j'aie tranché que le point-clé, que le point-nœud, c'était lalangue, et dans le champ de lalangue : l'opération de la parole.




Il n'y a pas une interprétation analytique qui ne soit pour donner à quelque proposition qu'on rencontre, sa relation à une jouissance.




Qu'est-ce que veut dire la psychanalyse ?




Que cette relation à la jouissance, c'est la parole qui assure la dimension de vérité.




Et encore n'en reste-t-il pas moins assuré qu'elle [la parole] ne peut d'aucune façon la dire complètement, elle ne peut - comme je m'exprime - que la mi-dire cette relation, et en forger du semblant, très précisément ce qu'on appelle...




sans pouvoir en dire grand-chose, justement on en fait quelque chose, mais on ne peut pas en dire long sur le « type » ...le semblant de ce qui s'appelle un homme ou une femme.




Si, il y a quelques deux ans, je suis arrivé, dans la voie que j'essaie de tracer, à articuler ce qu'il en est de 4 discours...




pas des discours historiques, pas de la mythologie,




la nostalgie de Rousseau, voire du néolithique, c'est des choses qui n'intéressent que le discours universitaire.

Il n'est jamais si bien, ce discours [Disc. U], qu'au niveau des savoirs qui ne veulent plus rien dire pour personne,

puisque le discours universitaire se constitue de faire du savoir, un semblant [le Disc. U escamote le (...) du Réel] ...il s'agit de discours qui constituent là d'une façon tangible quelque chose de réel. [les Disc. H,U,M, escamotent, chacun à sa manière, l'ab-sens (...) du Réel, seul le Disc. A, en suspendant le sens S1 ◊ S2, montre :* ☞ le (...), le bord du trou dans le savoir ]
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Discours du Maître Discours de l'Hystérique Discours Universitaire Discours analytique




Ce rapport de frontière entre le Symbolique et le Réel, nous y vivons, c'est le cas de le dire. [cf. « Lituraterre », la vie n'est que du « littoral »]





	Le discours du Maître, ça tient toujours et encore !






Vous pouvez le toucher, je pense, suffisamment du doigt pour que je n'aie pas besoin de vous indiquer

ce que j'aurais pu faire si ça m'avait amusé, c'est-à-dire si je cherchais la popularité :

vous montrer le tout petit tournant quelque part qui en fait le discours du capitaliste.

C'est exactement le même truc, simplement c'est mieux foutu, ça fonctionne mieux, vous êtes plus couillonnés !

De toute façon, vous n'y songez même pas.





	De même que pour le discours universitaire vous y êtes à plein tube, en croyant faire l'émoi, l'émoi de Mai !







	Ne parlons pas du discours hystérique, c'est le discours scientifique lui-même.






C'est très important à connaître pour avoir des petits pronostics.

Ça ne diminue en rien les mérites du discours scientifique.




S'il y a une chose qui est certaine, c'est que je n'ai pu, ces trois discours [H,U,M], les articuler en une sorte de mathème que parce que le discours analytique [A] est surgi.




Et quand je parle du discours analytique, je ne suis pas en train de vous parler de quelque chose de l'ordre de la connaissance, il y a longtemps qu'on aurait pu s'apercevoir que le discours de la connaissance est une métaphore sexuelle, et lui donner sa conséquence, à savoir que puisqu'il n'y a pas de rapport sexuel, il n'y a pas non plus de connaissance.




On a vécu pendant des siècles avec une mythologie sexuelle, et bien entendu, une grande part des analystes ne demande pas mieux que de se délecter à ces chers souvenirs d'une époque inconsistante. Mais il ne s'agit pas de ça.




Ce qui est dit...




écris-je à la première ligne de quelque chose [« L'étourdit »] que je suis en train de cogiter pour vous le laisser dans quelques temps ...ce qui est dit est de fait, du fait de le dire. Seulement il y a l'achoppement, l'achoppement : tout est là, tout en sort.




Ce que j'appelle l'Hachose...




j'ai mis un H devant pour que vous voyez qu'il y a une apostrophe, mais justement

je ne devrais pas en mettre, ça devrait s'appeler « la Hachose » ...bref l'objet(a) : l'objet(a), c'est un objet certes, seulement en ce sens qu'il se substitue définitivement à toute notion de l'objet comme supporté par un sujet. Ça n'est pas le rapport dit de la connaissance.




Il est assez curieux, quand on l'étudie en détail, de voir que ce rapport de la connaissance, on avait fini par faire que l'un des termes, le sujet en question [S], n'était plus que l'ombre d'une ombre, un reflet parfaitement évanoui.
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L'objet(a) n'est un objet qu'en ce sens qu'il est là pour affirmer que rien de l'ordre du savoir n'est sans le produire. [S1→ S2 ↓a]




C'est tout à fait autre chose que de le connaître.




Que le discours psychanalytique ne puisse s'articuler qu'à montrer que cet objet(a), pour qu'il y ait chance d'analyste, il faut qu'une certaine opération, qu'on appelle l'expérience psychanalytique, ait fait venir l'objet(a) à la place du semblant :
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Bien entendu, il ne pourrait absolument pas occuper cette place si les autres éléments, réductibles dans une chaîne signifiante, ...n'occupaient pas les autres :





	si le sujet [S],







	et ce que j'appelle signifiant-maître [S1],







	et ce que je désigne du corps du savoir [S2], n'étaient pas répartis aux quatre points d'un tétraèdre...






qui est ce que, pour votre repos, je vous ai dessiné au tableau sous la forme de petites choses

qui se croisent comme ça, à l'intérieur d'un carré dont il manque un côté ...il est évident qu'il n'y aurait absolument pas de discours.




Et ce qui définit un discours, ce qui l'oppose à la parole, je dis...




parce que c'est cela qui est le mathème ...je dis que c'est ce que détermine, pour l'approche parlante, ce que détermine le Réel.




Et le Réel dont je parle est absolument inapprochable sauf par une voie mathématique, c'est à savoir en repérant...




pour cela il n'y a pas d'autre voie que ce discours, dernier venu des 4, celui que je définis comme le discours analytique et qui permet d'une façon dont il serait excessif de dire qu'elle est consistante, tout au contraire ...d'une béance... et proprement celle qui s'exprime de la thématique de la castration ...qu'on peut voir d'où s'assure le Réel dont tient tout ce discours.




Le Réel dont je parle et ceci conformément à tout ce qui est reçu...




mais comme si c'était par des sourds ...reçu dans l'analyse, à savoir que rien n'est assuré de ce qui semble la fin, la finalité de la jouissance sexuelle, à savoir la copulation, sans ces pas...




très confusément aperçus mais jamais dégagés dans une structure comparable à celle d'une logique ...et qui s'appelle la castration.




C'est très précisément en cela que l'effort logicien doit nous être un modèle, voire un guide.




Et ne me faites pas parler d'isomorphisme, hein...




Et qu'il y ait quelque part un brave petit coquin de l'université qui trouve que mes énoncés sur la vérité, le semblant, la jouissance et le plus-de jouir, seraient « formalistes », voire « herméneutiques », pourquoi pas ?




Il s'agit de ce qu'on appelle en mathématique plutôt - chose curieuse, c'est une rencontre - une opération de générateur.




Nous essaierons cette année, et ailleurs qu'ici, d'approcher comme ça prudemment, de loin et pas à pas, parce qu'il ne faut pas trop attendre en cette occasion, de ce qu'il pourrait se produire d'étincelles, mais ça viendra.




l'objet(a) dont je vous ai parlé tout à l'heure c'est pas un objet, c'est ce qui permet de tétraédrer ces 4 discours, chacun de ces discours à sa façon.




Et c'est bien entendu ce que ne peuvent pas voir - que ne peuvent pas voir qui ? : chose curieuse : les analystes, c'est que l'objet(a)...




ce n'est pas un point qui se localise quelque part dans les 4 autres ou les 4 qu'ils forment ensemble ...c'est la construction, c'est le mathème tétraédrique de ces discours.




La question est donc celle-ci : d'où les êtres « achosiques », les a incarnés que nous sommes tous à des titres divers, sont-ils le plus en proie à l'incompréhension de mon discours ?




Ça, c'est vrai que la question peut être posée.




Qu'elle soit un symptôme ou qu'elle ne le soit pas, la chose est secondaire.




Mais ce qui est très certain, c'est que théoriquement c'est au niveau du psychanalyste que doit dominer l'incompréhension de mon discours.




Et justement parce que c'est le discours analytique.




Peut-être n'est-ce pas le privilège du discours analytique.




Après tout, même ceux qui ont fait... celui qui a fait, qui a poussé le plus loin...




qui a évidemment loupé parce qu'il ne connaissait pas l'objet(a) ...mais qui a poussé le plus loin le discours du Maître, avant que j'amène l'objet(a) au monde : Hegel, pour le nommer.




Il nous a toujours dit que s'il y avait quelqu'un qui ne comprenait rien au discours du Maître, c'était le Maître lui-même.




En quoi, bien sûr, il reste dans la psychologie, parce qu'il n'y a pas de Maître, il y a le signifiant-Maître et que le Maître suit comme il peut.




Ça ne favorise pas du tout la compréhension du discours du Maître chez le Maître.




C'est en ce sens que la « psychologie » de Hegel est exacte.




Il serait également, bien sûr, très difficile de soutenir que l'hystérique, au point où elle est placée, c'est-à-dire au niveau du semblant, c'est là qu'elle soit le mieux pour comprendre son discours [le Disc. Hystérique].




Il n'y aurait pas besoin du virage de l'analyse sans ça. [Disc. Hystérique → ... → Discours Analytique ] [cf. « Lituraterre » Sta p. 9 : « Entre centre et absence [entre sens et ab-sens], entre savoir et jouissance, il y a littoral qui ne vire au littéral qu'à ce que ce virage, vous puissiez le prendre le même à tout instant. C'est de ça seulement que vous pouvez vous tenir pour agent [(a)] qui le soutienne [le discours analytique : a → S → ↓S1 ◊ S2].]




Ne parlons pas, bien sur, des universitaires !




Personne n'a jamais cru qu'ils avaient le front de soutenir un alibi aussi prodigieusement manifeste que l'est tout le discours universitaire.




Alors pourquoi les analystes auraient-ils le privilège d'être accessibles à ce qui, de leur discours, est le mathème ?




Il y a toutes les raisons au contraire pour qu'ils s'installent dans une sorte de statut dont justement l'intérêt...




mais ce ne sont pas des choses qui peuvent se faire en un jour ...dont l'intérêt en effet pourrait être de démontrer ce qu'il en résulte dans ces inconcevables élucubrations théoriques qui sont celles qui remplissent les revuesdu monde psychanalytique.




L'important n'est pas là.




L'important est de s'intéresser, et j'essaierai sans doute de vous dire en quoi peut consister cet intérêt.




Il faut absolument l'épuiser sous toutes ses faces.




Je viens de donner l'indication de ce qu'il peut en être du statut de l'analyste au niveau du semblant, et il n'est, bien sûr, pas moins important de l'articuler dans son rapport à la vérité.




Et le plus intéressant...




c'est le cas de le dire, c'est un des seuls sens qu'on puisse donner au mot d'« intérêt » ...c'est le rapport qu'a ce discours à la jouissance.




La jouissance en fin de compte, qui le soutient, qui le conditionne, qui le justifie, le justifie très précisément de ceci que la jouissance sexuelle...




Je voudrais pas terminer en vous donnant l'idée que je sais ce que c'est que l'Homme.




Il y a sûrement des gens qui ont besoin que je leur jette ce petit poisson.




Je peux le leur jeter après tout, parce que ça ne connote aucune espèce de promesse de progrès « ...ou pire ».




Je peux leur dire que c'est très probablement ça, en effet, qui spécifie cette espèce animale : c'est un rapport tout à fait anomalique et bizarre avec sa jouissance.




Ça peut avoir quelques petits prolongements du côté de la biologie, pourquoi pas ?




Ce que je constate simplement, c'est que les analystes n'ont pas fait faire le moindre progrès à la référence biologisante de l'analyse, je le souligne très souvent.




Ils n'y ont pas fait faire le moindre progrès, pour la simple raison que c'est très précisément le point anomalique où une jouissance, dont, chose incroyable, il s'est trouvé des biologistes pour...




au nom de ceci, de cette jouissance boiteuse et combien amputée, la castration elle-même

qui a l'air chez l'homme d'avoir un certain rapport à la copulation, à la conjonction donc,

de ce qui biologiquement - mais sans bien sûr que ça ne conditionne absolument rien dans le semblant -

ce qui chez l'homme donc aboutit à la conjonction des sexes ...il y a eu donc des biologistes pour étendre ce rapport parfaitement problématique et nous étaler...




on a fait tout un gros bouquin là-dessus, qui a reçu tout de suite l'heureux patronage de mon cher camarade Henry Ey, dont je vous ai parlé avec la sympathie que vous avez pu toucher la dernière fois ...la perversion chez les espèces animales.




Au nom de quoi ? Que les espèces animales copulent...




Mais qu'est-ce qui nous prouve que ce soit au nom d'une jouissance quelconque, perverse ou pas ?




Il faut vraiment être un homme pour croire que copuler, ça fait jouir !




Alors il y a des volumes entiers là-dessus pour expliquer





	qu'il y en a qui font ça avec des crochets, avec leurs pa-pattes,







	et puis il y en a qui s'envoient les machins, les trucs, les spermatos,






à l'intérieur de la cavité centrale, comme chez la punaise, je crois.




Et alors on s'émerveille : qu'est-ce qu'ils doivent jouir à des trucs pareils !




Si nous, on se faisait ça avec une seringue dans le péritoine, ça serait voluptueux !




C'est avec ça qu'on croit qu'on construit des choses correctes.




Alors que la première chose à toucher du doigt, c'est très précisément la dissociation, et qu'il est évident que la question, la seule question, la question enfin très intéressante, c'est de savoir comment





	quelque chose que nous pouvons, momentanément, dire corrélatif de cette disjonction de la jouissance sexuelle,







	quelque chose que j'appelle « lalangue », évidemment que ça a un rapport avec quelque chose du réel,






mais de là que ça puisse conduire à des mathèmes qui nous permettent d'édifier la science, alors ça, c'est bien évidemment la question.




Si nous regardions d'un peu plus près comment c'est foutu la science, j'ai essayé de faire ça une toute petite fois, une toute petite approche : « La Science et la vérité ».




Il y avait un pauvre type une fois, dont j'étais l'hôte à ce moment là, qui en a été malade de m'avoir entendu là-dessus, et après tout c'est bien là que l'on voit que mon discours est compris, c'est le seul qui en ait été malade !




C'est un homme qui s'est démontré de mille façons pour être quelqu'un de pas très fort.




Enfin moi je n'ai aucune espèce de passion pour les débiles mentaux, je me distingue en cela de ma chère amie Maud Mannoni.




Mais comme les débiles mentaux on les rencontre aussi à l'Institut, je ne vois pas pourquoi je m'émouvrais.




Enfin La Science et la vérité ça essayait d'approcher un petit quelque chose comme ça.




Après tout, c'est peut être fait avec presque rien du tout, cette fameuse science, auquel cas on s'expliquerait mieux comment les choses, l'apparence aussi conditionnée par un déficit que « lalangue », peut y mener tout droit.




Voilà, ce sont des questions que peut-être j'aborderai cette année. Enfin, je ferai de mon mieux, ...Ou pire !







中文


我并不是在说“尝试（essai）”，因为正如毕加索所说： “我不寻找，我发现；我不尝试，我裁断（je tranche）。” ——在我裁断出那个关键点、结点（point-clé / point-nœud）之前，这个关键就在lalangue，并且在lalangue的场中：是“言说的操作（opération de la parole）”。 没有任何一次分析解释（interprétation analytique）不是在给我们所遇到的某个命题/话语片段（proposition），指明它与某种享乐（jouissance）之间的关系。 精神分析要说的是什么？那便是：就与享乐（jouissance）的这种关系而言，是“言说（parole）”保证了其“真理维度（dimension de vérité）”。 然而，即便如此，也同样可以确定的是：言说无论如何也无法把它完全说出； 正如我所表达的那样，它只能把这种关系“半说（mi-dire）”出来，并铸造（forger）出“假象（semblant）”——恰恰就是人们所称之为的……[注] 对此其实说不了多少：我们确实“做成”了一点什么，但对其类型（type）也说不出太多来————也就是所谓“男人”或“女人”的假象（semblant）。


[注] 这里 forger 的宾语是 du semblant，意为言说由这种只能被“半说”的关系制造出假象；这里并不是在说“创造新词”。
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译注：法语 pas 同时有“步”之义，也参与构成否定。此处“步骤”与阉割的否定功能形成叠合；原文并未由此引申出具体的性道德规范。



[image: 本课图示] [image: 本课图示] [image: 本课图示]
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FRANÇAIS



On ne sait pas si la série est le principe du sérieux.




Néanmoins je me trouve devant cette question de ce qu'évidemment je ne peux pas ici continuer ce qui ailleurs se définit de mon enseignement, de ce qu'on appelle mon séminaire.




Ne serait-ce que parce que tout le monde n'est pas averti que je fais une petite conversation par mois ici, et comme il y a des gens qui se dérangent, quelquefois d'assez loin, pour suivre ce que je dis ailleurs sous ce nom de « séminaire », et bien ça ne serait pas... ça ne serait pas correct, je veux dire avec eux, de continuer ici.




Alors en somme il s'agit de savoir ce que je fais ici.




Il est certain que ce n'est pas tout à fait ce que j'attendais.




Je suis infléchi par cette affluence qui fait que ceux qu'en fait je convoquais à quelque chose qui s'appelait « Le savoir du psychanalyste », ne sont pas du tout forcément absents d'ici, mais sont un peu noyés.




À ceux qui sont ici même, je ne sais pas si en faisant allusion à ce séminaire, je parle de quelque chose qu'ils connaissent. Il faut aussi qu'ils tiennnent compte que, par exemple depuis la dernière fois, ceux que je rencontre ici s'y sont trouvés, justement, je l'ai ouvert ce séminaire.




Je l'ai ouvert, si on est un peu attentif et rigoureux, on ne peut pas dire que ça puisse se faire en une seule fois. Effectivement, il y en a eu 2, et c'est pour ça que je peux dire que je l'ai ouvert, parce que s'il n'y avait pas eu de 2ème fois, ben il n'y aurait pas de 1ère.




Ça a son intérêt pour rappeler quelque chose que j'ai introduit il y a un certain temps à propos de ce qu'on appelle la répétition.




La répétition ne peut évidemment commencer qu'à la 2ème fois, qui se trouve...




du fait que si il n'y en avait pas de 2ème, il n'y aurait pas de 1ère ...qui se trouve donc être celle qui inaugure la répétition : c'est l'histoire du 0 et du 1.




Seulement avec le 1, il ne peut pas y avoir de répétition, de sorte que pour qu'il y ait répétition, pas pour que ça soit ouvert, il faut qu'il y en ait une 3ème.




C'est ce dont on semble s'être aperçu à propos de Dieu [la « Trinité »] : il ne commence... on a mis le temps à s'en apercevoir, ou bien on le savait depuis toujours, mais ça n'a pas été noté, parce que après tout, on ne peut jurer de rien dans ce sens, mais enfin mon cher ami Kojève insistait beaucoup sur cette question de la Trinité chrétienne.




Quoi qu'il en soit il y a évidemment un monde, du point de vue de ce qui nous intéresse...




et ce qui nous intéresse est analytique ...entre la 2ème fois qui est ce que j'ai cru devoir souligner du terme de « nachträg » : l'après-coup...




c'est évidemment des choses que je ne reprendrai - pas ici - qu'à mon séminaire,

j'essaierai d'y revenir cette année.




C'est important [la « Trinité », le 3ème temps] parce que c'est en ça qu'il y a un monde entre





	ce qu'apporte la psychanalyse,







	et ce qu'a apporté une certaine tradition philosophique qui n'est certes pas négligeable, surtout quand il s'agit de Platon, qui a bien souligné la valeur de la dyade.









中文


我们并不知道，“系列（série）”是否是“严肃（sérieux）”的原则。然而，我现在面临着这样一个问题：显然，我不能在这里继续那在别处构成我“教学”的东西——也就是人们所谓的“我的研讨课”。 哪怕仅仅是出于这一点考虑——并非所有人都知道，我每个月都会在这里进行一次小型的谈话。再者，也有一些人偶尔会从相当远的地方赶来，去听我在别处所讲的、以“研讨课（séminaire）”之名进行的内容。那么，在这里继续那套内容，对他们而言就不太“合适”——我指的是，对他们不够公允。 总而言之，现在要弄清楚的是：我在这里究竟在做什么。显然，这并非完全如我所预期的那样。我被这种到场的“人潮”所影响——以至于那些我原本召唤来参与某个名为《精神分析家的知识》（Le savoir du psychanalyste）之事的人，虽不必说他们并不缺席，但他们多少被淹没在这众人之中了。 对于此刻在场的各位，我并不确定，当我提及这个“研讨课”时，我是在谈论一个他们所熟悉的东西，还是完全陌生的事物。他们还应当考虑到，例如自上一次以来——那些我在这里见到的人也都在场——我确实已经“开讲”了那个研讨课。 我说“开讲了”，如果我们稍加注意并保持一点严谨，就会知道，这种“开讲”不可能“一次完成”。事实上，已经有过两次；正因为如此，我才可以说它已经“开启”了——因为要是没有第二次，那么第一场也就根本不能称为“第一”。这一点之所以有趣，在于它让我们想起我早先提出过的一个概念：所谓“重复（répétition）”。 显而易见，重复只能从“第二次”开始——因为如果没有第二次，那么也就根本不会有第一次。正因如此，第二次才成为真正开启“重复”的那一次：这正是“零与一”的故事。 然而，仅凭“一个”（1），还不足以形成重复。要有重复——并不是说要把什么“开启”——就必须有第三次。人们似乎早已在“上帝”问题上察觉到了这一点： 上帝并不是在“一”时开始的；我们花了很长时间才发现，或许其实自始就知道，只是无人记下。毕竟，谁也无法对此发誓。总之，我那位亲爱的朋友亚历山大·科耶夫（Kojève）在这个问题上——关于基督教的“三位一体（Trinité chrétienne）”——曾多有强调。

3确实是一个非常奇妙的数字。 不仅是1，2，3,而且1+2=3 即体现顺序，又体现综合。 3这个数字本身同时展现出这两面。 1=1，1+1=2，1+2=3。

显然，这些问题我不会在这里重提——只有在我的研讨课上我才会回到它们，今年我会设法回到这些话题。 这点很重要，因为正是在此，精神分析所带来的，与某种哲学传统（当然，该传统并非无足轻重）之间，存在着一个“天壤之别”。 尤其是当我们谈到柏拉图时，他曾非常明确地强调过“二元（dyade）”的价值。我的意思是：一旦从那“二元”出发，一切便开始滑落。究竟是什么滑落了？——他大概心知肚明，只是他并未说出。 不论如何，这与分析意义上的Nachträg（事后性）——也就是第二时刻——毫不相干。至于我刚才强调其重要性的“第三时刻”，它并非只对我们成立，而且对于上帝他自己也同样成立。












































FRANÇAIS



Je veux dire qu'à partir d'elle, tout dégringole. Qu'est-ce qui dégringole, il devait le savoir, mais il ne l'a pas dit




Quoi qu'il en soit, ça n'a rien à faire avec le nachträg analytique, le 2nd temps.




Quant au 3ème [temps] dont je viens de souligner l'importance, ça n'est pas seulement pour nous qu'il le prend, c'est pour Dieu lui-même.




Dans un temps, et à propos d'une certaine tapisserie[4] qui étaient étalée au Musée des Arts Décoratifs, qui était bie belle, que j'ai vivement incité tout le monde à aller voir, on y voit « Le Père et Le Fils et Le Saint Esprit » qui étaient représentés strictement sous la même figure, la figure d'un personnage assez noble et barbu, ils étaient 3 à s'entre-regarder, ça fait beaucoup plus d'impression que de voir quelqu'un en face de son image.




[4] «  La création du monde », exposition « Le XVIe siècle européen, Tapisseries ». Paris, Mobilier National, d'Octobre 1965 à Janvier 1966.




À partir de 3 ça commence à faire un certain effet.
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De notre point de vue de sujets, qu'est-ce qui peut bien commencer à 3 pour Dieu lui-même ?




C'est une vieille question que j'ai posée très vite du temps que j'ai commencé mon enseignement.




Je l'ai posée très vite et puis je ne l'ai pas renouvelée, je vous dirai tout de suite pourquoi : c'est que ça n'est évidemment qu'à partir de 3 qu'il peut croire en lui-même.




Parce que c'est assez curieux, c'est une question qui n'a jamais été posée à ma connaissance « Est-ce que Dieu croit en lui ? ».




Ça serait pourtant un bon exemple pour nous.




C'est tout à fait frappant que cette question...




que j'ai posée assez tôt et que je ne crois pas vaine ...n'ait soulevé, apparemment au moins, aucun remou, au moins parmi mes corréligionnaires, je veux dire ceux qui se sont instruits à l'ombre de la Trinité.




Je comprends que pour les autres, ça ne les ait pas frappés, mais pour ceux-là, vraiment, ils sont « incorreligionigibles », il n'y a rien à en faire. Pourtant j'avais là quelques personnes notoires de la hiérarchie qu'on appelle « chrétienne ».




La question se pose de savoir si c'est parce qu'ils y sont ci-dedans...




ce que j'ai peine à croire ...qu'ils n'entendent rien, ou...




ce qui est de beaucoup plus probable ...qu'ils sont d'un athéisme assez intégral pour que cette question ne leur fasse aucun effet.




C'est la solution pour laquelle je penche.







中文


数字本身似乎是没有时间的，但1，2，3确非常特别。 就想之前拉康说的，如果没有1，就不会有2。有了2，反过来确认了1。 1，2这里的时间顺序非常明确，而后3的出现必然是在1，2在符号的确认之后，以一种“开放”而“整合”的姿态介入进1，2。 三生万物…

事后性更多指向了可能是2，或者说第二时刻。“第二次”中事后形成、回溯确立“第一次”的逻辑时间。 1不能自足，就连上帝他老人家都需要3来维持自身的封闭。那么“三”便是语言与存在的最小充分条件。 当时，有一幅陈列在装饰艺术博物馆的挂毯，十分美丽——我强烈鼓励大家去看。[注1] 其上可以看到圣父、圣子与圣灵，全都以完全相同的一种形象出现：一个颇为高贵、留着胡须的人物。他们三者彼此相望——这比一个人对着自己的镜像更让人震撼。自“三”开始，确实就会产生一种独特的效应。


[注1] 指1965年10月至1966年1月巴黎国家家具馆举办的“世界的创造：欧洲十六世纪挂毯”展览。



从我们这些主体的立场看，对于上帝自身，究竟有什么是要到“3”才开始的呢？这是我在刚开始教学时就很快提出的一个老问题。我当时很快就提出过，但此后未再重复——我马上就会告诉你们原因： 很显然，只有从“三”开始，他（上帝）才可能相信他自己。 因为这事相当奇特：据我所知，从未有人提出过这样一个问题： “上帝会相信他自己吗？” 然而，这本来本可以成为一个对我们颇有启发的例子。令人尤为惊讶的是，这个问题——我在相当早的时候就提出过，而且我并不认为它是徒然的——居然没有引起任何波澜，至少表面上如此；至少在我的“同道者”当中是这样，我是说那些在“三位一体”的荫庇之下受过教养的人。 我可以理解，对其他人来说，这个问题或许没有什么触动。 但对那些人而言——他们真是“incorreligionigibles”（拉康自造词），简直毫无可救之处。要知道，当时在场的，还有几位所谓“基督教层级”中颇有名望的人物。 问题在于：是否因为他们身在其中……对此我颇难以置信——以至于什么也听不见；抑或更可能的是——他们抱有一种相当彻底的无神论，以至于这个问题对他们丝毫不起作用？我倾向于后一种解释。


【incorreligionigibles】：拉康自造词（néologisme），明显拼接/扭曲自 incorrigible（不可教化） 与 corréligionnaires（同教之人）/religion。大意：“（在宗教—或同教—意义上）不可纠正/不可教化的人” 可译作“宗教上不可救药的”“在信仰上无可教化的”。这一词带有讽刺意味：既指他们“信得太死”，又暗示他们“信而不知其信的结构”。




【身在其中】直译“在里面”。此处指那些受“三位一体”传统熏习的人“在宗教话语之内”的境况。



[image: 本课图示] [image: 本课图示]




相关知识卡Incorreligionigibles：拉康的宗教双关造词



























FRANÇAIS



On ne peut pas dire que ce soit ce que j'appelais tout à l'heure une garantie de sérieux puisque ça ne peut être qu'un athéisme, en quelque sorte une somnolence, ce qui est assez répandu.




En d'autres termes, ils n'ont pas la moindre idée de la dimension du milieu dans lequel il y a à nager : ils surnagent - ce qui n'est pas tout à fait pareil - ils surnagent grâce au fait qu'ils se tiennent la main.




Alors comme ça, ça finit par faire ce qu'on appelle un réseau, et à se tenir tous comme ça par la main.




Il y a un poème de Paul Fort dans ce genre là [5] : « Si toutes les filles du monde - ça commence comme ça - ...se tenaient par la main, elles pourraient faire le tour du monde... ».




[5] Paul Fort : « La Ronde autour du monde ».

« Si toutes les filles du monde voulaient s'donner la main,

tout autour de la mer, elles pourraient faire une ronde.

Si tous les gars du monde voulaient bien êtr'marins,

ils f'raient avec leurs barques un joli pont sur l'onde.

Alors on pourrait faire une ronde autour du monde,

si tous les gars du monde voulaient s'donner la main. »




C'est une idée folle parce qu'en réalité les filles du monde n'ont jamais songé à ça, les garçons par contre...




il en parle aussi ...les garçons pour ça s'y entendent : ils se tiennent tous par la main.




Ils se tiennent tous par la main d'autant plus que s'ils ne se tenaient pas par la main, il faudrait que chacun affronte la fille tout seul, et ça ils aiment pas.




Il faut qu'ils se tiennent par la main.




Les filles, c'est une autre affaire.




Elles y sont entraînées dans le contexte de certains rites sociaux, conférez Les danses et légendes de la Chine ancienne, ça c'est chic, c'est même Chou King - pas schoking - Chou King.




Ce Chou King ça été écrit par un nommé Granet, qui avait une espèce de génie qui n'a abso­lument rien à faire







中文


[注2]


[注2] 保罗·福尔的诗《环绕世界的圆舞》以“如果全世界的姑娘都愿意手牵手”开篇，并以全世界小伙子牵手成环作结。



姑娘们，那可又是另一回事。她们在某些社会仪式的语境中被卷入其中。请参见《中国古代的舞蹈与传说（Les danses et légendes de la Chine ancienne）》，那真是优雅得很，甚至可以说是 Chou King（《书经》）——不是 shocking，而是 Chou King。 这部《书经》是由一位名叫格拉内（Granet）的人所写，他有一种完全与 ——民族学无关（尽管他无疑是一位民族学家）， ——汉学也无关（尽管他无疑是一位汉学家）——的天才。 这位格拉内就提出，在古代中国，男女在节仪中是以同样的数量相互对抗的： 为什么不信呢？




相关知识卡保罗·福尔《环绕世界的圆舞》 · 马塞尔·格拉内、《诗经》与古代节庆对歌



















































































FRANÇAIS




	ni avec l'ethnologie, il était incontestablement ethnologue,







	ni avec la sinologie, il était incontestablement sinologue, alors le nommé Granet donc, avançait que dans la chine antique, les filles et les garçons s'affron­taient à nombre égal : pourquoi ne pas le croire ?






Dans la pratique, dans ce que nous connaissons de nos jours :





	les garçons se mettent toujours un certain nombre, au­ delà de la dizaine, pour la raison que je vous ai exposée tout à l'heure [Rires], parce que, être tout seul, chacun à chacun en face de sa chacune, je vous l'ai expliqué : c'est trop plein de risques.








	Pour les filles, c'est tout autre chose. Comme nous ne sommes plus au temps du Chou King, elles se groupent deux par deux, elles font amie­-amie avec une amie, jusqu'à ce qu'elles aient, bien entendu, arraché un gars à son régiment. Oui, monsieur ! [Rires]






Quoi que vous en pensiez et même si superficiels que vous paraissent ces propos, ils sont fondés, fondés sur mon expérience d'analyste. Quand elles ont détourné un gars de son régiment, naturellement elles laissent tomber l'amie, qui d'ailleurs ne s'en débrouille pas plus mal pour autant.




Oui ! Enfin tout ça, je me suis laissé un peu entraîner. Où est-ce que je me crois ! [Rires]




C'est venu comme ça de fil en aiguille, à cause de Granet et de cette histoire étonnante de ce qui alterne d ans les poèmes du Chou King : ce chœur de garçons opposé au chœur des filles.




Je me suis laissé entraîner comme ça à parler de mon expérience analytique, sur laquelle j'ai fait un flash, ça n'est pas le fond des choses.




C'est pas ici que j'expose le fond des choses.




Mais où est-ce que je suis, que je me crois, pour parler en somme, pour parler du fond des choses.




Je me croirais presque avec des êtres humains, ou cousus main, même !




C'est comme ça, c'est pourtant comme ça que je m'adresse à eux.




Mais c'est ça, c'est de parler de mon séminaire qui m'a entraîné.




Comme après tout vous êtes peut-être les mêmes, j'ai parlé comme si je parlais à eux, ce qui m'a entraîné à parler comme si je parlais de vous et - qui sait ? - ça entraîne à parler comme si je parlais à vous.




Ce qui n'était quand même pas dans mes intentions. [Rires]




C'était pas du tout dans mes intentions parce que, si je suis venu parler à Sainte-Anne, c'était pour parler aux psychiatres, et très évidemment vous n'êtes pas tous psychiatres.




Alors, enfin ce qu'il y a de certain c'est que c'est un acte manqué... c'est un acte manqué qui donc à tout instant risque de réussir, c'est-à-dire qu'il se pourrait bien que je parle quand même à quelqu'un.




Comment savoir à qui je parle ?




Surtout qu'en fin de compte vous comptez dans l'affaire...




quoique je m'efforce ...vous comptez au moins pour ceci que je ne parle pas de là où je comptais parler puisque je comptais parler à l'amphithéâtre Magnan et que je parle à la chapelle.




Quelle histoire ! Vous avez entendu ? Vous avez entendu ? Je parle à la chapelle !




C'est la réponse. Je parle à la chapelle, c'est à dire aux murs ! [Rires]




De plus en plus réussi, l'acte manqué !




Je sais maintenant à qui je suis venu parler : à ce à quoi j'ai toujours parlé à Sainte-Anne, aux murs !




J'ai pas besoin d'y revenir, ça fait une paye.




De temps en temps, je suis revenu avec un petit titre de conférence sur « Ce que j'enseigne... » par exemple, et puis quelques autres, je vais pas faire la liste. J'y ai toujours parlé aux murs.




X - ...




Lacan - Qui a quelque chose à dire ?




X - On devrait tous sortir si vous parlez aux murs.




Lacan - Qui... qui me parle là ? [Rires]




X - Les murs.




Lacan




C'est maintenant que je vais pouvoir faire commentaire de ceci qu'à parler aux murs, ça intéresse quelques personnes.




C'est pourquoi je demandais à l'instant qui parlait.




Il est certain que les murs dans ce qu'on appelle, dans ce qu'on appelait au temps où on était honnête « un asile », « l'asile clinique » comme on disait, les murs tout de même, c'est pas rien.




Mais je dirais plus : cette chapelle ça me paraît bien un lieu extrêmement bien fait pour que nous touchions de quoi il s'agit quand je parle des murs.




Cette sorte de concession de la laïcité aux internés : une chapelle avec sa garniture d'aumôniers, bien sûr.




C'est pas qu'elle soit formidable - hein ? - du point de vue architectural, mais enfin c'est une chapelle, une chapelle avec la disposition qu'on en attend.







中文


Granet, Marcel (1884–1940)：法国社会学家、人类学家、汉学家，涂尔干学派成员，著有 Les danses et légendes de la Chine ancienne（1926）及 La pensée chinoise（1934）。他以社会学方法研究中国古代宗教与仪式，被拉康视为在结构主义前已触及“关系逻辑”的思想家。 在实际情形里、就我们当下所见： ——男孩们总是会扎成一撮，人数常常超过十个。缘由我刚才已经说过了（笑）：要是让每个人孤零零地、各自对着自己的那一位女生——我也解释过了——这当中“风险太多”。 ——而对女孩们来说，事情就完全不同了。既然我们已不身处《周书/书经》（他戏称“Chou King”，而非“shocking”）的年代，她们往往两两结伴，跟闺蜜结成“好姐妹”，一直到——当然了——把一个男生从他那个“团伙/连队”里“拽”出来为止。是的，先生！（笑） 不论你们怎么想，哪怕这些话在你们看来有些浮浅，它们都有根据——以我作为分析家之经验为依据。 当她们把一个男生从他的“团伙/队列”里拽出来之后，顺理成章地就把闺蜜放下了； 而且顺带一说，那位闺蜜并不因此就更糟，反倒也能自己应付得不错。 是啊！总之这些话，我方才有点儿说嗨了。我以为我身在何处呢！【笑】 事情就是这么顺着线头一路牵出来的：因为格拉内，也因为《书经》诗歌里那种奇异的交替——男声合唱与女声合唱相对而立。就这样我被带着谈起自己的分析经验；我只是就此一闪而过，那并不是事情的根本。我并不是在这里讲事情的根本。可我以为自己在哪里，竟要谈事情的根本？我简直快以为自己面对的是人类，甚至是手工缝制的人类了！可我就是这样，确实就是这样对他们说话的。 可就是这样——正是谈起我的研讨课，把我带着走了。毕竟你们也许和他们是同一拨人，于是我便像对他们说话那样说了，这又把我带得像是在谈论你们——谁知道呢？——结果又带得我好像是在对你们说话。可这无论如何都不在我的本意之内。（笑） 这完全不在我的本意之内。因为我来圣安娜发言，是为了对精神科医生讲话， 而显然，你们并不都是精神科医生。于是可以确定的一点是：这是一桩失误行动。 而且这桩失误行动在任何时刻都有“成功”的风险——也就是说，很可能我无论如何还是在对某个人说话。 我怎么能知道，我究竟在对谁说话呢？尤其是，归根结底——你们在这件事里确实“算数”……虽然我尽力让自己不受影响——但至少在这一点上，你们确实起了作用： 我现在说话的地方，并不是我原本打算说话的地方。我原打算在马尼昂讲堂（amphithéâtre Magnan）发言，可现在，却是在礼拜堂（chapelle）里说话。 真是离奇的故事！你们听见了吗？听见了吗？——我是在礼拜堂里说话！ 这就是答案。我是在对教堂说话，也就是说——对墙说话！〔笑声〕这桩失误行动是愈发“成功”了！我现在知道我来这里究竟是要对谁说话：就是我在圣安娜一直说话的对象——墙！ 我没必要再回头说这事——那都已经很久了。 我不时会回到这里，做些小题目的演讲，比如《我教的是什么……》， 还有别的一些题目——我就不逐一列了。可我在这里始终都是对墙说话。 X——…… 拉康——谁有话要说？ X——如果您是对墙说话，那我们都该出去。 拉康——谁……谁在和我说话？（笑） X——是墙。 拉康——现在我可以就此评论一下：对墙说话 这回事，居然还真让一些人感兴趣。这就是为什么我刚才要问，究竟是谁在说话。 可以肯定的是：在所谓、在过去诚实点儿的时代称作“疯人院（asile）”、也叫“ 临床收容所”的地方里，这些墙可不是无足轻重的。 但我还要再多说一点：这座教堂（chapelle），在我看来，真是一个极为合适的地方， 让我们能切实体会到——当我谈论“墙（murs）”时，我所指的究竟是什么。这是一种奇特的景象： 是世俗化（laïcité）对被收容者所作的某种“让步”——一座教堂，当然配备着它那一整套牧师随员（aumôniers）。倒也不是说这座教堂在建筑上有多么了不起——是不是？——但毕竟，它是一座教堂，而且具备一切人们对教堂所预期的那种布局与格局。

aumônier（复数 : aumôniers）是法语名词，意思是随军神父、教区牧师、宗教辅导员，即在某个特定机构（军队、医院、监狱、学校等）中负责宗教事务的人。 JOJO第七部里面的神父就是干这个的。




相关知识卡马塞尔·格拉内、《诗经》与古代节庆对歌 · aumônier：机构中的宗教辅导人员













FRANÇAIS



On omet trop que l'architecte, quelque effort qu'il fasse pour en sortir, il est fait pour ça, pour faire des murs.




Et que les murs, ma foi...




c'est quand même très frappant que depuis, ce dont je parlais tout à l'heure,

à savoir le christianisme, penche peut-être par là un peu trop vers l'hégélianisme ...mais c'est fait pour entourer un vide.




Comment imaginer qu'est-ce qui remplissait les murs du Parthénon et de quelques autres babioles de cette espèce dont il nous reste quelques murs écroulés, c'est très difficiles à savoir.







中文


人们过于容易忽略这样一个事实：建筑师啊——不管他怎样努力想摆脱——归根结底就是为此而生的：造墙。 而墙，老实说…… 有件事相当引人注目：自从——也就是我刚才所说的——基督教以来，它或许在这方面过度地偏向黑格尔主义； ……可这一切终究都是为了把一个空无围起来。

造墙是为了把空无围起来。 围起来又能如何呢？ 把空无掩盖起来？ 划定空无的边界？

仅仅只是把它围起来，而不把它填满。 要想象——到底是什么曾经充盈过帕台农神庙的那些墙，以及其他一些同类的“小玩意儿”（babioles）——如今只剩下一些坍塌的墙壁，这真是难以想象、无从得知。可以肯定的是：我们对此绝对没有任何见证。






























FRANÇAIS



Ce qu'il y a de certain, c'est que nous n'en avons absolument aucun témoignage.




Nous avons le sentiment que pendant toute cette période que nous épinglons de cette étiquette moderne du paganisme, il y avait des choses qui se passaient dans diverses fêtes qu'on appelle [païennes], on a conservé les noms de ce que c'était parce qu'il y a des Annales qui dataient les choses comme ça :




« C'est aux grandes Panathénées qu'Adymante et Glaucon - vous savez la suite - ont rencontré le nommé Céphale ».




Qu'est-ce qui s'y passait ? C'est absolument incroyable que nous n'en n'ayons pas la moindre espèce d'idée !




Par contre pour ce qui est du vide, nous en avons une grande, parce que tout ce qui nous est resté légué, légué par une tradition qu'on appelle philo­sophique, ça fait une grande place au vide.




Il y a même un nommé Platon qui a fait pivoter autour de là toute son Idée du monde, c'est le cas de le dire, c'est lui qui a inventé « la caverne ». Il en a fait une chambre noire : il y avait quelque chose qui se passait à l'extérieur, et tout ça en passant par un petit trou faisait toutes les ombres.




C'est curieux, c'est là que peut-être on aurait un petit fil, un petit bout de trace.




C'est manifestement une théorie qui nous fait toucher du doigt ce qu'il en est de l'objet(a).




Supposez que la caverne de Platon, ça soit ces murs où se fait entendre ma voix.




Il est manifeste que les murs, ça me fait jouir !




Et c'est en ça que vous jouissez tous, et tout un chacun, par participation.




Me voir parler aux murs est quelque chose qui ne peut pas vous laisser indifférents.







中文


只剩下墙壁，而墙壁内的东西无从得知。

我们仅仅怀有一种感觉：在那整段如今被我们贴上“异教（paganisme）”标签的年代，各种被称作“异教节庆”的活动中，曾经有些什么在发生。 我们之所以还保留着它们的名称，只是因为有某些编年史（Annales）将事件如此记载： “正是在大帕纳辛尼亚节上，阿狄曼托斯（Adymante）与格劳孔（Glaucon）——你们都知道接下来的故事——遇见了那位名叫刻法洛斯（Céphale）的人。” 在那里（那些祭仪或神庙中）究竟发生了什么？——真是不可思议，我们竟然对此连最模糊的概念都没有！相反，关于“空”，我们倒是有一个极为宏大的观念——因为留给我们的遗产，是由那被称为“哲学”的传统所传承下来的，而那一传统，正是给“空无”留出了极大的位置的。

我们对曾经的充实之物一无所知，但对“空”却拥有传统赋予的“知识”。 将“空”组织成了可被思的空间。 因此我们可以说 ：正是因为有了空，才有了围绕它所建立的墙吗？

还有一位叫柏拉图（Platon）的家伙，他就把整个关于“世界的理念（Idée du monde）”都围绕这一点转了起来——真是名副其实的“旋转”啊。正是他发明了“洞穴（la caverne）”。他把它变成了一间暗室（chambre noire）： 外面确实有什么在发生，而这一切经过一个小孔投射进来，便在里面造出了那些影像（ombres）。

硬要说的话，人的眼睛本身也是小孔成像。 外面确实有一些事情发生，但这一切都通过小孔（一双也好一对也好），便造出这些影像。

真奇怪——也许正是在这里，我们能找到一根细线，一点痕迹。显然，这是一种理论，让我们得以切实触及小对象 a（objet a）是怎么回事。请设想一下： 柏拉图的洞穴，就是这些响着我声音的墙壁。

对着墙壁说话，墙壁响着回音。

很明显——这些墙使我享乐（ça me fait jouir）！ 而正是在这一点上，你们每一个人也都通过参与而享乐（jouissez）。 看到我在对墙说话，这件事，不可能让你们无动于衷。 请各位想一想：假如柏拉图是个结构主义者，他就会真正觉察到“洞穴”是怎么回事——也就是说，很可能语言正是诞生于此。 我们必须把事情翻过来：当然，人类早就会啼哭，就像任何一种小动物那样；总之，它们都是为了索取母乳而发出叫声。




相关知识卡柏拉图洞穴寓言并非小孔成像



























































































FRANÇAIS



Et réfléchissez, sup­posez que Platon ait été structuraliste: il se serait aperçu de ce qu'il en est de la caverne vraiment, à savoir que c'est sans doute là qu'est né le langage.




Il faut retourner l'affaire, parce que bien sûr, il y a longtemps que l'homme vagit, comme n'importe lequel des petits animaux, enfin ils piaillent pour avoir le lait maternel.




Mais pour s'apercevoir qu'il est capable de faire quelque chose que bien entendu il entend depuis longtemps, dans le babillage, le bafouillage, tout se produit, mais pour choisir, il a dû s'apercevoir





	que les « K » ça résonne mieux du fond, le fond de la caverne, du dernier mur,







	et que les « B » et les « P » ça jaillit mieux à l'entrée, c'est là qu'il en a entendu la résonance.






Je me laisse entraîner ce soir, puisque je parle aux murs.




Il ne faut pas croire que ce que je vous dis, ça veut dire que j'ai rien tiré d'autre de Sainte-Anne.




À Sainte-Anne je ne suis arrivé à parler que très tard, je veux dire que ça ne m'était pas venu à l'idée sauf à accomplir quelques devoirs de broutille.




Quand j'étais chef de clinique, je racontais quelques petites histoires aux stagiaires, c'est même là que j'ai appris à me tenir à carreau sur les histoires que je raconte.




Je racontais un jour l'histoire d'une mère de patient, un charmant homosexuel que j'analysais, et n'ayant pas pu faire autrement que de la voir arriver - la tordue en question - elle avait eu ce cri : « Et moi qui croyait qu'il était impuissant ! ».




Je raconte l'histoire, dix personnes parmi les - il n'y avait pas que des stagiaires - ils la reconnaissent tout de suite !




Ça ne pouvait être qu'elle ! Vous vous rendez compte de ce que c'est qu'une personne mondaine !




Ça a fait une histoire naturellement, parce qu'on me l'a reproché, alors que je n'avais absolument rien dit d'autre que ce cri sensa­tionnel.




Ça m'inspire depuis beaucoup de prudence pour la communication des cas.




Mais enfin, c'est encore une petite digression, reprenons le fil.




Avant de parler à Sainte-Anne, enfin j'y ai fait bien d'autres choses, ne serait-ce que d'y venir et d'y remplir ma fonction, et bien entendu, pour moi, pour mon discours, tout part de là.




Parce qu'il est évident que si je parle aux murs, je m'y suis mis tard, à savoir qu'avant d'entendre ce qu'ils me renvoient, c'est-à-dire ma propre voix prêchant dans le désert...




c'est une réponse à la personne -- [cf. supra, la personne X : « On devrait tous sortir si vous parlez aux murs »] ...bien avant ça j'ai entendu, j'ai entendu des choses tout à fait décisives, enfin qui l'on été pour moi.




Mais ça c'est mon affaire personnelle.




Je veux dire que les gens qui sont ici au titre d'être entre les murs, sont tout à fait capables de se faire entendre, à condition qu'on ait les esgourdes appropriées !




Pour tout dire, et lui rendre hommage de quelque chose où en somme elle n'est personnellement pour rien, c'est, comme chacun sait, autour de cette malade que j'ai épinglée du nom d'Aimée...




qui n'était pas le sien bien sûr ...que j'ai été aspiré vers la psychanalyse. Il n'y a pas qu'elle bien sûr.




Il y en a eu quelque autres avant et puis il y en a encore pas mal à qui je laisse la parole.




C'est en ça que consiste ce qu'on appelle mes « présentations de malades ».




Il m'arrive après d'en parler avec quelques personnes qui ont assisté à cette sorte d'exercice...




enfin cette présentation qui consiste à les écouter,

ce qui évidemment ne leur arrive pas à tous les coins de rue ...il arrive qu'en en parlant après...




avec quelques personnes qui étaient là pour m'accompagner, pour en attraper ce qu'elles pouvaient ...il m'arrive en en parlant après, d'en apprendre, parce que c'est pas tout de suite, il faut évidemment qu'on accorde sa voix à la renvoyer sur les murs.




C'est bien autour de ça que va tourner ce que je vais essayer peut-être cette année, de mettre en question, c'est le rapport de quelque chose à quoi je donne beaucoup d'importance, c'est à savoir la logique.




J'ai appris très tôt ce que la logique pouvait rendre « odieux au monde ».




C'était dans un temps où je pratiquais un certain Abélard [6], Dieu sait attiré par je ne sais quelle odeur de mouche !




[6] Abélard : « Odium mundo me fecit logica : la logique m'a valu la haine du monde », cf. « Pierre Abélard, Correspondance », par R. Oberson, Hermann, 2007.




Moi, la logique, je peux pas dire qu'elle m'ait rendu absolument odieux à quiconque sauf à quelques psychanalystes, parce que malgré tout, c'est peut-être parce que j'arrive à sérieusement en « tamponner » le sens.




J'y arrive d'autant plus facilement, que je ne crois absolument pas au sens commun.




Il y a du sens, mais il n'y en a pas de commun.




Il n'y a probablement pas un seul d'entre vous qui m'entendiez dans le même sens.




D'ailleurs je m'efforce que de ce sens, l'accès ne soit pas trop aisé, de sorte que vous deviez en mettre du vôtre, ce qui est une secrétion salubre, et même thérapeutique: secrétez le sens avec vigueur et vous verrez combien la vie devient plus aisée !




C'est bien pour ça que je me suis aperçu de l'existence de l'objet(a) dont chacun de vous a le germe en puissance.




Ce qui fait sa force, et du même coup la force de chacun de vous en particulier, c'est que l'objet(a) est tout à fait étranger à la question du sens.




Le sens est une petite peinturlure rajoutée sur cet objet(a) avec lequel vous avez chacun votre attache particulière.




Ça n'a rien à faire, ni avec le sens ni avec la raison.




La question à l'ordre du jour c'est ce que la raison a à faire avec ce à quoi...




enfin je dois dire que beaucoup penchent à la réduire à la « réson ». Écrivez : r.é.s.o.n. Écrivez, faites moi plaisir.




C'est une orthographe de Francis Ponge qui, étant poète et étant ce qu'il est, un grand poète, n'est pas tout à fait sans qu'on doive en cette ques­tion tenir compte de ce qu'il nous raconte. Il n'est pas le seul.




C'est une très grave question, que je n'ai vu sérieusement formulée que - outre ce poète - au niveau des mathématiciens, c'est à savoir ce que la raison...







中文


把事情翻过来，而不是事情反过来。

翻过来，内外的方向翻过来。 事实上，如果一个东西可以说得上“翻过来”，那么它便没有真正的内外，从拓扑上只是一个洞。 正是这个这个装置让发声成为语言。 其他的生物之间传递信息的方式不仅仅是发声。还有信息素，气味，“跳舞”，动作等等。 那柏拉图的洞穴呢。 然而，要让他意识到：自己能够做点什么——尽管这些他早就“听”过了。在咿呀学语（babillage）与结结巴巴（bafouillage）之中，一切都在发生；但要“做出选择”，他必须已经察觉到： ——像“K”这样的音，更能从洞穴的深处，从最后那面墙的深处，产生回响； ——而“B”“P”这样的音，更像是在入口处迸发出来；他正是在那里听见了它们的回声。 今晚我就顺势被带走了，因为我在“对墙说话”。可别以为我说这些，就意味着我从圣安娜（Sainte-Anne）什么也没得到。在圣安娜，我其实很晚才开始“说话”的——我的意思是，在此之前我也没想到要开口，除非为了履行一些无关紧要的小义务。

如果口腔，身体，主体本身就是一个“洞”，那么对着墙壁说话，意味着将自身看作某个装置，然后将声音投射到墙壁上。使之成为一个洞穴。

对于声音来说，成为墙壁，使它成为一个洞穴装置。 相比于镜子来说，墙壁和洞穴是一个更有趣的解释。 洞穴隐喻脱离了图像，光线之外还能有什么呢？ 在发声这件事情上，洞穴这种装置依然有它对应的意义。 当我还是临床主任（chef de clinique）的时候，我常常给实习医生们讲一些小故事。也正是在那个时候，我学会了——在讲故事这件事上要格外小心（me tenir à carreau）。 有一次我讲到一位病人的母亲——这位病人是个可爱的同性恋者，我当时正为他做分析——而我又实在避免不了见到那位母亲本人（说的就是那个“扭曲的”女士）。她竟然喊出这么一句话：“而我还以为他是阳痿呢！”我把这件事一说出来，在场的人里——不只是实习生——居然有十来个立刻就认出她是谁！那当然只能是她！你们能想象所谓“社交界人物”是怎么一回事吧！ 这事儿自然闹成了风波，因为人们指责了我，尽管我除了转述那句耸人的喊话之外，根本什么也没说。自那以后，这件事总令我在病例交流上格外谨慎。不过，这还是个小小的岔题——我们把线索接回来吧。

这就是所谓的回声，即便这句话单独拿出来并不能“真的”指向任何一个确定的人。但是，不妨碍它在墙壁的回响中起作用。

在我开始在圣安娜医院（Sainte-Anne）讲话之前，我当然早已在那里做了许多别的事情——哪怕只是去那里、履行我的职务这一点。而且理所当然地，对我来说、对我的话语来说，一切都从那里出发。 因为很明显——如果说我是在对墙说话，那也是很晚才开始的；也就是说，在我听见“墙回送给我什么”之前，——也就是听见我自己的声音在荒漠中布道…… 这也是对那位听众的回应（见前文X：“如果您是对墙说话，那我们都该出去”）。在那之前很久，我就已经听见过——我确实听见过——一些对我而言极其决定性的东西。 不过，那是我个人的事。我想说的是：那些身处这些墙之内的人，其实完全有能力让自己被听见——只要，当然啦，我们有合适的耳朵（esgourdes）去听！ 老实说——也算就某件事向她致意，尽管从根本上说那并非她（本人/本身）的功劳：众所周知，正是围绕那位病人——我给她钉上了“艾梅（Aimée）”这个名字……当然，那并不是她的真名——……我就是由此被吸引/卷入到了精神分析之中。 当然，并不只有她一个。在她之前也有一些病人，而之后，也还有相当多的人——那些我让他们开口说话的人。这正是所谓“我的病人呈现（présentations de malades）”所构成的东西。

让分析者自己说话，而分析家充当一个“墙壁”，引起回音的职责。

后来我时常会和几位参加了这种练习的人谈谈——说到底，这种“呈现”就是去倾听他们；而这显然并不是他们在街头巷尾就能遇到的事。……有时在事后谈论时，会与几位当时在场、陪同我的人交流——她们（/他们）尽其所能去抓取到点什么。……我也常常在这种事后的谈论里有所收获，因为理解并不可能立刻到来；显然，我们得把自己的声音加以调准，好让它再度抛向墙面（得到回响）。 正是围绕这一点——我今年或许要尝试提出质疑的东西——那就是某种我极为重视的关系：逻辑（la logique）。 我很早就体会到，逻辑是怎样能让一个人变得“为世人所厌”（odieux au monde）的。那是在我研读某位名叫阿贝拉尔（Abélard）的时期——天晓得，是被哪股“苍蝇的气味”所吸引过去的！[注3] 至于我自己——我不能说逻辑让我变得令人讨厌，除了在一些精神分析家眼中也许是如此；说到底，这也许正因为我能够认真地不把意义当回事（s’en tamponner le sens）。而我之所以能轻松做到这一点，是因为我根本不相信所谓的“常识（sens commun）”。


[注3] 阿贝拉尔写道：Odium mundo me fecit logica，意为“逻辑使我为世人所憎”；见其书信集法译本，赫尔曼出版社，2007年。



意义当然是有的，但没有任何“共同的意义”。大概你们当中没有一个人，是以同样的意义来听我说话的。而且我也刻意让这种意义不那么容易被接近——这样你们就不得不加上你们自己的那一份，这是一种有益的分泌（sécrétion salubre），甚至是治疗性的：——请尽情地分泌意义吧！你们会发现，生活因此变得轻松多了！ 也正因此，我才察觉到小对象 a（objet a）的存在——你们每个人都在潜势之中带有它的“胚芽”。使它强有力的，也就同时使你们每一个人各自变得强有力的，正在于：小对象 a 与“意义”的问题全然无涉。所谓“意义”，不过是后来涂抹在这个小对象 a 之上的一层小小的彩漆（peinturlure），而你们每个人都与这个小对象 a 有着各自特定的系连。它与“意义”或“理性”毫无关系。 今天要讨论的问题，是：理性（raison）究竟与什么有关系？不过我得说，很多人倾向于把它 缩减为“共鸣”（réson）。请写下来：r.é.s.o.n. ——写下吧，给我个面子。这是弗朗西斯·蓬日（Francis Ponge）的一种拼法；他是诗人——而且是他那样的诗人，一个伟大的诗人——所以在这个问题上，我们不能不考虑他所“诉说”的东西。当然，他并不是唯一一个这样做的人。

raison / réson：

raison = 理性、理由、理智； réson（蓬日式拼写） = 出自 résonnance（共鸣、回响），蓬日有意改写为“r.é.s.o.n.”以示声音游戏。 拉康借此展开双关：把“理性”缩减成“共鸣”，暗示理性并非掌握真理的逻辑，而是一种“回声机制”。




相关知识卡弗朗西斯·蓬日的 réson 造词

































FRANÇAIS



dont nous nous contenterons pour l'instant de saisir qu'elle part de l'appareil grammatical ...a à faire avec quelque chose qui s'imposerait, je veux pas dire d'intuitif...




car ce serait retomber sur la pente de l'intuition, c'est-à-dire de quelque chose de visuel ...mais avec quelque chose justement de résonnant.




Est-ce que ce qui résonne, c'est l'origine de la « res », de ce qu'on fait la réalité ?




C'est une question qui touche à très proprement parler à tout ce qu'il en est qu'on puisse extraire du langage au titre de la logique.




Cha­cun sait qu'elle ne suffit pas et qu'il lui a fallu depuis quelques temps...




on aurait pu le voir venir depuis un bout de temps, depuis Platon précisément ...mettre en jeu la mathématique.




Et c'est là, c'est là que la question se pose d'où centrer ce réel à quoi l'interrogation logique nous fait recourir, et qui se trouve être au niveau mathématique.




Il y a des mathématiciens pour dire





	qu'on ne peut point s'axer sur cette jonction dite formaliste, ce point de jonction mathético-logique,







	qu'il y a quelque chose au-delà, auquel après tout ne fait que rendre hommage toutes les références intuitives dont on a cru pouvoir, cette mathématique, la purifier, ...et qui cherchent au-delà, à quelle réson - r.é.s.o.n - recourir pour ce dont il s'agit, à savoir du Réel.






Ce n'est pas ce soir, bien sûr, que je vais pouvoir aborder la chose.




Ce que je peux dire, c'est que par un certain biais qui est celui d'une logique, que j'ai pu...




dans un parcours qui pour partir de ma malade Aimée, a abouti à - l'avant-dernière année de séminaire -

énoncer sous le titre de « quatre discours », vers quoi converge le crible d'une certaine actualité ...que j'ai pu, par cette voie - quoi faire ? - donner au moins la raison des murs.




Car quiconque y habite dans ces murs, ces murs-ci, les murs de l'a­sile clinique, il convient de savoir que ce qui situe et définit le psychiatre en tant que tel, c'est sa situation par rapport à ces murs, ces murs par quoi la laïcité a fait en elle exclusion de la folie et de ce que ça veut dire.







中文


这是一个极其严肃的问题；据我所见，除那位诗人之外，能认真提出它的，惟有数学家这一级的人。问题在于：理性（raison）——我们暂且只把它把握为出自语法装置（appareil grammatical）的东西——与某种会强行呈现自身的东西之间究竟有什么关系。我并不想称它为直观性的（intuitif）——那就会重新滑回“直观”的斜坡，也就是可见性的东西——而我要说的，恰恰是与某种回响性的（résonnant）东西有关。

不在于“看”，而在于语音。

“回响（ce qui résonne）”，是否正是“事物（res）”的起源？——也就是说，是否正是从这里，人们才造出了所谓“现实（réalité）”？ 这确实是一个极其精确的问题，涉及到——我们能够以“逻辑”的名义，从语言中抽取出的全部内容。 众所周知，这还远远不够；而且，早在很久以前——其实从柏拉图起就已经可以看出来——人们就不得不让数学（la mathématique）介入其中。正是在这里，问题才真正被提出：我们该如何定位那个“逻辑探问迫使我们诉诸其中”的实在（Réel）？而这个真实，恰恰是位于数学层面（niveau mathématique）上的。 有一些数学家主张： ——我们无法把重心安在所谓“形式主义的”接合点上，也就是那一处“数学—逻辑的接缝”； ——在这接缝之外还有某种东西，而所有关于“直观”的诉诸，归根到底不过是在向那“某种东西”致意，人们以为可以把数学净化到没有直观参照； ……于是这些数学家就去更远的地方寻找：就此所涉之事——也就是实在界（Réel）。应该诉诸哪一种“回响（réson，写作 r.é.s.o.n）”？当然，这件事我今晚并不能展开。 我能说的是：通过某种路径——这是逻辑的那条路径——我得以沿着一条从我的病人“艾梅（Aimée）”出发的轨迹，终于在——倒数第二个年度的研讨课里——以“四种话语（quatre discours）”为题加以陈述；某种现实时势（actualité）的筛滤（crible）也汇聚于此。 ……借由这条路径——能做什么呢？——起码给出了“墙”的根据/理由（raison des murs）。 因为，凡是居于这些墙里的——就在此，临床“收容所”的墙之内——都应该知道：界定并定位精神科医师之为精神科医师的，正是他相对于这些墙的处境。 正是藉由这些墙，世俗体制（laïcité）在其内部完成了对“疯狂”及其所指之物的排除。

在墙的这一边还是墙的那一边。 墙所包围的内部，还是墙体的外部。医师被这道“墙”结构化：他代表理性的一方，被设置来监视/解释“墙另一侧”的疯癫。 在建制把‘疯狂’隔离成不可听的他者——这正是“墙”的另一功能。


























FRANÇAIS



Ce qui ne s'aborde que par la voie d'une analyse du discours.




À vrai dire, l'analyse a été si peu faite avant moi, qu'il est vrai de dire qu'il n'y a jamais eu, de la part des psychanalystes, la moindre discordance qui s'élevât à l'endroit de la position du psychiatre.




Et que pourtant dans mes « Écrits » on voit recueilli quelque chose que j'ai fait entendre dès avant 1950 sous le titre de « Propos sur la causalité psychique », je m'y élevais contre toute définition de la maladie mentale qui s'abritât de cette construction faite d'un semblant qui, pour s'épingler de l'« organodynamisme », ne laissait pas moins entièrement à côté ce dont il s'agit dans la ségrégation de la maladie mentale, à savoir quelque chose qui est Autre, qui est lié à un certain discours, celui que j'é­pingle du discours du Maître.




Encore l'histoire montre-t-elle qu'il a vécu pendant des siècles, ce discours, d'une façon profitable pour tout le monde, jusqu'à un certain détour où il est devenu, en raison d'un infime glissement qui est passé inaperçu des intéressés eux-mêmes, ce qui le spécifie dès lors comme « le discours du capitaliste », dont nous n'aurions aucune espèce d'idée si Marx ne s'était pas employé à le compléter, à lui donner son sujet : le prolétaire.




Grâce à quoi le dis­cours du capitalisme, s'épanouit partout où règne la forme d'État marxiste...




Ce qui distingue le discours du capitalisme est ceci : la Verwerfung, le rejet, le rejet en dehors de tous les champs du symbolique avec ce que j'ai déjà dit que ça a comme conséquence. Le rejet de quoi ? De la castration.




Tout ordre, tout discours, qui s'apparente du capitalisme, laisse de côté ce que nous appellerons simplement les choses de l'amour, mes bons amis.




Vous voyez ça, hein, c'est un rien !




C'est bien pour ça que deux siècles après ce glissement...




appelons-­le « calviniste », après tout pourquoi pas ? ...la castration a fait enfin son entrée irrup­tive sous la forme du discours analytique.







中文


精神分析家的位置必须不同：分析家应当意识到自己也是“墙”的产物——同时，只有通过话语的逻辑（而非制度的墙）才能讲述“疯狂”。 “墙”为何必在、如何起效，以及分析话语如何可能在这堵“世俗之墙”内侧为被排除的声音腾出位置。 这一切只能通过对话语（discours）的分析来加以接近。坦率地说，在我之前几乎没人真正做过这种分析；因此我们可以说，从未有哪位精神分析家对精神科医生的立场提出过丝毫的分歧。然而，在我的《书写集（Écrits）》中，可以看到我早在1950年以前就已经提出的一点，即在那篇题为《论精神因果性（Propos sur la causalité psychique）》的文章里，我反对一切以某种假象（semblant）为庇护的精神病定义——这种定义借助所谓的“器官动力论（organodynamisme）”来为自己钉上标签，但却完全绕过了真正的问题：也就是精神疾病的区隔（ségrégation）究竟涉及什么——它涉及的是某种他者性的东西（quelque chose qui est Autre），而这种他者性是与某种特定的话语相关的，我称之为主人话语（discours du Maître）。 历史再次向我们显示，这种话语曾经在数个世纪里以一种对所有人都颇为有利的方式存在，直到某个转折点——由于一个极其细微的滑移，而这个滑移甚至连相关者自己都没有察觉——它才变成了如今所特有的“资本家的话语（le discours du capitaliste）”。 倘若没有马克思为它补充完整、并赋予它其主体——无产者（le prolétaire），我们对这种话语便不会有任何概念。正因如此，资本主义的话语得以在凡是以马克思主义国家形式存在的地方盛行开来。资本主义话语的特征在于这一点：它实行的是拒斥（Verwerfung）——把某物排除在象征界的一切领域之外。而被拒斥的，正是阉割（castration）。

这在我的工作中已经非常熟悉了，花钱可以“买”到任何东西。

而“任何”东西在资本主义话语中都想要被“卖”。因此花钱买它们并没有什么不妥。 一切与资本主义相近的秩序与话语，都把我们称之为“爱的事务（les choses de l’amour）”的东西弃之不顾，我的好朋友们，你们看，这可真是“微不足道”的一件小事啊！也正因为如此，经过两个世纪的滑移—— 姑且称之为“加尔文式（calviniste）”的滑移——阉割终于以分析话语（le discours analytique）的形式猛烈地闯入历史的舞台。




相关知识卡资本家话语：主人话语的滑移与阉割的拒斥 · Ablehnung、Verwerfung 与 Versagung

































































FRANÇAIS



Naturellement le discours analytique n'a pas encore été foutu d'en donner même une ébauche d'articulation, mais enfin il en a multiplié la métaphore et il s'est aperçu que toutes les métonymies en sortaient.




Voilà au nom de quoi...




porté par une sorte, une espèce de brouhaha qui s'était produit quelque part du côté des psychanalystes ...j'ai été amené à introduire ce qu'il y avait d'évident dans la nouveauté psychanalytique, à savoir qu'il s'agissait de langage et que c'était un nouveau discours.




Comme je vous l'ai dit, enfin l'objet(a) en personne, c'est-à-dire cette position dans laquelle on ne peut même pas dire que se porte le psychanalyste : il y est porté, il y est porté par son analysant.




La question que je pose c'est : com­ment est-ce qu'un analysant peut jamais avoir envie de devenir psychanalyste ?




C'est impensable !




Ils y arrivent...




comme les billes de certains jeux de tric-trac

comme ça que vous connaissez bien, qui finissent par tomber dans le machin ...ils y arrivent sans avoir la moindre idée de ce qui leur arrive.




Enfin, une fois qu'ils sont là, ils y sont, et il y a à ce moment-là, tout de même quelque chose qui s'éveille, c'est pour ça que j'en ai proposé l'étude.




Quoi qu'il en soit, à l'époque où s'est produit ce tourbillon parmi les billes, on peut pas dire dans quelle gaîté j'ai écrit ce « Fonction et champ de la parole et du langage ».




Comment se fait-il que j'ai accueilli comme ça...




parmi toutes sortes d'autres choses sensées ...une sorte d'exergue du genre ritournelle, que vous trouverez dans... vous n'avez qu'à regarder au niveau de la partie IV, pour autant que je me souvienne, un truc que j'avais trouvé dans un almanach, ça s'appelait : Paris en l'an 2000.




C'est pas sans talent !




C'est pas sans talent encore qu'on ait jamais plus entendu parler du nom du type, dont je cite le nom - je suis honnête - et qui raconte cette chose qui n'a...




enfin qui vient là dans cette histoire de « Fonction et champ... » comme des cheveux sur la soupe, ça commence comme ça :




« Entre l'homme et la femme, il y a l'amour,

Entre l'homme et l'amour,...




Vous l'avez jamais remarqué, hein, ce truc-là, dans son machin !




...il y a un monde.

Entre l'homme et le monde, il y a un mur. » [Antoine Tudal in « Paris en l'an 2000 »]




Vous voyez, j'avais prévu ce que je vous dirai ce soir : « je parle aux murs ! ».




Vous verrez, ça n'a aucun rapport avec le chapitre qui suit [Rires], mais j'ai pas pu y résister.




Comme ici je parle aux murs, je fais pas de cours, alors je vais pas vous dire ce qui dans Jakobson suffit à justifier que ces six vers de mirliton soient quand même de la poésie, de la poésie proverbiale, parce que ça ronronne :




« Entre l'homme et la femme, il y a l'amour...




- Mais bien sûr ! Il n'y a que ça, même, !




...Entre l'homme et l'amour, il y a un monde...




C'est toujours ce qu'on dit : « il y a un monde », comme ça « il y a un monde » ça veut dire : Vous ! vous y arriverez jamais !




Mine de rien, au début : « Entre l'homme et la femme, il y a l'amour », ça veut dire que [Lacan frappe dans ses mains] ça colle, un monde ça flotte, hein !




Mais avec « il y a un mur » alors là vous avez compris que « entre » veut dire « interposition ».




Parce que c'est très ambigu, le « entre ».




Ailleurs, à mon séminaire, nous parlerons de la mésologie, qu'est-ce qui a fonction d'entre, mais là nous sommes dans l'ambiguité poétique et il faut le dire, ça vaut le coup.




Réson ! Effacez réson ! [du tableau] Amour.







中文


当然啦，分析话语（le discours analytique）至今仍未能给出哪怕是它的一个结构性雏形（ébauche d’articulation），但无论如何，它已经不断增殖出各种隐喻（métaphore），并且察觉到，所有的转喻（métonymie）都从中生出。 正是在这样的名义之下——在那种从精神分析家群体中某个地方传来的一阵混乱喧嚣（brouhaha）的推动下——我被迫引入了精神分析新颖之处中最显而易见的东西： 那就是，它所关涉的乃是语言（langage），而它本身，正是一种新的话语（nouveau discours）。 正如我已经对你们说过的那样：“小对象 a（objet a）”本身，也就是说，那种位置——在其中我们甚至不能说分析家“自己去占据”的位置，他是被带到那里去的，他是被自己的分析者（analysant）带到那里的。我提出的问题是： 一个分析者怎么可能会想要成为一名分析家呢？——这是不可思的（impensable）！ 他们“到达那里”的方式……就像某些西洋双陆棋（tric-trac）的游戏中那些小球，你们都熟悉的那种，最后总是莫名其妙地滚进机器的槽里。 他们就是这样“到达”那里的，对自己身上发生了什么一无所知。然而，一旦他们到了那里——他们确实“在那儿”了。而就在此刻，某种东西苏醒了。正因为如此，我才提出要对这一点进行研究。

对发生在自己身上的事情一无所知。 这像是说是被动的，被推到了这个位置上。

无论如何，在这些小球卷入漩涡的那个时期，很难说我是带着怎样的兴致写下《言说与语言的功能和领域（Fonction et champ de la parole et du langage）》的。为何我会在许多别的有意义的东西中，收进一段像副歌式题辞的文字？你们可在第四部分附近找到它——如果我没记错——那是我在一本名叫《公元2000年的巴黎》的年鉴里看到的东西。

这可不是没有才气的作品！的确不缺才气——尽管从此以后，人们再也没听说过这个家伙的名字。我还是得说出他的名字——我这个人还算诚实——他讲述了这样一件事情……这东西出现在我的那篇《言语与语言的功能与领域（Fonction et champ...）》的故事里，简直就像是汤里的头发一样突兀。它是这样开头的： “在男人与女人之间，有爱。 在人与爱之间，有一个世界。 在人与世界之间，有一堵墙。” ——安托万·蒂达尔（Antoine Tudal），《公元2000年的巴黎（Paris en l’an 2000）》 你们看，我早就预见了今晚要对你们说的：“我对墙说话！”你们会看到，这与下一章毫无关系（笑），但我忍不住要引用它。 既然我现在是在对着墙说话（je parle aux murs），我当然不算是在上课， 所以我也就不准备向你们讲解，在雅各布森（Jakobson）那里，是什么让这六句“廉价韵文（vers de mirliton）”依然可以算作诗——某种格言式的诗（poésie proverbiale）——因为它有那种“嗡嗡作响的节奏（ça ronronne）”。 “在人与女人之间，有爱。” ——“当然啦！事实上也就只有这个而已！” “在人与爱之间，有一个世界。” ——人们总是这么说：“隔着一个世界”，这句话的意思其实是：“你们啊，永远也到不了那边！” 表面上看来无关紧要，但其实从一开始，“在人与女人之间，有爱”，意思就是——（拉康拍了拍手）——那是“黏合”的。而“一个世界”呢？那是漂浮的（ça flotte），懂吧！ 可是一旦说到“有一堵墙（il y a un mur）”，你们就该明白，“之间（entre）”这个词，其实意味着“介入、隔置（interposition）”。因为“entre”是一个极其含混的词。在别的场合，在我的研讨班上，我会谈到“介学（mésologie）”——也就是说，那种具有“之间之功能”的东西。但此刻，我们身处的是一种诗性的含混之中——必须说，这种含混值得存在。“Réson！——擦掉‘réson’！[他在黑板上指示]——留下‘Amour（爱）’。”
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L'amour il est là : là le petit rond [en bleu]. Bon !




Ce que je viens de vous tracer là au tableau, ce tableau qui tourne, c'est une façon comme une autre, de représenter la bouteille de Klein.




C'est une surface qui a certaines propriétés topologiques sur lesquelles ceux qui n'en sont pas informés se renseigneront, ça ressemble beaucoup à une bande de Mœbius, c'est-à-dire à simplement ce qu'on fait en tordant une petite bande de papier, et en collant la chose après un demi-tour.




Seulement-là ça fait tube, c'est un tube qui à un certain endroit, se rebrousse.




Je veux pas vous dire que ce soit la définition topologique de la chose, c'est une façon de l'imager dont j'ai fait déjà assez d'usage pour qu'une partie des personnes qui sont ici sachent de quoi je parle.




Alors voyez-vous, comme tout de même l'hypothèse c'est que, entre l'homme et la femme ça devrait faire là, comme disait Paul Fort tout à l'heure, un rond, alors j'ai mis l'homme à gauche, pure convention, la femme à droite, j'aurais pu le faire inversement.




Essayons de voir topologiquement ce qui m'a plu dans ces six petits vers d'Antoine Tudal pour le nommer.




« Entre l'homme et la femme, il y a l'amour ».




Ça communique à plein tube. Là, vous voyez, ça cir­cule !




C'est mis en commun, le flux, l'influx et tout ce qu'on y rajoute quand on est obsessionnel, par exemple l'oblativité, cette sensationnelle invention d'obsessionnel.




Bon ! Alors l'amour il est là : le petit rond, le petit rond qui est là partout, à part qu'il y a un endroit où ça va se rebrousser, et vachement !




Mais restons-en au premier temps : entre l'homme (à gauche), la femme (à droite), il y a l'amour, c'est le petit rond.




Ce personnage dont je vous ai dit qu'il s'appelait Antoine, ne croyez pas du tout que je dise jamais un mot de trop, c'est pour vous dire qu'il était du sexe masculin, de sorte qu'il voit les choses de son côté.




Il s'agit de voir ce qu'il va y avoir maintenant...




comment on peut l'écrire ...ce qu'il va y avoir entre l'homme, c'est-à-dire lui, le « pouète »...




le « pouète de Pouasie », comme disait le cher Léon-Paul Fargue ...qu'est-ce qu'il y a entre lui et l'amour ?




Est-ce que je vais être forcé de remonter au tableau ?




Vous avez vu que c'était un exercice un peu vacillant.




Bon ! eh ben, pas du tout, pas du tout... parce que quand même, à gauche, il occupe toute la place.




Donc ce qu'il y a entre lui et l'amour, c'est justement ce qui est de l'autre côté, c'est-à-dire que c'est la partie droite du schéma.




« Entre l'homme et l'amour, il y a un monde »
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爱在那里——在那里，那只小圆圈（蓝色的那个）。我刚才在黑板上给你们画的这个图，这个旋转着的图形（ce tableau qui tourne），其实不过是另一种方式来表示克莱因瓶（la bouteille de Klein）。 “这是一个具有某些拓扑性质的曲面——不明白的人可以自己去查。它看起来很像一条莫比乌斯带，也就是说，就是那种把纸带扭半圈然后再粘合起来的玩意儿。” 不过在这里，它形成的是一个管状的东西（tube）——而且在某个地方，这个管子会回折（se rebrousse）。我并不是说这是该物体（克莱因瓶）的严格拓扑定义；这只是我用来形象化的一种方式。我已经多次使用过这种比喻，所以在座的部分人应该知道我在说什么。 那么你们看——既然假设是这样的： 在男人与女人之间，那里应该形成一个环（un rond）。就像保尔·福尔（Paul Fort）刚才说的那样。 所以我把“男人”放在左边，纯属约定；“女人”放在右边——当然我完全可以反过来画。 我们不妨试着从拓扑学的角度来看，究竟是什么让我在安托万·蒂达尔（Antoine Tudal）的这六行小诗中产生了兴趣。 “在人与女人之间，有爱。” ——这句话看起来通畅极了（ça communique à plein tube）。你们瞧，它流通着、循环着！一切都被“共同化”了——流（flux）、传流（influx），以及强迫者（obsessionnel）所喜欢附加上去的一切，例如那项了不起的发明：“施爱倾向（oblativité）”——这确实是强迫者的一项惊人的发明。

Entre l’homme et la femme, il y a l’amour 在人和女人之间，有爱。

这句话“人”，“女人”，“爱”都是 大写的。 并且amour让我想到一个之前没有发现的梗。虽然跟拉康没太大关系。 电影《末代皇帝》中有个挺出名的配乐叫《where Is Armo》。 阿嬷是溥仪的乳母，这听上去有点像法语中的amour。导演是意大利人，意大利语中被表达为amore。 这个词来自拉丁语amor, amoris（爱），动词是 amare（去爱）。 好吧！那么，爱就在这里：那个小圆圈（le petit rond）——到处都是它。不过，有一个地方，这个圆圈会回折（se rebrousser），而且是非常剧烈地回折（vachement）。 但我们先停在第一时刻（le premier temps）：在“男人（左边）”与“女人（右边）”之间，有“爱”，——这就是那个小圆圈。 至于我刚才提到的那位——他叫安托万（Antoine）——请千万别以为我说“他是个男人”只是随口一提。我之所以这么强调，是为了说明：他是从男性那一侧来看待这一切的。 接下来，我们要看看现在将会出现的是什么——或者更确切地说：该如何把它写出来（comment on peut l’écrire）。——也就是说，要看看“男人”与“爱”之间会有什么； 这个“男人”，指的就是那位“诗人（pouète）”，那位“普瓦西的诗人（pouète de Pouasie）”，——正如亲爱的莱昂-保罗·法尔格（Léon-Paul Fargue）所戏称的那样。 那么，问题就是：在他（即诗人）与“爱”之间，到底有什么？ 难道我又得重新爬上黑板去吗？你们也看到了，那可是一个有点摇摇晃晃的练习（笑）。 好吧——其实完全不需要，因为，左边这个人（H）（l’homme）已经占据了所有的空间。因此，在他与“爱（amour）”之间的，恰恰就是在另一边的东西——也就是说，是图右侧的部分。 “在人与爱之间，有一个世界（il y a un monde）。”




相关知识卡克莱因瓶的拓扑性质 · 安托万·蒂达尔《二千年的巴黎》与“男人与世界之间的墙”









FRANÇAIS



C'est-à­-dire que ça recouvre le territoire d'abord occupé par la femme, là où j'ai écrit F dans la partie droite.




C'est pour ça que celui que nous appellerons l'homme dans l'occasion, il s'imagine qu'il « connaît » le monde - au sens biblique comme ça - qu'il « connaît » le monde, c'est-à-dire tout simplement cette sorte de rêve de savoir qui vient là à la place de ce qui était là dans ce petit schéma, marquée de l'F de la femme.







中文


也就是说，这个“世界”正好覆盖了最初由“女人（F）”占据的那一块区域，也就是我在右侧写下“F”的地方。正因如此，我们称之为“男人”的这个人（H），便幻想自己“认识（connaître）”世界——（就像《圣经》中的用法那样，意为“性交”）。 他“认识”世界，也就是说：他以为自己掌握了一种“对知识的梦（rêve de savoir）”，而这个“梦”恰恰取代了原本属于女人（F）的那个位置。[注]


[注] “按《圣经》的意义认识”指《创世纪》4:1一类以“认识”委婉表示性关系的用法；这里把男人关于“认识世界”的知识之梦与图中女性所占的位置叠合起来。








































































































FRANÇAIS



Ce qui nous permet de voir topologiquement tout à fait ce dont il s'agit, c'est que ensuite quand on nous dit :

« entre l'homme et le monde » ce monde substitué à la volatilisation du partenaire sexuel...

comment est-ce que c'est arrivé, c'est ce que nous verrons après

...ben « il y a un mur », c'est-à-dire l'endroit où se produit ce rebroussement,

ce rebroussement que j'ai introduit un jour comme signifiant la jonction entre vérité et savoir.

J'ai pas dit, moi, que c'était coupé, c'est un poète de Papouasie qui dit que c'est un mur.

C'est pas un mur : c'est simplement le lieu de la castration.

Ce qui fait que le savoir laisse intact le champ de la vérité, et réciproquement.

Seulement ce qu'il faut voir c'est que ce mur il est partout, car c'est ce qui définit cette surface,

c'est que le cercle ou le point de rebroussement, disons le cercle puisque là je l'ai représenté par un cercle,

il est homogène sur toute la surface.
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C'est même ce qui fait que vous auriez tort de vous la représenter comme une surface intuitivement représentable.




Si je vous montrais tout de suite la sorte de coupure qui suffit à la volatiliser cette surface...




en tant que spécifique, topologiquement définie ...la volatiliser instantanément, vous verriez que c'est pas une surface qu'on se représente, mais que c'est quelque chose qui se définit par certaines coordonnées...




appelons-les si vous voulez, vectorielles ...telles qu'en cha­cun des points de la surface le rebroussement soit toujours là, en chacun de ses points.




De sorte que, quant au rapport entre l'homme et la femme et tout ce qui en résulte au regard de chacun des partenaires, à savoir sa position comme aussi bien son savoir, la castration elle est partout.




L'amour, l'amour, que ça communique, que ça flue, que ça fuse, que c'est l'amour, quoi !




L'amour, le bien que veut la mère pour son fils, l'« (a)mur », il suffit de mettre entre parenthèses le (a) pour retrouver ce que nous trouvons du doigt tous les jours : c'est que même entre la mère et le fils, le rapport que la mère a avec la castration, ça compte pour un bout !




Peut-être, pour se faire une saine idée de ce qu'il en est de l'amour, il faudrait peut-être partir de ce que, quand ça se joue, mais sérieusement entre un homme et une femme, c'est toujours avec l'enjeu de la castration.




C'est ce qui est châtrant.




Et qu'est-ce qui passe par ce défilé de la castration, c'est quelque chose que nous essaierons d'approcher par des voies qui soient un peu rigoureuses : elles ne peuvent l'être que logiques, et même topologiques.




Ici je parle aux murs voire aux « (a)murs » et aux (a)murs-sements, ailleurs j'essaie d'en rendre compte.

Et quelque que puisse être l'usage des murs pour le maintien en forme de la voix, il est clair que les murs,

pas plus que le reste, ne peuvent avoir de support intuitif, même avec tout l'art de l'architecte à la clé.




Chose curieuse, quand j'ai défini ces 4 discours, dont je parlais tout à l'heure et qui sont si essentiels pour repérer ce dont, quoi que vous fas­siez, vous êtes toujours en quelque façon les sujets, et des sujets, je veux dire des « supposés », supposés à ce qui se passe d'un signifiant dont il est clair que c'est lui le maître du jeu, et que vous n'en êtes...




au regard de quelque chose qui est autre, pour ne pas dire l'Autre ...que vous n'en êtes que le supposé.




Vous ne lui donnez pas de sens, vous n'en avez pas assez vous-mêmes pour ça, mais vous lui donnez un corps à ce signifiant qui vous représente, le signifiant-Maître !




Eh bien ce que vous êtes là-dedans, ombres d'ombre, ne vous imaginez pas que la substance, qu'il est du rêve de toujours de vous attri­buer, soit autre chose que cette jouissance dont vous êtes coupés.




Comment ne pas voir ce qu'il y a de semblable dans cette invocation « substantielle » et cet incroyable mythe, dont Freud lui-même s'est fait le reflet, de la jouissance sexuelle qui est bien cet objet qui court, qui court comme dans le jeu du furet, mais dont personne n'est capable d'énoncer le statut, si ce n'est comme le statut suprême, précisément : il est le suprême d'une courbe à laquelle il donne son sens, et très précisément aussi dont le suprême échappe.




Et c'est de pouvoir articuler l'éventail des jouissances entre guillemets « sexuelles » que la psychanalyse fait son pas décisif.




Ce qu'elle démontre, c'est justement que la jouissance qu'on pourrait dire sexuelle...




qui ne serait pas du sem­blant du sexuel ...celle-là se marque de l'indice...




rien de plus jusqu'à nouvel ordre ...de ce qui ne s'énonce, de ce qui ne s'annonce, que de l'indice de la castration.




Les murs, avant de prendre statut, de prendre forme, c'est logique­ment que je les reconstruis :
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Discours du Maître Discours de l'Hystérique Discours Universitaire Discours analytique




Ces S, S1, S2 et ce a dont j'ai fait...




pour vous pendant quelques mois ...joujou, c'est tout de même ça le mur.




Derrière lequel bien sûr, vous pouvez mettre le sens de ce qui nous concerne, de ce dont nous croyons que nous savons ce que ça veut dire : la vérité et le semblant, la jouissance, le plus de jouir.




Mais tout de même, par rapport à ce qui aussi bien n'a pas besoin de murs pour s'écrire, ces termes comme 4 points cardinaux par rapport auxquels vous avez à situer ce que vous êtes, il pourrait bien après tout, le psychiatre, s'aper­cevoir que les murs auxquels il est lié par une définition de discours...




Car ce dont il a à s'occuper c'est quoi ?




Ça n'est pas d'autre maladie que celle qui se définit par la loi du 30 Juin 1838, à savoir : « quelqu'un de dangereux pour soi-­même et pour les autres ».




C'est très curieux, cette introduction du danger dans le discours dont s'assied l'ordre social.

Qu'est-ce que ce danger ?





	« Dangereux pour eux-mêmes », enfin, la société ne vit que de ça,







	et « dangereux pour les autres » Dieu sait que toute liberté est laissée à chacun dans ce sens.






Quand je vois s'élever de nos jours des protestations contre l'usage qu'on fait...

pour appeler les choses par leur nom et aller vite, il est tard

...en U.R.S.S. des asiles, ou de quelque chose qui doit avoir un nom plus prétentieux, pour y mettre à l'abri,

disons les opposants, mais il est bien évident qu'ils sont dangereux pour l'ordre social où ils s'insèrent.




Qu'est ce qui sépare, quelle distance, entre la façon d'ouvrir les portes de l'hôpital psychiatrique dans un endroit où le discours capitaliste est parfaitement cohérent avec lui-même, et dans un endroit comme le nôtre où il en est encore aux balbutiements ?




La première chose que peut être les psychia­tres...




s'il en est quelques uns ici ...pourraient recevoir, je ne dis pas de ma parole, qui n'a rien à voir en l'affaire, mais de la réflexion de ma voix sur ces murs, c'est de savoir d'abord ce qui les spécifie comme psychiatres.




Ça ne les empêche pas, dans les limites de ces murs, d'entendre autre chose que ma voix.




La voix par exemple, de ceux qui y sont internés puis­que après tout ça peut conduire quelque part, jusqu'à se faire une idée juste de ce qu'il en est de l'objet(a). Pourquoi pas ?




Je vous ai fait part, ce soir, en somme de quelques réflexions, et bien sûr ce sont des réflexions auxquelles ma personne comme telle ne peut pas être étrangère. C'est ce que je déteste le plus chez les autres. Parce qu'après tout, parmi les gens qui m'écoutent de temps en temps et qu'on appelle pour ça - Dieu sait pour­quoi - « mes élèves », on peut pas dire qu'ils se privent de se réfléchir.




Le mur ça peut toujours faire « muroir ».




C'est sans doute pour ça que je suis revenu comme ça, raconter des trucs à Saite-Anne.




C'est pas à proprement parler pour délirer, mais quand même que ces murs, j'en gardais quelque chose sur le cœur.




Si je peux, avec le temps, avoir réussi à édifier...




avec mon S barré [S], mon S indice 1 [S1], mon S indice 2 [S2], et l'objet(a), ...la « réson » d'être...




de quelque façon que vous l'écriviez ...peut-être qu'après tout vous ne prendrez pas la réflexion de ma voix sur ces murs pour une simple réflexion personnelle. [la réson de ce qui cloche dans la raison]
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中文


从拓扑学的角度看，使我们得以完全看清所涉之物的，是接下来出现的这句话：“在人与世界之间”——这个“世界”，是性伴侣挥发之后所取代其位的东西。至于这种替代是怎样发生的，我们稍后再看。 ——“有一堵墙”，也就是说，那里正是发生回折之处；我曾提出过，这个回折标示着真理与知识的接合。我可没说那是切断——说那是“墙”的，是一位巴布亚的诗人。

[image: 本课图示] [image: 本课图示]


[译注] 这里串联 murs / (a)murs / (a)murs-sements，把“墙”、小对象 a、爱（amour）与消遣（amusements）的音近关系叠合起来。




注：这里的 jeu du furet 是“鼬鼠追逐/传递游戏”，并非报数游戏；拉康取的是对象不断奔走、流转之意。
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[译注] muroir 是拉康把 mur（墙）与 miroir（镜子）合成的造词，并与下文声音在墙上的 réflexion（反射／反思）相呼应。
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相关知识卡《末代皇帝》配乐 Where Is Armo? · 安托万·蒂达尔《二千年的巴黎》与“男人与世界之间的墙” · Jeu du furet：传递戒指的法国游戏
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FRANÇAIS



Je vais donc continuer un peu sur le thème du Savoir du Psychanalyste.




Je ne le fais ici que dans la parenthèse que j'ai déjà, les deux premières fois, ouverte.




Je vous ai dit que c'est ici que j'avais accepté...




à la prière d'un de mes élèves ...de reparler cette année pour la première fois depuis 63.




Je vous ai dit la dernière fois quelque chose qui s'articulait en harmonie avec ce qui nous enserre : « je parle aux murs ! ».




Il est vrai que de ce propos, j'ai donné un commentaire : un certain petit schéma, celui repris de la bou­teille de Klein, qui devait rassurer ceux qui, de par cette formule [« je parle aux murs » ], pouvaient se sentir exclus.




Comme je l'ai longtemps expliqué, ce qu'on adresse aux murs a pour pro­priété de se répercuter.




Que je vous parle ainsi indirectement n'était fait certes pour offenser personne, puisque après tout, on peut dire que ce n'est pas là un privilège de mon discours !




Je voudrais aujourd'hui éclairer à propos de ce mur...




qui n'est pas du tout une métaphore ...éclairer ce que je peux dire ailleurs.




Car évidemment, ça se justifiera, pour parler de Savoir, que ça ne soit pas à mon séminaire que je le fasse.




Il ne s'agit pas en effet de n'importe lequel, mais du Savoir du psycha­nalyste. Voilà !




Pour introduire un peu les choses, suggérer une dimension à certains, j'espère, je dirai : qu'on ne puisse pas « parler d'amour »...




comme on dit, sinon de manière imbécile ou abjecte, ce qui est une aggravation :

« abjecte » c'est comme on en parle dans la psychanalyse ...qu'on ne puisse donc « parler d'amour » mais qu'on puisse en écrire : ça devrait frapper.




La lettre, la lettre « d'(a)mur »...




pour donner suite à cette petite ballade en six vers que j'ai commentée ici la der­nière fois ...il est clair qu'il faudrait que ça se morde la queue, et que si ça commence :




« Entre l'homme...




dont personne ne sait ce que c'est




Entre l'homme et l'amour, il y a la femme » et puis comme vous le savez ça continue...




je ne vais pas recommen­cer aujourd'hui ...et ça devrait se terminer à la fin, à la fin il y a le mur : « entre l'hom­me et le mur, il y a... » [lapsus] ...justement l'(a)mur, la lettre d'amour.




Ce qu'il y a de mieux dans ce qui s'écrase quelque part, ce curieux élan qu'on appelle l'amour, c'est la lettre.




C'est la lettre qui peut prendre d'étranges formes.




Il y a un type, comme ça, il y a 3000 ans, qui était certainement à l'acmé de ses succès, de ses succès d'amour, qui a vu apparaître sur le mur quelque chose que j'ai déjà commenté...




je m'en vais pas reprendre




...« Mené, Mené... » - que ça se disait - « ...Tékel, Upharsîn. » [מנא מנא תקל ופרסין], ce que d'habitude - je ne sais pas pourquoi - on articule : « Mené,Thécel,Pharès ».[7]




[7] Sur le mur de son palais, Balsazar, le dernier roi de Babylone vit s'inscrire en lettres de feu, trois avertissements « Mené - Thécel -- Pharès »,

« Mené - Tekel - Parsîn » en hébreu, soit : « pesé, jugé et condamné ». Le prophète Daniel traduisit : « Tes jours sont comptés, tu as été trouvé trop léger

dans la balance, ton royaume sera partagé ». La Bible : Le Livre de Daniel, V, 25 à 28.
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中文


我就继续谈一谈“精神分析家的知识”这个主题。 不过我在这里谈，只是在我之前两次已经打开的那个“括号”里继续下去而已。 我已经跟各位说过：正是在这里，我答应了——应一位学生的请求——今年再次开口谈论；而这是自 63 年以来我第一次重新讨论这一主题。

距离当时已经十年了。拉康1901年出生这时已经72岁了。 十年对于青年来说可能是整个“经验”的1/2或者1/3。而对于一个七十多岁的老头来说，好像是另外一种分量。

对于小孩来说，好像时间过的比较慢。小学的一个学期与大学的一个学期从体验来说有着很大的差别。 上次我对各位说过一句话，这句话与包围着我们的东西极其契合： ——“我是在对着墙说话！” 确实，关于这句话，我给过一个评注：画了个小小的示意图——取自克莱因瓶——用来安抚那些因为这句「我对着墙说话」而可能感觉被排除在外的人。 正如我长期以来反复说明的那样，人们向墙所发出的东西，具有一种会回响、会反弹的性质。我以这种间接的方式对你们说话，当然并无意冒犯任何人，因为归根结底可以说，这种情形并非我的话语所独有。

克莱因瓶的“墙”并没有被区分内外，它仅仅只有一面。 而对着墙说话更多的是在于“回声”。墙话语返回给当场的其他人。

甚至可以进一步解释：墙对于拉康的言说来说是“既定”的，既然无法避免某种“墙”的出现，那么为什么不直接对着墙说一些什么呢？ 还是说对面前的墙视而不见，一厢情愿的相信某种“言说的可能性”。 毕竟在言说的时候，最开始需要理解自己所处的位置，而这个位置可以在“墙”上找到投影。 圣安娜医院的墙里关着的是过去被认定的“疯人”，而墙外则是代表着理性社会的“精神科医生”。 另外，对着（写有文字的）墙说话。 对着”情书“说话 墙本身作为一个平面，是可以用来书写的，而说话则是语音。 知识可以作为一种中介，讲语音转文字。又或者文字转语音。 因此“墙”不再是简单的阻隔面，话语并未因为“对着墙”而停止运行。 我们可以说“墙的结构“是一种知识吗？ 另外我们看一下这一句话：

人们向墙所发出的东西，具有一种会回响、会反弹的性质。我以这种间接的方式对你们说话，当然并无意冒犯任何人，因为归根结底可以说，这种情形并非只属于我的话语所独有。 我从没见过有人把指桑骂槐说的这么清新脱俗。

我今天想就这个“墙”作一点说明——这个“墙”绝不是隐喻——我要藉此澄清我在别处所说的那些话。 显然，如果要谈“知识”，倒确实不该在我的研讨课上谈，——这再合适不过了。因为这里所说的，并非什么一般意义上的知识，而是——精神分析家的知识。就这样！ 为了稍微引入问题、也许给某些人一个提示，我要说：“关于爱情”，不能照人们常说的那样“谈论”；除非以一种愚蠢的方式或卑劣的方式，这只会更糟。所谓“卑劣”，就是精神分析谈论爱情的方式。……所以，“关于爱情”不能“谈论”，却可以把它写出来：这点应当让人警醒。 字母——那个“d’(a)mur”的字母（“a-mur／d’amour”的文字游戏）为接续我上次在这里评论过的那首六行小歌谣，显然，它得首尾相咬；如果它是这样开头的：“在人——没人知道这是什么——与爱情之间，有一个女人。” 接着——如你们所知——那首小诗还往下继续……今天我就不再从头念起了。它的结尾理应是这样的：在最后，在那终点处——有一面墙： “在男人与墙之间，有……”——正是那 a-mur，那封“情书（lettre d’amour）”。在那种会在某处撞得粉碎、被称作“爱情”的奇异冲动里，最好的就是“字母／信件（la lettre）”。正是这封“字母／信件”，可以呈现出种种奇异的形态。

大约三千年前，有这么一位人物，显然正处在他声望顶点——就连“爱情上的得意”也正当其时。他在墙上看见了某样东西出现——这件事我先前已经评注过了，我就不再重述——那东西写着：“Mene, Mene… Tekel, Upharsîn”（מנא מנא תקל ופרסין）。 通常——我也不知道为什么人们把它念成：“Mené, Thécel, Pharès”。[注1]


[注1] 《圣经·但以理书》5:25–28：巴比伦末王伯沙撒宫墙上出现“Mené—Thécel—Pharès”；但以理解作国王的日子已被数算、称量而显出亏欠，王国将被分裂。
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相关知识卡Lettre d’a-mur：情书、对象 a 与墙 · 安托万·蒂达尔《二千年的巴黎》与“男人与世界之间的墙”











































FRANÇAIS



Quand la lettre d'amour nous parvient...




Car, comme je l'ai expliqué quelquefois, les lettres viennent toujours à destination, heureusement elles arri­vent trop tard, outre qu'elles sont rares.




Il arrive aussi qu'elles arrivent à temps : c'est les cas rares où les rendez-vous ne sont pas ratés.




Il n'y a pas beaucoup de cas dans l'histoire où ça soit arrivé, comme à ce Nabuchodonosor quelconque.




Comme entrée en matière, je ne pousserai pas la chose plus loin, quitte à la reprendre.




Car cet (a)mur, tel que je vous le présente, ça n'a rien de très amusant.




Or moi je ne peux pas me soutenir autrement que d'amuser, amuse­ment sérieux ou comique : ce que j'avais expliqué la dernière fois, c'est que les amusements sérieux ça se passerait ailleurs, dans un endroit où l'on m'abrite, et que pour ici je réservais les amusements comiques.




Je ne sais si je serai ce soir tout à fait à la hauteur, en raison peut-être de cette entrée sur la lettre d'(a)mur.




Néanmoins, j'essaierai.




J'ai expliqué il y a 2 ans quelque chose qui, une fois passé comme ça dans la grande voie poubellique, a pris le nom de quadripode. C'est moi qui avait choisi ce nom et vous ne pourrez que vous demander pourquoi je lui ai donné un nom aussi étrange : pourquoi pas « quadripède » ou « tétrapode », ça aurait eu l'avantage de ne pas être bâtard.




Mais en vérité je me le suis demandé moi-même en l'écrivant, je l'ai maintenu, je ne sais pas pourquoi, puis je me suis demandé ensuite comment on appelait dans mon enfance ces termes bâtards  comme ça : mi-latins, mi-grecs.




Je suis sûr d'avoir su comment les puristes appellent ça, et puis je l'ai oublié [8].




[8] Isidore nomme les hybrides gréco-latins νόθα « notha », d'un terme grec qui signifiait : « bâtard par la mère ». Mais ici il s'agit d'un hybride latino-grec.

Cf. « Bilinguisme et terminologie grammaticale gréco-latine » par Louis Basset..., éd. Peeters, 2007.




Est-ce qu'il y a ici une personne qui sait comment on désigne les termes faits par exemple comme le mot « sociologie » ou « quadripode », d'un élément latin et d'un élément grec ? Je l'en supplie, que celui qui le sait l'émette !




Eh bien, c'est pas encourageant !




Parce que depuis hier - hier, c'est-à-dire que c'était avant-hier - que j'ai commencé à le chercher

et comme je ne trouvais pas toujours, depuis hier j'ai téléphoné à une dizaine de personnes

qui me paraissaient les plus propices à me donner cette réponse. Bon, eh bien tant pis !




[image: 本课图示] [image: 本课图示] [image: 本课图示] [image: 本课图示]




Discours du Maître Discours de l'Hystérique Discours Universitaire Discours analytique




Mes « quadripode » en question, je les appelés ainsi pour vous donner l'idée qu'on peut s'asseoir dessus...




histoire, puisque j'étais dans les mass-média [9], de rassurer un peu les personnes ...mais en réalité, j'explique à l'intérieur ceci à propos de ce que j'ai isolé des 4 discours : ces 4 discours résultent de l'émer­gence du dernier venu, du discours de l'analyste.




[9] Cf. « Radiophonie », in Scilicet N°2-3, pp. 55-99, Seuil 1970.







中文


lettre d’amour（情书） lettre d’a-mur（墙上的字） a-mur 融合了小对象 a（objet a）与 mur（墙），并与 amour（爱）形成谐音；“爱之信”因而也是写在墙上的字。

其实，当我写下 quadripode 这个词时，我自己也问过同样的问题——我还是保留了它，也说不清为什么。接着我想起，小时候这类半拉丁、半希腊的杂种词有个特定称呼。我很确定自己曾知道那些语言纯粹主义者怎样称呼它，后来却忘了。伊西多尔把希腊语—拉丁语的混合词称作 notha，这个希腊词原义是“由母系而言的私生子”；不过，这里涉及的是拉丁语—希腊语的混合。[注2]


[注2] 参见路易·巴塞特《希腊—拉丁语法术语中的双语性》，Peeters出版社，2007年。



你的日子被数算，你被称在天平上显出不足，你的国将被分裂

在他王宫的墙上，巴比伦的末代君王伯沙撒（Balsazar）看到火焰般的文字显现，写下三条警告： “Mené – Thécel – Pharès”， 即希伯来文“Mené – Tekel – Parsîn”， 意思是：“被称量、被审判、被定罪”。先知但以理将其解释为：“你的日子已经被数算，你被放在天平上称量，显出不足；你的国度将被分裂。” ——《圣经·但以理书》第五章，第 25 至 28 节。 通常——我也不知道为什么人们把它念成：“Mené, Thécel, Pharès”。 这里从墙上的文字转向可读性：字形可见并不等于信息已经被读出，读解仍取决于话语位置。不能由此直接把“分析家的知识”定义为语音与文字之间的中介。

字是：מנא מנא תקל ופרסין 在但以理介入之前，这串字同时满足以下条件：

✔ 字母可识 ✔ 词根可识 ✔ 每个词在词典里都成立 ✘ 不构成一句话 ✘ 不构成时间态 ✘ 不构成主体—谓词关系

我之所以把我说的那些“quadripode”称作这个名字，是为了让你们产生一种印象：它们是可以坐上去的……这也算是一种做法——既然当时我是在大众媒体的场合中，就稍微安抚一下人们。[注3] 但实际上，在内部，我所要说明的是这样一件事，关于我从“四种话语”中所抽取出来的那个点：这四种话语，是从最后出现的那个话语——分析家话语——的显现中产生出来的。


[注3] 参见拉康《广播》（Radiophonie），载《Scilicet》第2–3期，第55–99页，瑟伊出版社，1970年。
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这些词本来可以读成重量单位：

mena（弥拿） shekel（舍客勒） peres（半弥拿）

但以理拒绝了这个读法。 他选择把它们读成动词的完成式（被动或结果态）：

Mené → 已被数过 Thécel → 已被称量 Pharès → 已被分割

但以理在这里决定的是时态——完成时。 原文里没有主语，但以理把这句话指向了国王和他的王国。 因此与其说时“先知”，不如说是“宣读判决者”。 或者我们能说——先知就是“宣读判决者”吗？

当那封“情书”（la lettre d’amour）抵达我们手中时……正如我多次解释过的——信件总是会抵达其目的地； 幸而，它们往往来得太晚，而且极其稀罕。也有极少数情况，它们恰好及时到达——那是那些“约会”没有错过的罕见时刻。历史上这种例子并不多见——譬如那个“某个尼布甲尼撒（Nabuchodonosor）”就是一例。

尼布甲尼撒梦见一棵高大的树，被天使命砍倒，只留树根。 但以理解释：这是对王的警告：

因他的傲慢，神将使他疯癫七年，像兽一样在野地吃草； 最终恢复理智并承认“天上的主掌权”。

尼布甲尼撒的故事以“被数算、被称量”的书写主题为下文铺垫；若把它联系到阉割，只能视为结构性延伸，而不是这段原文的直接断言。 他的儿子伯沙撒继位，宴会上使用圣殿的金杯，墙上出现神秘文字（Mene Mene Tekel Upharsin）。 但以理解读为“国度终结”的预兆，当夜巴比伦亡。 → “墙上的字”成了王权覆灭的象征。 尼布甲尼撒听劝，听懂了敲打，于是服了。 而他的儿子没有看懂，于是王权覆灭。

作为开场，我暂且不把这件事推得更远，之后有机会再回来谈。 因为这个我向你们所呈现的“(a)mur”（a-墙／爱-墙），说实话，一点也不怎么有趣。 至于我，我只能以“逗乐”为支撑——要么是严肃的逗乐，要么是滑稽的逗乐。上次我已经说明过：那些“严肃的逗乐”将会在别处进行，在一个有人为我提供庇护的地点；而在这里，我保留下“滑稽的逗乐”。 我不知道今晚自己是否还能完全“站得住脚”，或许是因为刚才那一段关于“d’(a)mur（爱-墙）”的开场，不过——我还是会试一试。 两年前我解释过某个东西，它在被丢进那条“垃圾大道”（大规模传播）后，被冠上了“四足架（quadripode）”的名字。这个名字是我自己选的，你们自然会问：我为何给它取了这么古怪的名字？为何不叫“quadripède（四足兽）”或“tétrapode（四足体）”，那样起码不算“杂种词（bâtard）”。

quadripode quadri- → 拉丁语前缀（四） pode → 希腊语后缀（足） 拉丁 + 希腊的混血拼接 这里有没有哪一位知道：像“sociologie（社会学）”或“quadripode”这样， 由一个拉丁语成分和一个希腊语成分拼合而成的词，在术语上是怎样被称呼的？我恳请知道的人把答案说出来！嗯……这可真不太鼓舞人。 因为从昨天开始——所谓“昨天”，也就是说其实是前天——我就开始寻找这个答案；而且由于并不总是能找到，从昨天起，我给大约十来个人打了电话，他们在我看来，是最有可能给我这个答案的人。好吧，那就算了！

就如同1是被2认同之后才确认了1一样。四话语是被分析家话语的出现所确认。分析的知识建立在重新组织过去的全部话语经验中。




相关知识卡《但以理书》的墙上文字与伯沙撒

















FRANÇAIS



Le discours de l'analyste apporte en effet...




dans un certain état actuel des pensées ...un ordre dont s'éclairent d'autres discours qui ont émergé bien plus tôt.




Je les ai disposés selon ce qu'on appelle une topologie.




Une topologie des plus simples mais qui n'en est pas moins une topologie, en ce sens qu'elle est mathématisable.




Et elle l'est de la façon la plus rudimentaire, à savoir qu'elle repose sur le groupement de pas plus de 4 points que nous appellerons « monades ».




Ça n'a l'air de rien, néanmoins c'est si fortement inscrit dans la structure de notre monde qu'il n'y a pas d'autre fondement au fait de l'espace que nous vivons.







中文


确实，分析家话语（le discours de l’analyste）带来了某种秩序，在当下思想的某种状态之中，正是借助这一秩序，那些出现得更早的其他话语才得以被照亮。 我把它们布置成一种我们称之为拓扑（topologie）的形式。一种极其简单的拓扑——但毕竟仍然是拓扑——因为它是可被数学化的（mathématisable）。而这种数学化以最原始的方式实现：它仅仅依靠四个点的组合（groupement de quatre points），我们将这四个点称作“单子（monades）”。

莱布尼茨单子论里的“单子（monade）” 单子有三个特征：

不与外界发生因果交换 不可分割 内部表象整个世界，世界的变化，在每一个单子内部，都有一个“对应的变化序列”。




相关知识卡拉康的四种话语与四分之一转位
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Remarquez bien ceci : que mettre 4 points à égale distance l'un de l'autre c'est le maximum de ce que vous pouvez faire dans notre espace.




Vous ne mettrez jamais cinq points à égale distance l'un de l'autre.




Cette menue forme que je viens de rappeler là, est là pour faire sentir de quoi il s'agit :





	si les quadripodes sont, non pas tétraèdre, mais tétrade,







	que le nombre des sommets soit égal à celui des surfaces est lié à ce même « triangle arithmétique »






que j'ai tracé à mon dernier séminaire [19-01-1972].




Comme vous le voyez, pour s'asseoir ça n'est pas de tout repos : ni l'un, ni l'autre.




[image: 26a] [image: 27a][image: 本课图示]




La position de gauche vous y êtes habitués, de sorte que vous ne la sentez même plus, mais celle de droite n'est pas plus confortable : imaginez-vous assis sur un tétraèdre posé sur la pointe.




C'est pourtant de là qu'il faut partir pour tout ce qu'il en est de ce qui constitue ce type d'assiette sociale qui repose sur ce qu'on appelle un discours. Et c'est cela que j'ai proprement avancé dans mon avant-avant-dernier séminaire.




Le tétraèdre, pour l'appeler par son aspect présent, a de curieuses propriétés : c'est que s'il n'est pas comme celui-là, régulier...




l'égale distance n'est là que pour vous rappeler les propriétés du nombre 4, eu égard à l'espace ...s'il est quelconque, il vous est proprement impossible d'y définir une symétrie.




Néanmoins il a ceci de particulier que si ses côtés, à savoir ces petits traits que vous voyez qui joignent ce qu'on appelle en géométrie des sommets, si ces petits traits vous les vectorisez, c'est-à-dire que vous y marquiez un sens, il suffit que vous posiez comme principe qu'aucun des sommets ne sera privilégié de ceci...




qui serait forcément un privilège, puis­que si ça se passait,

il y en aurait au moins deux qui ne pourraient pas en bénéficier ...si donc vous posez :
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这看上去似乎微不足道，但它却深深铭刻在我们这个世界的结构之中——我们所处空间之所以成为“空间”，并不存在别的基础。请注意这一点：在我们的空间中，能彼此等距排列的点，最多只能有四个。你永远无法在这个空间中放置五个互相等距的点。

这是指三维的空间中，四个等距点组成的正四面体结构。

这里看到拉康从图像进入到拓扑，并且进一步到数学。 这样的一种路径。 我方才提醒过的那个小小“形体”，目的在于让各位把握我所指之物：倘若这些“四足架”并非四面体，而是四元组，那么“顶点数与表面数相等”这一点，正与我在上一次研讨课上画出的那个“算术三角形”有关联〔1972-01-19〕。如你们所见，想“坐稳”在其上并不轻松：两者都不轻松。

左边那个位置，你们已经习惯了，以至于都不再感觉到它的存在。但右边的那个位置也并不更舒服： 想象一下，你坐在一个尖端朝下的四面体（tétraèdre posé sur la pointe）上。然而，一切关于社会支座（assiette sociale）——也就是那种建立在所谓“话语（discours）”之上的社会根基——都必须从那里出发去思考。而这，正是我在前前一次研讨课（mon avant-avant-dernier séminaire）中所明确提出的。

前前一次应该是指精神分析的反面。

这个四面体（tétraèdre）——姑且以它目前的外观来称呼它——有着一些奇特的性质： 如果它不是那种规则的四面体（régulier），——那种“等距性（égale distance）”只是为了提醒你们“四”这个数在空间中的特性——那么，一旦它成为任意的不规则形（s’il est quelconque），你就会发现，在其中根本无法定义任何对称性（symétrie）。

等距性，或者说等边的特性只是提醒了“四”。而四并不意味着“均等”。 也就是这里有一种单向推导，因此这里的四，更加是一种拓扑结构的构成要素，而不是数学意义上的。

然而，这个四面体有一个独特之处： 如果它的边——也就是你们所看到的那些连接各个顶点（sommets）的小线条（petits traits）——被向量化（vectoriser），也就是说，你们在每一条边上标定一个方向（marquer un sens），那么，只要你们确立这样一个原则： ——任何一个顶点都不享有特殊的“特权”。因为如果有某个顶点被赋予这种特权，那必然意味着至少还有两个顶点无法享受同样的分配；所以，如果你们这样设定：
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	que nulle part il ne peut y avoir convergence de trois vecteurs,







	ni nulle part divergence de trois vecteurs du même sommet, vous obte­nez alors nécessairement la répartition :







	deux arrivants, un partant,







	deux arrivants, un partant,







	un arrivant, deux partants,







	un arrivant, deux partants.






C'est-à-dire que tous les dits tétraèdres seront strictement équivalents, et que dans tous les cas vous pourrez par suppression d'un des côtés, obtenir la formule par laquelle j'ai schématisé mes 4 discours :
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Discours du Maître Discours de l'Hystérique Discours Universitaire Discours analytique




Selon ceci qui a une propriété, d'un des sommets : la divergence, mais sans aucun vecteur qui arrive pour le nourrir, mais qu'inversement, à l'opposé vous avez ce trajet triangulaire. Ceci suffit à permettre de distinguer en tous les cas, par un carac­tère qui est absolument spécial, ces quatre pôles que j'énonce des termes de la Vérité, du Semblant, de la jouissance et du Plus-de-jouir.
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Ceci est la topologie fondamentale d'où ressort toute fonction de la parole et mérite d'être commenté.




C'est en effet une question que le discours de l'analyste est bien fait pour faire surgir, que de savoir quelle est la fonction de la parole.




« Fonction et champ de la parole et du langage... », c'est ainsi que j'ai introduit ce qui devait nous mener jusqu'à ce point présent de la définition d'un nouveau discours. Non pas certes que ce discours soit le mien : à l'heure où je vous parle, ce discours est bel et bien, depuis près de trois quarts de siècle, installé.




Ce n'est pas une raison parce que l'analyste lui-même est capable, dans certaines zones, de se refuser à ce que j'en dis, qu'il n'est pas support de ce discours. Et à la vérité « être support » ça veut dire seulement dans l'occasion « être supposé ».




Mais que ce discours puisse prendre sens de la voix même de quelqu'un qui y est - c'est mon cas - tout autant sujet qu'un autre, c'est justement ce qui mérite qu'on s'y arrête, afin de savoir d'où se prend ce sens.




À entendre ce que je viens d'avancer, la question du sens bien sûr peut vous sembler ne pas poser de problèmes, je veux dire qu'il semble que le discours de l'analyste fait assez appel à l'interprétation pour que la question ne se pose pas.




Effectivement, sur un certain gribouillage analytique, il semble qu'on peut lire...
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在任何地方，都不能出现三条向量的汇聚（convergence）于同一点； 在任何地方，也不能出现三条向量从同一顶点发散（divergence）；

那么，你们将必然得到如下分布： — 两入一出； — 两入一出； — 一入两出； — 一入两出。 也就是说，所有这些所谓的“四面体”在结构上都是严格等价的； 而且，在任何情况下，只要去掉其中一条边，你们就能得到我用来示意“四种话语”的那个公式。

依照这一点，可以看到有一个顶点具有这样的特性：发散，且没有任何向量汇入以“供养”它；而与之相对，在对面的顶点上则存在一个三角形的路径。 仅此就足以在任何情形下，凭借一个完全特殊的标记，区分出四个极点，我把它们命名为：真理（Vérité）、假象（Semblant）、享乐（jouissance）与剩余享乐（Plus-de-jouir）。 这正是一切言说功能所由发出的基本拓扑结构，也正因此，它理应被加以阐释。确实，分析家话语（discours de l’analyste）天生就是为了让这样一个问题浮现出来： ——“言语（parole）的功能究竟是什么？” 《言语与语言的功能和领域……》——正是以这样的标题，我引入了那条原本要把我们带到当下这个位置的路径，也就是：对一种新的话语所作的界定。当然，并不是说这种话语是“我的”；在我此刻对你们说话的时候，这种话语事实上已经确立、已经安置在那里，将近有四分之三个世纪之久了。 并不能因为分析家本人在某些领域里可能拒绝我所说的这些东西，就认为他不是这一话语的承载者（support）。事实上，“作为承载者”在这里仅仅意味着“被假定如此”。但是，这一话语竟然能够从某个人的声音中获得意义——而这个人恰恰身处其中，这里说的正是我——而且这个人作为主体，与任何其他人并无二致，这一点本身，正是值得我们停下来加以考察的：以便弄清楚，这个意义究竟是从哪里被把握到的。 依照我刚才所提出的这些论述，，“意义（sens）”的问题，当然在你们听来似乎并不是什么难题。我的意思是——似乎“分析家话语”已经足够依赖于“阐释（interprétation）”本身，以至于关于“意义”的问题似乎不需要再被提出。

这里带有反讽：分析家确实会对分析者的言说作出阐释，但阐释并不是给现成的“意义”再作增补，而是使意义的断裂及话语的组织方式显露出来。




相关知识卡塞维利亚的伊西多尔、notha 与混成词 · Semblant：话语中的假象位置 · 拉康的四种话语与四分之一转位
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et ce n'est pas surprenant, vous allez voir pourquoi ...tous les « sens » que l'on veut jusqu'au plus archaïque, je veux dire y avoir comme l'écho, la sempiternelle répétition de ce qui, du fond des âges nous est venu sous ce terme de « sens », sous des formes dont il faut bien dire qu'il n'y a que leur superposition qui fasse sens.




Car à quoi doit-on que nous comprenons quoi que ce soit du symbolisme usité dans l'Écriture sainte par exemple ?




Le rapprocher d'une mythologie, quelle qu'elle soit, chacun sait





	que c'est là une sorte de glissement des plus trompeurs, personne, depuis un temps, ne s'y arrête,







	que quand on étudie d'une façon sérieuse ce qu'il en est des mythologies, ce n'est pas à leur sens qu'on se réfère, c'est à la combinatoire des mythèmes.









中文


确实，面对某种分析的涂鸦，人们似乎想读出——这并不奇怪，原因马上就会明白——各种的“意义”，甚至可以追溯到最古老的层次：也就是说，在那里仿佛听得到回声，听到一种亘古不息的重复——自远古以来就以“意义（sens）”之名传到我们这里的东西；而且不得不说，只有这些形式叠加起来，才会“成其为意义”。 例如，我们凭什么能够理解《圣经》中所使用的象征体系呢？若是把它与某种神话体系相提并论——无论哪一种——人人都知道，那是一种极具误导性的滑移。从前一段时间起，严肃的研究者早已不再那样做了。因为只要是严肃研究神话的人都知道，研究的参照点并不是它们的“意义”，而是神话素（mythème）的组合结构（combinatoire）。对此，你们不妨参考一些相关的研究成果——我想我已不必再一次提及那位作者的名字了。问题确实就在于：“意义”究竟从何而来？




相关知识卡莱布尼茨《单子论》中的单子
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Référez vous là-dessus à des travaux dont je n'ai pas, je pense, à vous évoquer une fois de plus l'auteur.




La question est donc bien de savoir d'où ça vient, le « sens ».




Je me suis servi...




parce que c'était bien nécessaire ...je me suis servi...




pour introduire ce qu'il en est du discours analytique, ...je me suis servi sans scrupule du frayage dit linguistique.




Et pour tempérer des ardeurs qui autour de moi auraient pu s'éveiller trop tôt, vous faire retourner dans la fange ordinaire, j'ai rappelé que ne s'est soutenu quelque chose...




digne de ce titre « linguistique » comme science ...que ne s'est soutenu quelque chose qui semble avoir la langue comme telle, voire la parole, pour objet, que ça ne s'est soutenu qu'à condition de se jurer entre soi, entre linguistes, de ne jamais plus jamais...




parce qu'on n'avait fait que ça pendant des siècles ...plus jamais, même de loin, faire allusion à l'origine du langage.




C'était, entre autres, un des mots d'ordre que j'avais donné à cette forme d'introduction qui s'est articulée de ma formule « L'inconscient est structuré comme un langage ».




Quand je dis que c'était pour éviter à mon audience le retour à une certaine équivoque fangeuse, ce n'est pas moi

qui me sers de ce terme, c'est Freud lui-même, et nommément justement à propos des archétypes dits « jungiens »,

ça n'est certainement pas pour lever maintenant cet interdit :

il n'est nullement question de spéculer sur quelque origine du langage, j'ai dit qu'il est question de formuler la fonction de la parole.




La fonction de la parole...




il y a très longtemps que j'ai avancé ça ...c'est d'être la seule forme d'action qui se pose comme vérité.




Qu'est-ce que c'est, non pas que la parole, c'est une question superflue, non seulement je parle, vous parlez et même ça parle comme je l'ai dit ça va tout seul, c'est un fait, je dirai même que c'est l'origine de tous les faits, parce que quoi que ce soit ne prend rang de fait que quand c'est dit.




Il faut dire que je n'ai pas dit « quand c'est parlé », il y a quelque chose de distinct entre parler et dire :





	une parole qui fonde le fait, ça c'est un dire,







	mais la parole fonctionne même quand elle ne fonde aucun fait :






quand elle commande,

quand elle prie,

quand elle injurie,

quand elle émet un vœu, elle ne fonde aucun fait.




Nous pouvons aujourd'hui ici...




c'est pas des choses que j'irais produire là-bas, à l'autre place,

où heureusement je dis des choses plus sérieuses ...ici parce que c'est impliqué dans ce sérieux, je développe toujours plus en pointe, et en restant toujours à la-dite pointe comme à mon dernier séminaire...




j'espère qu'il se fera qu'au prochain il y aura moins de monde : ce n'était pas rigolo ...mais enfin ici on peut rigoler un peu, c'est des amusements comiques.




Dans l'ordre de l'amusement comique, la parole, c'est pas pour rien que dans les dessins animés on vous la chiffre sur des banderoles : la parole c'est comme là où ça bande... rôle ou pas !




C'est pas pour rien que ça instaure la dimension de la vérité, parce que la vérité, la vraie, la vraie vérité, la vérité telle qu'il se fait qu'on a commencé à l'entrevoir seulement avec le discours analytique, c'est que ce que révèle ce discours à tout un chacun, qui simplement s'y engage d'une façon axante comme analysant, c'est que...




excusez-moi de reprendre ce terme, mais puisque j'ai commencé, je ne l'abandonne pas ...c'est que de bander... c'est ce que là-bas, place du Panthéon, j'appelle ! ...c'est que de bander, ça n'a aucun rapport avec le sexe, pas avec l'autre en tout cas !




Bander - on est ici entre des murs - « bander pour une femme », il faut tout de même appeler ça par son nom, ça veut dire lui donner la fonction, ça veut dire la prendre comme phallus.




C'est pas rien le phallus !




Je vous ai déjà expliqué, là-bas où c'est sérieux, je vous ai expliqué ce que ça fait.
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为了引入“分析话语（discours analytique）”这一主题，我毫无顾忌地借用了所谓的“语言学之开辟路径（frayage linguistique）”。 为了压一压那些可能过早在我周围被点燃的热情，免得大家又掉回到寻常的污泥里去，我曾提醒过： 任何真正配得上“语言学”这一科学称号的东西，任何看起来是以语言本身——甚至以言语——作为对象的研究，之所以能够站得住脚，都是以这样一个条件为前提的：语言学家们在彼此之间立下誓言，永远、永远不再——因为他们在此前的几个世纪里只做了这一件事——哪怕只是远远地，也不再去提及语言的起源问题。 而这，正是我在那种引入方式中所给出的诸多“口号”之一，那种引入方式，最终被概括在我这句话里：“无意识像一门语言那样被结构。” 当我说要避免听众重陷入某种泥沼式的歧义时，这并非我自创的说法，而是弗洛伊德本人用过的词，正是他在谈到所谓荣格式原型时所使用的。我现在当然不是要解除那道禁令——绝非要重新去猜想“语言的起源”；我已经说过，我们要做的，是阐明“言语（parole）的功能”。 言语的功能——这点我早就提出过——在于：它是唯一一种以真理之姿安置自身的行动形式。“言语是什么？”这是一个多余的问题。我在说，你在说，甚至“它在说”，就如我所言，“它在说”，这一切是自动发生的，这是一个事实。我甚至要说：它是一切事实的起源，因为任何东西只有在被说出时，才取得“事实”的地位。

必须说明：我并没有说“当某事被说出（quand c’est parlé）时”。“说话（parler）”与“说出（dire）”之间有明确的区别。那种奠立事实的言语——那才是一个“说出（dire）”； 而“话语（parole）”，即便在并不奠立任何事实的时候，也依然在运作：——当它命令、祈祷、辱骂或许愿时，它都并未奠立任何事实。


注：【绷起 ——原词指勃起（ça bande）】一方面指“绷紧、鼓起、张力出现”；另一方面带有明显的性隐喻。
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Je vous ai dit que « la signification du phallus » c'est le seul cas de génitif pleinement équilibré, ça veut dire que le phallus...




c'est que ce que vous expliquait ce matin, je dis ça pour ceux qui sont un peu avertis

c'est que ce que vous expliquait ce matin Jakobson : ...le phallus c'est la signification, c'est ce par quoi le langage signifie. Il n'y a qu'une seule Bedeutung, c'est le phallus.
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我早已在那边——那个比较“严肃”的场合——向你们解释过它的作用。我曾说过：“阳具的意指（la signification du phallus）”是唯一一个完全平衡的属格结构； 这就是说：阳具——正如今天早上雅各布森（Jakobson）为各位稍微熟悉一点的人所讲的那样——阳具就是意指作用本身（la signification），是语言借以进行意指之物。——只有一个 Bedeutung（指称），那就是阳具。

génitif pleinement équilibré（完全平衡的属格）
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Partons de cette hypothèse, ça nous expliquera très largement l'ensemble de la fonction de la parole.




Car elle n'est pas toujours appliquée à dénoter des faits...




c'est tout ce qu'elle peut faire, on ne dénote pas des choses, on dénote des faits ...mais c'est tout à fait par hasard, de temps en temps.




La plupart du temps elle supplée à ceci que la fonction phallique est justement ce qui fait qu'il n'y a chez l'Homme que les relations que vous savez, mauvaises, entre les sexes.




Alors que partout ailleurs, au moins pour nous, ça semble aller « à la coule ».





[image: 本课图示]
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Alors c'est pour ça que dans mon petit quadripode, vous voyez au niveau de la vérité 2 choses, 2 vecteurs qui divergent :





	ce qui exprime que la jouissance, qui est tout au bout de la branche de droite, c'est une jouissance certes phallique, mais qu'on ne peut dire jouissance sexuelle,







	et que pour que se maintienne quiconque de ces drôles d'animaux, ceux qui sont proie de la parole, il faut qu'il y ait ce pôle là, qui est corrélatif du pôle de la jouissance en tant qu'obstacle au rapport sexuel : c'est ce pôle que je désigne du semblant.






C'est aussi clair pour un partenaire, enfin si nous osons, comme ça se fait tous les jours, les épingler de leur sexe, il est éclatant que l'homme comme la femme, ils font semblant, chacun, dans ce rôle.




Mais enfin, c'est des histoires qu'ils se donnent.




Mais l'important au moins quand il s'agit de la fonction de la parole, c'est que les pôles soient définis :





	celui du semblant,







	et celui de la jouissance.






S'il y avait chez l'homme, ce que nous imaginons de façon purement gratuite, qu'il y ait une jouissance spécifiée de la polarité sexuelle, ça se saurait!




Ça s'est peut-être su, des âges entiers s'en sont vantés et après tout nous avons de nombreux témoignages, malheureusement purement ésotériques, qu'il y a eu des temps où on croyait vraiment savoir comment tenir ça.







中文


[image: 本课图示]

语法学中，“X 的 Y（le Y de X）”可有两种方向： 主格属（subjectif）：X 赋予 Y； 宾格属（objectif）：Y 指向 X。 “la signification du phallus（阳具的意指）”恰好双向可读： “阳具的意指”（阳具作为被意指的对象）； “由阳具所发动的意指”（阳具作为意指作用的来源）。 拉康称此结构“平衡”，因为这个属格同时容许主格式和宾格式两种读法；这里不应再把 signification 与 Bedeutung 无区别地都译成“意义”。

阳具就是阳具。——“我的兄长就是我的兄长”。 有一个能指标记着能指的差异起源。这个东西被称为阳具（phallus）。

让我们从这个假设出发，它将相当充分地为我们说明言语的整体功能。因为言语并非总是用于“指称事实（dénoter des faits）”——这是它所能做到的全部范围：我们指称的并不是“事物”，而是“事实”；不过这种情况纯属偶然，只是偶尔发生而已。 大多数时候，言说（parole）起着一种补偿作用（supplée à ceci）：正是由于阳具函数（fonction phallique），正是阳具函数，使得人类这里只存在着你们所熟知的那种糟糕的两性关系。而在其他一切地方至少在我们看来，事情似乎都“顺理成章地进行着”。

这也正是为什么，在我那个小小的“四足架（quadripode）”上，在“真理”这一层面上呈现出两样东西，也就是两条彼此发散的向量： — 其一表明：位于右侧末端的那种“享乐（jouissance）”，虽然确实是阳具式的享乐（jouissance phallique），但不能称之为“性的享乐（jouissance sexuelle）”； — 其二表明：为了让这些奇特的动物——那些被言语所俘获的存在者得以维持，必须有另一个极点与享乐之极相对应；享乐在这里构成性关系的障碍。我把这另一个极点称作“假象（semblant）”。 对于“伴侣”这一方而言，情况同样明晰。如果我们——就像人们每天都那么干的那样——按照他们的性别去钉定标签，那就一目了然：无论男人还是女人，都各自在这一角色中维持着假象（font semblant）。归根结底，这不过是他们互相讲给自己听的“故事（histoires qu’ils se donnent）”。[注]


[注] faire semblant 在日常法语中可以指“假装”，但此处同时承接拉康话语理论中的 semblant：男人和女人在言说中各自占据并维持一种“假象”的位置，不能只理解成有意“装样子”。



然而，至少就言说的功能（fonction de la parole）而言，关键在于必须明确界定这两个极点（pôles）： ——一个是假象（semblant）之极， ——一个是享乐（jouissance）之极。 如果在人类那里——按我们那种纯属凭空想象（de façon purement gratuite）的方式——真有一种由性之两极性（polarité sexuelle）所特指、所界定的享乐（jouissance），那早就人尽皆知了！ 也许曾经“被知道过”，整个时代都为此自夸；毕竟，我们确有不少见证，遗憾只是一些纯粹秘传式（ésotériques）的见证：有些时代确实以为自己真知道如何“握住”这回事。




相关知识卡Semblant：话语中的假象位置

















FRANÇAIS



Un nommé Van Gulik [10] dont le livre m'a paru excellent, qui pique par-ci par-là...




[10] Robert Hans Van Gulik : « La Vie sexuelle dans la Chine ancienne », Gallimard 1971.




bien sûr il fait comme tout le monde, il pique plus près de ce qu'il y a de la tradition écrite chinoise ...dont le sujet est « le savoir sexuel », ce qui n'est pas très étendu, je vous assure, ni non plus très éclairé !




Mais enfin, regardez ça si ça vous amuse : « La vie sexuelle dans la Chine ancienne ».




Je vous défie d'en tirer rien qui puisse vous servir [Rires] dans ce que j'appelais tout à l'heure l'état actuel des pensées !




L'intérêt de ce que je pointe, ce n'est pas de dire que depuis toujours les choses en sont de même que le point où nous en sommes venus. Il y a peut-être eu, il y a peut-être encore même quelque part...




mais c'est curieux, c'est toujours dans des endroits

où il faut vraiment sérieusement montrer patte blanche pour entrer, ...des endroits où il se passe entre l'homme et la femme cette conjonction harmonieuse qui les ferait être au septième ciel, mais c'est tout de même très cu­rieux qu'on n'en entende jamais parler que du dehors.







中文


若真存在一种由性别二元直接规定的“性享乐”，它便不必依靠关于两性和谐的秘传叙事来担保。


[注4] 高罗佩（Robert Hans van Gulik）：《中国古代房内考》，伽利玛出版社，1971年。



拉康提及汉学家等权威，是为了讽刺一种知识想象：两性和谐总被安置在遥远而封闭的传统中，却无法从外部得到验证。

我所指出的重点，并不是要说：事情自古以来一直都是如今这副样子。或许曾经存在过，甚至也许在某个地方仍然存在——只是奇怪得很：那些地方总是必须非常严格地“证明自己清白”才能进入的地方。 据说在那里，男女之间会发生那种“完美和谐的结合”，足以让他们“升上第七重天（au septième ciel）”。——但奇怪的是，我们从来只能从外面听到这样的传说。

“只能从外部听到”强调的是这类和谐说法无法由可进入、可检验的经验来证实；原文并没有把进入条件规定为死亡。




























FRANÇAIS



Par contre, il est bien clair qu'à travers une des façons que j'ai de définir que c'est plutôt avec grand Φ que chacun a rapport qu'avec l'autre, ça devient pleinement confirmé dès qu'on regarde ce qu'on appelle...




d'un terme qui tombe si bien, comme ça, grâce à l'ambiguïté du latin ou du grec ...ce qu'on appelle des « homos »...




ecce homo comme je disais [Rires] ...il est tout à fait certain que les « homos », ça bande bien mieux et plus souvent, et plus ferme.




C'est curieux mais enfin c'est tout de même un fait auquel, pour une personne qui depuis un certain temps a un peu entendu parler, ça ne fait pas de doute.




Ne vous y trompez pas quand même : il y a homo et « homo », hein ! [Rires]




Je ne parle pas d'André Gide ! Faut pas croire qu'André Gide était un homo !




Ça nous introduit à la suite. Ne perdons pas la corde, il s'agit du « sens ».




Pour que quelque chose ait du sens dans l'état actuel des pensées, c'est triste à dire, mais il faut que ça se pose comme « normal ».




C'est bien pour ça qu'André Gide voulait que l'homosexualité fût normale.




Et comme vous pouvez peut-être en avoir des échos, dans ce sens il y a foule : en moins de deux ça va tomber comme ça sous la cloche du normal, à tel point qu'on aura de nouveaux clients en psychanalyse qui viendront nous dire : « je viens vous trouver parce que je ne pédale pas normalement ! » [Rires] Ça va devenir un embouteillage ! [Rires]




Et l'analyse est partie de là!







中文


但更奇怪的是，这个信息如何被传到外面的？ 如果进不能出，那么这一信息如何被传出去的？ 如果不是只能进不能出，那么为何又只能“从外部听见”这种传说。 这里的“外部性”是一个非常值得思考的点。你不会只在考虑性享乐的时候才想着如何翻入这堵高墙吧。 相反地，有一点十分清楚：按照我所界定的其中一种方式，即每个人与他者的关系，其实更多是与那个大Φ（grand Phi）发生关系，而非直接与“他者”。这一点在我们观察所谓的“同（homos）”时，就得到了完全的印证。 这词真巧，得益于拉丁语或希腊语的双关：homo（人，相同，同性恋者）——ecce homo(瞧，这个人)，如我常说的那样（笑）。毫无疑问，“这些 homos”，他们勃起得更好、更频繁，也更坚挺。


注：【ecce homo】拉丁语，意为“看哪，这个人！”。是源自《圣经》的一句著名拉丁文，由罗马总督本丢·彼拉多在鞭打耶稣后向人群展示受苦的耶稣时所说。 尼采以《Ecce Homo》为书名，即——《瞧，这个人》。



这件事确实有些耐人寻味，但毕竟是个事实；对一个有点耳濡目染、听过一段时间的人来说，这点毫无疑问。不过你们可别搞错了：homo和“homo”，还是有区别的，对吧！［笑声］我说的可不是安德烈·纪德！千万别以为安德烈·纪德就是一个homo！ 这便引出了接下来的问题。别松开那条线索——我们现在要谈的，是“意义（sens）”。要让某件事情在当今思想的状态（l’état actuel des pensées）中显得“有意义”，说来遗憾，前提是：它必须被摆成“正常”的样子。

正因为如此，安德烈·纪德才希望“同性恋”被视为正常。而且，你们或许也有所耳闻：沿着这条路，拥趸成群——没多久，这一切就会被罩到“正常”的钟罩之下；甚至会出现新的来访者跑来对我们说：“我来找你们，是因为我骑得不够正常！”【笑】这下可要堵车了！【笑】

« je ne pédale pas normalement »（我骑得不够正常）：俚语双关。pédaler 是“骑车”；此处又借 pédale 作为对同性恋者的贬称，延续前面对同性恋被纳入“正常”的讽刺。
















FRANÇAIS



Si la notion de normal n'avait pas pris, à la suite des accidents de l'histoire, une pareille extension, elle n'aurait jamais vu le jour.




Tous les patients, non seulement qu'a pris Freud mais c'est très clair à le lire que c'est une condition : pour entrer en analyse, au début le minimum c'était d'avoir une bonne formation universitaire.




C'est dit dans Freud en clair. Je dois le souligner, parce que le discours universitaire dont j'ai dit beaucoup de mal, et pour les meilleures raisons, mais quand même c'est lui qui abreuve le discours analytique.




Vous comprenez, vous ne pouvez plus vous imaginer...




c'est pour vous faire imaginer quelque chose si vous en êtes capables,

mais qui sait, à l'entraînement de ma voix ...vous pouvez même pas imaginer ce que c'était une zone du temps qu'on appelle à cause de ça « antique », où la δοχα [doxa], vous savez la célèbre δοχα dont on parle dans le « Ménon », « mais non, mais non » [Rires], il y avait de la δοχα qui n'était pas universitaire.
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精神分析就是从这里出发的！如果“正常（normal）”这一概念没有在历史的种种偶然事件之后获得如此广泛的延伸，它根本就不会诞生。弗洛伊德所接收的所有病人——不但如此，仔细读他就会很清楚地发现：当时进入分析的一个基本条件，至少在一开始，是必须受过良好的大学教育。弗洛伊德在文中就明白写过这一点。我得特别强调这一点：尽管我对所谓的大学话语（discours universitaire）说过不少坏话，而且理由充足；但不管怎样，正是大学话语，滋养了分析家话语（discours analytique）。

这里隐含了一层意思——只有被视为正常的东西才能被认为有意义。而大学话语规定了这个所谓“正常”的区间。关于“大学话语”与“正常”的关系这里不再赘述。

关于这些没有被纳入“正常”，产生意义的内容，在网上好像被统一称为“抽象”——不make sense。能建构起“抽象”这个概念正是由于大学话语的确立。 你们已经无法再去想象了……我这是想让你们去想象某样东西——如果你们还有这个能力的话，也许，在我声音的牵引与训练之下，你们还能做到一点点——你们甚至无法想象，那种正因为这个缘故而被称作“古代”的时间区域，在那里存在着 δόξα（doxa）——你们知道的，就是《美诺篇》里谈到的那种著名的 δόξα，“不是吧，不是吧”［笑声］——在那里，确实存在着一种并非大学性的 δόξα。 在当下，已经不存在任何一种 δόξα——无论它多么琐碎、多么跛脚、踉踉跄跄，甚至愚蠢到近乎可笑——不被安置到某个大学教学体系中的情况！不存在这样一个例子：某种意见，不管它多么愚蠢，没有被标记出来，甚至——正因为它被标记出来了——反倒被拿来教授。结果呢？这一下，全都乱套了！

意见失去了意见的位置，要不被归为“不正常”，要不直接被大学话语吸收，被当作知识在教学体系中传播。




相关知识卡正确意见介于知识与无知之间











































FRANÇAIS



Actuellement, mais il n'y a pas une δοχα, si futile, si boiteuse cahin-caha voire conne, soit-elle qui ne soit rangée quelque part dans un enseignement universitaire !




Il n'y a pas d'exemple d'une opinion, aussi stupide soit-elle, qui ne soit repérée, voire...




à l'occasion de ce qu'elle est repérée ...enseignée. Ben ça fausse tout !




Parce que quand Platon parle de δοχα [doxa]...




comme de quelque chose dont il ne sait littéralement que faire,

lui, philosophe qui cherche à fonder une science, ...il s'aperçoit que la δοχα, la δοχα qu'il rencontre à tous les coins de rue, il y en a de vraies.




Naturellement, il n'est pas foutu de dire pourquoi, non plus qu'aucun philosophe, mais personne ne doute qu'elles soient vraies, parce que la vérité ça s'impose.




Cela faisait un contexte, mais complètement différent à quoi que ce soit qui s'appelle philosophie, que la δοχα ne soit pas normée : il n'y a pas trace du mot « norme » nulle part dans le discours antique.




C'est nous qui avons inventé ça, et naturellement en allant chercher un nom grec d'usage rarissime !




Il faut quand même partir de là pour voir que le discours de l'analyste, c'est pas apparu par hasard !




Il fallait qu'on soit au dernier état d'extrême urgence pour que ça sorte.




Bien entendu puisque c'est un discours de l'analyste, ça prend...




comme tous mes discours, les quatre que j'ai nommés ...le sens du génitif objectif :





	le discours du Maître c'est le discours sur le Maître, on l'a bien vu à l'acmé de l'épopée philosophique dans Hegel.







	Le discours de l'analyste c'est la même chose : on parle de l'analyste, c'est lui l'objet(a), comme je l'ai souvent souligné. Ça ne lui rend pas facile, naturellement, de bien saisir quelle est sa position, mais d'un autre côté, elle est de tout repos puisque c'est celle du semblant.






Alors notre Gide...




pour continuer la tresse : je prends le Gide,

puis je le relaisserai, puis on le reprendra ensemble, et ainsi de suite ...notre Gide là, parce qu'il est quand même exemplaire, il ne nous sort pas de notre petite affaire, bien loin de là !




Son affaire c'est une affaire d'être désiré, comme nous trouvons ça couramment dans l'exploration analytique.




Il y a des gens à qui ça a manqué dans leur petite enfance, d'être désiré.




Ça les pousse à faire des trucs pour que ça leur arrive sur le tard. C'est même très répandu.







中文


因为，当柏拉图谈到“δόξα（doxa，见解／舆论）”时，他实际上完全不知道该如何处置它——作为一个试图奠定“科学（science）”基础的哲学家，他发现：这世上随处可见的“见解（doxa）”，其中确实存在一些真的。 当然，他根本说不出为什么——任何一位哲学家也都说不出——但没有人怀疑这些 δόξαι 是真的，因为真理这东西，就是会自行强加出来。这就构成了一种语境，一种与任何被称作“哲学”的东西都完全不同的语境：在那样的语境中，δόξα 并未被规范化。在古代话语中，根本找不到“规范（norme）”这个词的任何痕迹。这是我们发明出来的东西，而且理所当然，还特地跑去找了一个使用频率极低的希腊词来给它命名！


【δόξα】希腊语，意为“意见”“看法”“信念”Doxa 属于感性与意见的层次，并不是真理。 而拉康这里指出柏拉图自己也察觉到，某些 doxa 竟然是真的。拉康这么察觉的依据便是，柏拉图对于“见解”不知如何处置。



我们必须从这一点出发，才能看清：分析家话语并非偶然出现！它的出现，是因为人类已经到了一种极端紧急的状态，只有在那样的边缘境地，它才被“逼出来”。

理所当然——既然这里说的是“分析家话语（discours de l’analyste）”，它就如我所命名的那四种话语一样，应当以宾格属格（génitif objectif）的意义被理解。 ——“主人话语（discours du Maître）”，就是“关于主人的话语”；我们早在哲学史的顶峰——黑格尔那里——已经看到它的全部展开。 ——“分析家话语（discours de l’analyste）”也是如此：这是“关于分析家的话语”；分析家本人就是那个小对象 a，正如我常强调的那样。 这当然使他很难清楚把握自己的位置；但另一方面，也轻松得很，因为那正是“假象（semblant）”的位置。 那么，我们这位纪德（Gide）……为了继续这条编辫子（tresse）的线索：我先拿他来讲，一会儿再放下，之后我们还会再回过头来谈，如此反复。——这位纪德，因为他毕竟是个典型，可他一点也没有把我们带出这桩小事，恰恰相反，他让我们更陷进去！ 他的那桩“事”，其实是一桩“被欲望”的事（affaire d’être désiré）——这在分析工作中是常见得不能再常见的。有些人，在他们的幼年时期，缺乏“被欲望”的经验。正因为如此，他们后来的人生中，会不断去做些事情，好让这种事终于发生在自己身上。这种情形——极为普遍。




相关知识卡正确意见介于知识与无知之间 · 拉康的四种话语与四分之一转位 · Semblant：话语中的假象位置

























FRANÇAIS



Mais il faut tout de même bien cliver les choses.




C'est pas sans rapport, pas du tout, avec le discours.




C'est pas de ces paroles comme il en sort un peu partout quand on est au Carnaval.




Le discours et le désir, là ça a le plus étroit rapport.




C'est même pour ça que je suis arrivé à isoler - enfin, du moins je le pense - la fonction de l'objet(a).




C'est un point-clé dont on n'a pas encore beaucoup tiré parti je dois dire, ça viendra tout doucement.




L'objet(a) c'est ce par quoi l'être parlant, quand il est pris dans un discours, se détermine.




Il ne sait pas du tout que ce qui le détermine, c'est l'objet(a).




En quoi il est déterminé ?




Il est déterminé comme sujet, c'est-à-dire qu'il est divisé comme sujet : il est la proie du désir.







中文


不过，我们仍得好好划分清楚这些东西（cliver les choses）。这些事和“话语（discours）”息息相关。它可不同于那种在狂欢节上随处喷涌的闲言碎语。话语与欲望之间，存在着最紧密的关系。 也正因为这一点，我才得以——至少我自己是这么认为——孤立出小对象 a 的功能。 这是一个关键点，说真的，至今人们还没有真正发挥出它的作用——不过，这事会慢慢来的。小对象 a 正是说话之在一旦被卷入某种话语时借以得到规定的东西。 他完全不知道，真正规定他的正是小对象 a。他被规定成什么？被规定成主体；也就是说，他作为主体而分裂，成为欲望的猎物。

这看似发生在与颠覆性言语相同的地方，实际上却完全不同：它有规律地进行生产——严格说来，以数学的方式生产小对象 a，使之成为欲望之因。




















































FRANÇAIS



Ça a l'air de se passer au même endroit que les paroles subvertissantes, mais c'est pas du tout pareil, c'est tout à fait régulier, ça produit...




c'est une production ! - ça produit mathématiquement, c'est le cas de le dire, ...cet objet(a) en tant que cause du désir.
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C'est encore celui que j'ai appelé, comme vous le savez, l'objet métonymique : ce qui court tout au long de ce qui se déroule comme discours, discours plus ou moins cohérent, jusqu'à ce que ça bute, et que toute l'affaire se termine en eau de boudin.




Il n'en reste pas moins que c'est de là, et c'est ça l'intérêt, que nous prenons l'idée de la cause.




Nous croyons que dans la nature, il faut que tout ait une cause, sous prétexte que nous sommes causés par notre propre bla-bla-bla. Ouais !




Il y a tous les traits chez André Gide que les choses sont bien telle que je vous l'ai dit.




C'est d'abord sa relation avec l'Autre suprême : il ne faut pas croire du tout, du tout, comme ça, malgré tout ce qu'il a pu dire, que ça n'avait pas d'incidence, le grand Autre.




Là où ça prend forme, le (a) il en avait même une notion tout à fait spécifiée, c'est à savoir que le plaisir de ce grand Autre, c'était de déranger celui de tous les petits [autres] !




Moyennant quoi il pigeait très bien qu'il y avait là un point de tracas qui le sauvait évidemment du délaissement de son enfance. Toutes ses taquineries avec Dieu, c'était quelque chose de fortement compensatoire pour quelqu'un qui avait si mal commencé. C'est pas son privilège [sic]. Ouais...




J'avais commencé autrefois...




j'en ai fait qu'une leçon, un « séminaire » ce qu'on appelle ...quelque chose sur le Nom du Père.




Naturellement, j'ai commencé par le Père même.




J'ai parlé pendant une heure, une heure et demie, de la jouissance de Dieu.




Si j'ai dit que c'était un « badinage mystique » c'était pour ne plus jamais en parler.




Il est certain que depuis qu'il y a un Dieu, seul et unique, enfin le Dieu qu'a fait émerger une certaine ère historique, c'est justement celui-là celui qui dérange le plaisir des autres.




Il n'y a même que ça qui compte.





	Il y a bien les Épicuriens qui ont tout fait pour enseigner la mé­thode pour ne pas se laisser déranger dans le plaisir de chacun : et ben ça a foiré !







	Il y en avait d'autres qui s'appelaient les Stoïciens et qui ont dit : « Mais il faut au contraire se ruer dans le plaisir divin ». Mais ça rate aussi vous savez, ça ne joue qu'entre les deux.






C'est la tracasserie qui compte !




Avec ça vous êtes tous dans votre aire naturelle.




Vous jouissez pas bien sûr, ça serait exagéré de le dire, d'autant plus que de tou­te façon c'est trop dangereux, mais enfin, on peut pas dire que vous n'avez pas du plaisir, hein ! C'est même là-dessus qu'est fondé le processus primaire.




Tout ça nous remet au pied du mur : qu'est-ce que c'est que le « sens » ?
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这正是我曾经称之为——你们都知道——“转喻对象（objet métonymique）”的那个东西：它贯穿于整个话语的展开过程中，在那条或多或少连贯的言说链上奔流不息，直到某个地方卡住，整件事以一场彻底的失败收场。 然而，事情依然是这样，也正是在这里（这才有趣）我们才得出了“原因（cause）”这个观念。我们之所以相信：在自然界中，一切都必须有一个原因，是因为我们自己正是被我们那套没完没了的自言自语所造成的。——对，就是这么回事！ 在安德烈·纪德（André Gide）身上，一切迹象都表明事情确实如我刚才所说。首先，是他与那个“至高他者（Autre suprême）”的关系：千万别以为——绝对别以为——尽管他自己说过那么多，那位“大他者（grand Autre）”对他就没有任何影响。 在这一点上，当那东西（a）开始成形时，纪德其实对它已有一种明确的概念化：他所理解的那个“大他者（grand Autre）”的快感（plaisir），恰恰在于——搅乱所有“小他者”的快感！ 由此可见，他其实心里非常明白——在那当中确实存在一个令他烦扰的点（point de tracas），而这个烦扰，显然也拯救了他脱离童年的被遗弃感（délaissement）。他与上帝之间那些种种调侃、挑逗、戏弄（taquineries），其实构成了一种强烈的补偿机制（fortement compensatoire）——对于一个在起步阶段就如此艰难的人来说，那是一种弥补。这可并不是他一个人的特权——是啊……【带着意味深长的叹息】

不论他怎么说这事，或者用这事怎么说他自己的种种。 上帝这个位置对于他来说总是有一些什么意义。

我曾经开始过——只讲过一节课，一个所谓的“研讨班（séminaire）”—— 内容是关于“父之名（Nom-du-Père）”的东西。 理所当然，我是从天父他自身（le Père même）谈起的。我曾讲了一小时、甚至一个半小时，讨论的是——上帝的享乐（la jouissance de Dieu）。而我之所以称那是一次“神秘的戏谑（badinage mystique）”，正是为了此后再也不谈这件事。 毫无疑问，自从出现了那位唯一的上帝——总之，就是那位在特定历史时代中出现的“独一之神”——他，正是那个搅乱他人快感（plaisir des autres）的存在。真正算数的甚至只有这一点。——当然啦，也曾有伊壁鸠鲁学派（Épicuriens），他们竭尽全力去教授一种方法，教人如何不让自己的快感受到干扰；结果呢？彻底失败了！——还有另一群人，叫作斯多葛派（Stoïciens），他们主张：“相反，应当全然投入于神圣的快感（plaisir divin）。”可那也同样失败——你知道的，它始终只能在两者之间摇摆（ça ne joue qu’entre les deux）。[注]


[注] 这里不是在概述两派的完整教义。拉康把伊壁鸠鲁派“不让各自的快感受扰”与斯多葛派“投身神圣的快感”反讽地并置起来，重心在于：两种方案都没有消除使快感不得安宁的“烦扰”。






相关知识卡阿里斯托芬的球形人神话 · 高罗佩《中国古代房内考》 · Ecce homo：约翰福音与尼采书名 · 拉丁语 homo 与希腊语 homós 不是同一词根





























FRANÇAIS



Eh ben, il vaut mieux repartir au niveau du plaisir, du plaisir que l'autre vous fait, c'est courant, on appelle ça même - dans une zone plus noble - de l'art : l, apostrophe... [Rires].




C'est là qu'il faut attentivement considérer le mur, parce qu'il y a une zone du « sens » bien éclairée.




Bien éclairée par exemple par le nommé Léonard De Vinci, comme vous le savez, qui a laissé quelques manuscrits et menues babioles, pas tellement - il n'a pas peuplé les musées - mais il a dit de profondes vérités, dont tout le monde devrait toujours se souvenir.




Il a dit : « Regardez le mur » - comme moi...




puis, depuis ce temps, il est devenu « le Léonard des familles », on fait cadeau de ses manuscrits.

Il y a un ouvrage de luxe - même à moi, on m'en a donnée une paire,

vous vous rendez compte, mais ça ne veut pas dire que c'est pas lisible [Rires] ...alors il vous explique : « Regardez bien le mur » comme ici, c'est un peu sale.




Si c'était mieux entretenu il y aurait des tâches d'humidité et peut-être même des moisissures.




Eh bien si vous en croyez Léonard : s'il y a une tache de moi­sissure, c'est une belle occasion pour la transformer en madone ou bien en athlète musculeux...




ça, ça se prête encore mieux, parce que dans la moisissure, il y a toujours des ombres, des creux ...c'est très important ça : s'apercevoir qu'il y a une classe de choses sur les murs, qui prête à la figure, à la création d'art, comme on dit. C'est le figuratif même, la tache en question.




Il faut tout de même savoir le rapport qu'il y a entre ça et quelque chose d'autre qui peut venir sur le mur, c'est à savoir les ravinements, non pas seulement de la parole...




encore que ça arrive, c'est bien comme ça que ça commence toujours ...mais du discours.




Autrement dit : si c'est du même ordre la moisissure sur le mur ou l'écriture ?




Ça devrait intéresser ici un certain nombre de personnes qui, je pense...
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真正起作用的，是烦扰！有了这个，你们所有人都处在自己的自然栖居区之中。你们当然谈不上在享乐，那样说就太夸张了，何况无论如何，那都是过于危险的；不过嘛，也不能说你们一点快感都没有，对吧？而且，原初过程正是建立在这一点之上。 这一切又把我们逼回了墙角：——到底什么是“意义（sens）”？嗯，倒不如重新从“快感（plaisir）”的层面出发——从那种“他者给予你的快感（le plaisir que l’autre vous fait）”出发。这种情况很常见，而在一个更高雅的领域里，人们甚至给它起了个名字——叫作“艺术（l’art）”。【笑声】 正是在这里，我们必须认真地重新审视那面“墙（mur）”，因为在“意义（sens）”之中，有一个被照亮的区域（zone bien éclairée）。例如，那位大家熟知的列奥纳多·达·芬奇（Léonard de Vinci），就让这一带区域照得分外明亮。他留下了一些手稿与小玩意儿，并没有在博物馆里堆满多少作品——但他确实说出过一些深刻的真理（profondes vérités），是所有人都应该时常记起的。 他曾说过一句话：“看那堵墙（Regardez le mur）”——就像我说的那样……而从那以后，他便成了家喻户晓的“家庭版达·芬奇（Léonard des familles）”，他的手稿如今成了逢年过节的礼品。出了那种豪华版的文集（ouvrage de luxe）——连我都被送了一套，你想想看！不过这可不代表它就“读不懂”啊（笑声）。于是，他（达·芬奇）在那里面解释道：“仔细看看那堵墙吧。”——就像这儿一样，只是这堵墙有点脏罢了。 如果这堵墙保养得更好一点，上面就会出现水渍（tâches d’humidité），甚至霉斑（moisissures）。而按照列奥纳多（Léonard）的说法：要是墙上真的有一块霉斑，那正是一个极好的契机（belle occasion），可以把它变成一位圣母，或者一个肌肉健壮的运动员…… 这甚至更合适，因为在霉斑里，总会有阴影与凹陷（ombres, creux）。——这点极其重要：要意识到，在墙上存在着一类会诱发“形象（figure）”出现、会促成所谓艺术创作（création d’art）的东西。那块斑点本身就是具象本身（le figuratif même）。 不过，我们还是得弄清楚，刚才所说的那些“墙上的污迹”，与另一种也会出现在墙上的东西之间，有什么关系。那就是：侵蚀的痕迹（ravinements）——这并不仅仅来自“言语（parole）”，虽然确实是从那里开始的，总是那样开始的——而是来自话语（discours）。换句话说：我们该问——墙上的霉斑与书写（écriture），是不是同一种东西？




相关知识卡拉丁语 homo 与希腊语 homós 不是同一词根



































































































































































































































FRANÇAIS



il n'y a pas très longtemps, ça commence à vieillir ...se sont beaucoup occupés d'écrire des choses, des lettres d'amour sur les murs. [Dàzìbào : 大字報]




C'était un vachement beau temps.




Il y en a qui ne s'en sont jamais consolés du temps où on pouvait écrire sur les murs, et où d'un truc dans Publicis on déduisait que « les murs avaient la parole ».




Comme si ça pouvait arriver !




Je voudrais simplement faire remarquer qu'il vaudrait mieux qu'il n'y ait jamais rien d'écrit sur les murs.




Ce qui y est déjà écrit, il faudrait même l'en retirer.





	« Liberté - Égalité - Fraternité » par exemple, c'est indécent !







	« Défense de fumer », c'est pas possible, d'autant plus que tout le monde fume, il y a là une erreur de tactique.






Je l'ai déjà dit tout à l'heure pour la lettre d'(a)mur : tout ce qui s'écrit renforce le mur.




C'est pas forcément une objection, mais ce qu'il y a de certain, c'est qu'il ne faut pas croire que ce soit absolument nécessaire.




Mais ça sert quand même parce que si on n'avait jamais rien écrit sur un mur...




quel qu'il soit, celui-là ou les autres ...eh bien, c'est un fait : on n'aurait pas fait un pas dans le sens de ce qui peut-être est à regarder au-delà du mur.




Voyez-vous, il y a quelque chose dont je serai amené un peu à vous parler cette année : c'est les rapports de la logique et de la mathématique.




Au-delà du mur...




pour vous le dire tout de suite ...il n'y a, à notre connaissance, que ce Réel qui se signale justement de l'impossible, de l'impossible de l'atteindre au-delà du mur.




Il n'en reste pas moins que c'est le Réel.




Comment est-ce qu'on a pu faire pour en avoir l'idée ? Il est certain que le langage y a servi pour un bout.




C'est même pour ça que j'essaie de faire ce petit pont dont vous avez pu voir dans mes derniers séminaires l'amorce, à savoir : comment est-ce que l'Un fait son entrée ?




C'est ce que j'ai exprimé déjà depuis trois ans avec des symboles : S1 et S2 ,





	le premier, je l'ai désigné comme ça pour que vous y entendiez un petit quelque chose du signifiant-Maître







	et le second, du savoir.






Mais est-ce qu'il y aurait S1 s'il n'y avait pas S2 ?




C'est un problème, parce qu'il faut qu'ils soient 2 d'abord pour qu'il y ait S1.




J'ai abordé la chose, là au dernier séminaire, en vous montrant que de toutes façons ils sont au moins 2 : même pour qu'un seul surgisse : 0 et 1, comme on dit : ça fait 2.




Mais ça c'est au sens où l'on dit que c'est infranchissable.




Néanmoins ça se franchit quand on est logicien, comme je vous l'ai déjà indiqué à me référer à Frege.




Mais enfin, il vous en est, j'espère, pas moins apparu que c'était franchi d'un pied allègre, et que je vous indiquais à ce moment - j'y reviendrai - qu'il y avait peut-être plus d'un petit pas.




L'important n'est pas là.




Il est très clair que quelqu'un...




dont vous avez entendu - sans doute, certains - parler pour la première fois ce matin




...René Thom, qui est mathématicien, il n'est pas pour ceci : que la logique...




c'est-à-dire le discours qui se tient sur le mur ...soit quelque chose qui suffise même à rendre compte du nombre, premier pas de la mathématique.




Par contre, il lui semble pouvoir rendre compte, non seulement de ce qui se trace sur le mur...




ça n'est rien d'autre que la vie même, ça commence à la moisissure comme vous savez ...rendre compte par le nombre, l'algèbre, les fonctions, la topologie, rendre compte de ce qui se passe dans le champ de la vie.




J'y reviendrai !




Je vous expliquerai :





	que le fait qu'il retrouve dans telle fonction mathématique le tracé même de ces courbes






que fait la prime moisissure avant de s'élever jusqu'à l'homme,





	que ce fait le pousse jusqu'à cette extrapolation de penser






que la topologie peut fournir une typologie des langues naturelles.




Je ne sais pas si la question est actuellement tranchable.




J'essaierai de vous donner une idée d'où est son incidence actuelle, rien de plus.




Ce que je peux dire c'est qu'en tout cas le clivage du mur :





	le fait qu'il y ait quelque chose d'installé devant, que j'ai appelé : parole et langage,







	et que c'est d'un autre côté que ça travaille, peut-être mathématiquement, ...il est certain que nous ne pouvons pas en avoir d'autre idée.






Que la science repose, non comme on le dit sur la quantité, mais sur le nombre, la fonction, et la topologie, c'est ce qui ne fait pas de doute.




Un discours, qui s'appelle « la Science », a trouvé le moyen de se construire derrière le mur [du côté du Réel].




Seulement ce que je crois devoir nette­ment formuler, et ce en quoi je crois être d'accord avec tout ce qu'il y a de plus sérieux dans la construction scientifique, c'est qu'il est strictement impossible de donner à quoi que ce soit qui s'articule en termes algébriques ou topologiques, l'ombre de sens.




Il y a du sens pour ceux qui, devant le mur, se complaisent de taches de moisissures qui se trouvent si propices à être transformées en madone ou en dos d'athlète, mais il est évident que nous ne pouvons pas nous contenter de ces sens confusionnels.




Cela ne sert en fin de compte qu'à retentir sur la lyre du désir, sur l'érotisme pour appeler les choses par leur nom.




Mais devant le mur il se passe d'autres choses, et c'est ce que j'appelle des discours.




Il y en a eu d'autres que ces miens quatre, que j'ai énumérés, et qui ne se spécifient d'ailleurs qu'à devoir vous faire apercevoir tout de suite qu'ils se spécifient comme tels : comme n'étant que 4.




Il est bien sûr qu'il y en a eu d'autres, dont nous ne connaissons plus rien que ce qui se converge dans ceux-là, qui sont les 4 qui nous restent, ceux qui s'articulent de la ronde





	du a,







	du S1,







	et du S2,







	et même du sujet [S], qui paye les pots cassés, et qui de cette ronde, à se déplacer selon ces 4 sommets à la suite, nous ont permis de détacher quelque chose pour nous repérer.
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Discours du Maître Discours de l'Hystérique Discours Universitaire Discours analytique
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C'est quelque chose qui nous donne l'état actuel de ce qui de lien social se fonde du discours, c'est-à-dire quelque chose où, quelque place qu'on y occupe...




du maître, de l'esclave, du produit, ou de ce qui supporte toute l'affaire ...quelque soit la place qu'on y occupe, on n'y entrave jamais que pouic.




Le sens, d'où surgit-il ?




C'est en ça qu'il est très important d'avoir fait ce clivage, maladroit sans doute, qu'a fait Saussure...




comme le rappelait ce matin Jakobson ...du signifiant et du signifié.




Chose d'ailleurs qu'il héritait - c'est pas pour rien - des Stoïciens, dont tout à l'heure, je vous ai dit la position bien particulière dans ces sortes de manipulations.




Ce qu'il y a d'important, bien sûr,





	c'est pas que le signifiant et le signifié s'unissent, et que ce soit le signifié qui nous permet­te de distinguer ce qu'il y a de spécifique dans le signifiant, bien au contraire,







	c'est que le signifié d'un signifiant...






ce que j'articule des petites lettres que je vous ai dit tout à l'heure [S2, S1]

...le signifié [S2] d'un signifiant [S1]...

là où on accroche quelque chose qui peut ressembler à un sens

...ça vient toujours de la place que le même signifiant occupe dans un autre discours.




C'est bien ça qui leur est à tous monté à la tête quand le discours analytique s'est introduit : il leur a semblé qu'ils comprenaient tout, les pauvres !




Heureusement que grâce à mes soins, ce n'est pas votre cas...




Si vous compreniez ce que je raconte ailleurs - là où je suis sérieux - vous n'en croiriez pas vos oreilles.




C'est même pour ça que vous n'en croyez pas vos oreilles.




C'est parce qu'en réalité vous le comprenez, mais enfin vous vous tenez à distance.




Et c'est bien compréhensible puisque, dans la grande majorité, le discours analytique ne vous a pas encore attrapé.




Ça viendra malheureusement, car il a de plus en plus d'importance.




Je voudrais quand même dire quelque chose sur le savoir de l'analyste, à condition que vous ne vous en teniez pas là.




Si mon ami René Thom arrive si aisément à trouver par des coupes de surfaces mathématiques compliquées, quel­que chose comme un dessin, une zébrure, enfin quelque chose qu'il appelle aussi bien une pointe, une écaille, une fronce, un pli, et à en faire un usage véritablement captivant...





	si, en d'autres termes, il y a entre telle tranche d'une chose qui n'existe qu'à ce qu'on puisse écrire : il existe X : :, qui satisfait à la fonction F(X),







	s'il fait ça avec tellement d'aisance, ...il n'en reste pas moins que tant que ça n'aura pas rendu raison d'une façon exhaustive de ce avec quoi, malgré tout, il est bien forcé de vous l'expliquer, à savoir le langage commun et la grammaire autour, il restera là une zone que j'appelle « zone du discours » et qui est celle sur laquelle l'analytique des discours jette un vif jour.






Qu'est-ce qui là-dessus peut se transmettre d'un savoir ? Enfin, il faut choisir !




Ce sont les nombres qui savent, qui savent parce qu'ils ont fait s'émouvoir cette matière organisée en un point, bien sûr immémorial, et qui continuent de savoir ce qu'ils font.




Il y a une chose bien certaine, c'est que c'est de la façon la plus abusive que nous mettons là-dedans un « sens ».




Que toute idée d'évolution, de perfectionnement, alors que dans la chaîne animale supposée nous ne voyons absolument rien qui atteste cette adaptation soi-disant continue, à tel point qu'il a bien fallu tout de même qu'on y renonce et qu'on dise qu'a­près tout, ceux qui passent, alors là ce sont ceux qui ont pu passer.




On appelle ça « la sélection naturelle ». Ça ne veut strictement rien dire.




Ça a comme ça un petit sens emprunté à un discours de pirate, et puis pourquoi pas celui-là ou un autre ?




La chose la plus claire qui nous apparaît, c'est qu'un être vivant ne sait pas toujours très bien quoi faire d'un de ses organes. Et après tout c'est peut-être un cas particulier de la mise en évidence par le discours analytique, du côté embarrassant du phallus.




Qu'il y ait un corrélat entre ça...




comme je l'ai souligné au début de ce discours ...un corrélat entre ça et ce qui se fomente de la parole, nous ne pouvons rien dire de plus.




Qu'au point où nous en sommes de l'état actuel des pensées...




ça fait la 6ème fois que je viens d'employer cette formule, il est bien clair que ça n'a pas l'air de tracasser personne, c'est pourtant bien quelque chose qui vaudrait qu'on y revienne, parce que « l'état actuel des pensées »,

j'en fais un meuble, c'est pourtant vrai, hein ?

C'est pas de l'idéalisme de dire que les pensées sont aussi strictement déterminées que le dernier gadget ...enfin, dans l'état actuel des pensées, on a le discours hystérique qui, quand on veut bien l'entendre pour ce qu'il est, se montre lié à une curieuse adaption.




Parce qu'enfin, si c'est vrai cette histoire de castration, ça veut dire que chez l'homme la castration c'est le moyen d'adaptation à la survie. C'est impensable mais c'est vrai.




Tout cela n'est peut-être qu'un artifice, un artefact de discours. Que ce discours...




si savant à compléter les autres ...que ce discours se soutienne, c'est peut-être seulement une phase historique.




La vie sexuelle de la Chine ancienne va peut-être refleurir, elle aura un certain nombre de sales ruines à engloutir avant que ça se passe.




Mais pour l'instant, qu'est-ce que ça veut dire, ce sens que nous apportons ?




Ce sens, en fin de compte est énigme, et justement parce qu'il est sens.




Il y a quelque part, dans la 2nde édition d'un volume, de ce volume là que j'ai laissé dans un temps sortir, qui s'appelle Écrits il y a un petit ajout qui s'appelle « La métaphore du sujet ».




J'ai joué longtemps sur la formule dont se régalait mon cher ami Perelman : « un océan de fausse science »...




On n'est jamais bien sûr, et je vous conseille de partir de là,

de ce que j'ai derrière la tête quand je m'amuse justement ! ...« un océan de fausse science », c'est peut-être le savoir de l'analyste, pourquoi pas ?




Pourquoi pas, si justement c'est seulement de sa perspective que se décante ceci : que la science n'a pas de sens, mais qu'aucun sens de discours, à ne se soutenir que d'un autre, n'est que sens partiel.




Si la vérité ne peut jamais que se mi-dire, c'est là le noyau, c'est là l'essentiel du savoir de l'analyste.
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C'est qu'à cette place là...




dans ce que j'ai appelée tétrapode ou quadripède ...à la place de la vérité se tient S2. Ce savoir, c'est un savoir lui-même qui est donc toujours à mettre en question.




De l'analyse, il y a une chose par contre à prévaloir : c'est qu'il y a un savoir qui se tire du sujet lui-même.




À la place, pôle, de la jouissance, le discours analytique met S : c'est dans le trébuchement, dans l'action ratée, dans le rêve, dans le travail de l'analysant que résulte ce savoir.




Ce savoir qui, lui, n'est pas supposé, il est savoir caduque, rogaton de savoir, surrogaton de savoir : c'est cela l'inconscient.




Ce savoir-là c'est ce que j'assume, je définis pour ne pouvoir se poser...




trait nouveau dans l'émergence ...que de la jouissance du sujet.







中文


[image: 本课图示] [image: 本课图示] [image: 本课图示] [image: 本课图示] [image: 本课图示] [image: 本课图示]

墙上的字迹与墙上的霉斑是不是同一种东西？

字迹好像会指向某种意义，而墙上的霉斑就没有意义了吗？ 似乎并不是这样。后面我会提到“黏菌”留下的痕迹具备某种“意义”。或者说“符合某种理性”。 反过来说，字迹之所以可以被看作是字迹，必然是基于某种“形状”经由“知识”的辨认，从而转变成可以被识别的文字。 霉斑的形状与文字的形状是同一个层面的东西吗？ 而另外是否有这种可能，字迹被错认成为一种“痕迹”，或者痕迹被错认成“字迹”呢？ 其中的区别不在于这些“印记”是划痕，侵蚀的痕迹还是别的什么。而是看到这些痕迹的人是否认同这些痕迹背后是否还存在着一个“说话之在”。 进一步延伸，伯沙撒竟然认出这是字迹，但不理解其中意义——他认出了自己背后的存在着什么，但是他拒绝理解其中的意义，或者试图否认其中的那个“绝对的他者”。 即便是“霉斑”，也并不影响主体在其中认同某种“意义”。或者说当其意义展现的时候，似乎其背后那个若隐若现的“存在者”就要呼之欲出了。 这段话，想必在场有不少人会感兴趣。因为——我想——离现在也没多久（虽说这事也开始显得“陈旧”了），那时有很多人热衷于在墙上写东西——写情书（lettres d’amour sur les murs）。 那真是个非常美妙的时代（un vachement beau temps）。有些人至今仍未能从那段时光中走出来——那个还能在墙上写字的时代。当时甚至还有一家叫“Publicis”的广告公司搞了个噱头，从中得出一句口号：“墙也会说话（les murs avaient la parole）。”——仿佛这真的会发生一样！（讽刺语气）

墙上书写的口号标语似乎总是带有某种反叛的意味。

我只是想指出一点：最好墙上什么都不要写。那些已经写在上面的东西，甚至也该把它们抹掉。——比如说，“自由、平等、博爱（Liberté – Égalité – Fraternité）”，这实在是下流（indécent）！——还有那句“禁止吸烟（Défense de fumer）”，也完全不成，尤其是因为大家都在抽烟——这简直是战术上的错误（erreur de tactique）。
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FRANÇAIS



Je m'excuse, c'est la première fois que je suis en retard. Je vous avertis : je suis malade.




Vous êtes là, j'y suis aussi, c'est bien pour vous.




Je veux dire par là que je me sens anormalement bien sous l'influence d'une petite température et de quelques drogues, de sorte que si jamais, tout d'un coup cette situation changeait j'espère que ceux qui m'entendent depuis longtemps expliqueraient aux nouveaux que c'est la première fois que ça m'arrive.




Alors, je vais essayer ce soir, donc d'être au niveau de ce que vous attendez, ce que vous attendez ici où j'ai dit que je m'amuse.




Ça n'est pas forcé que ça reste toujours du même ton.




Vous voudrez bien m'excuser, ça ne sera certainement pas dû à mon état anormal.




Ça sera bien selon la ligne de ce que j'ai, ce soir, l'intention de vous dire.




Ailleurs, évidemment je ne ménage guère mon auditoire.




Si quelques uns qui sont là - j'en aperçois quelques uns - se souviennent de ce dont j'ai parlé la dernière fois: j'ai parlé en somme de cette chose que j'ai résumée dans le noeud borroméen, je veux dire une chaîne de 3, et telle qu'à détacher un des anneaux de cette chaîne, les deux autres ne peuvent plus un seul instant tenir ensemble.




De quoi ça relève ? Je suis bien forcé de vous l'expliquer, puisque après tout je ne suis pas sûr que donné tout brut, tout simple, comme ça, ça suffise pour tous.




Ça veut dire une question concernant ce qui est la condition de l'inconscient.




Ça veut dire une question posée à ce qu'est le langage. En effet, c'est là une question qui n'est pas tranchée.




Le langage doit-il être abordé dans sa grammaire, auquel cas - c'est certain - il relève d'une topologie...




X - Qu'est-ce que c'est une topologie ?




Lacan




Ah, qu'est-ce que c'est qu'une topologie ? Comme cette personne est gentille !




Une topologie c'est une chose qui a une définition mathématique.




La topologie, c'est ceci qui s'aborde d'abord par des rapports non métriques...







中文


我向你们道歉，这是我第一次迟到。我先说明一下：我生病了。你们在这里，我也在这里，这对你们来说倒是件好事。我的意思是说，在一点低烧和几种药物的作用下，我感觉异常地好，所以如果哪一刻，这种状态突然发生变化，我希望那些听我讲了很久的人，能够向新来的人解释：这真的是第一次发生在我身上。

那么，今晚我将试着，处在你们所期待的那个层级上，也就是你们在这里所期待的——我曾说过，我在这里是“自得其乐”的。这并不保证始终保持同一种语调。还请你们原谅：那绝不会是因为我那种“异常的状态”。而只会取决于我今晚打算对你们说的内容所遵循的那条线索。 在别的地方，显然，我很少顾及我的听众。如果在座的有几位——我看见确实有几位——还记得我上一次谈到的内容：我当时谈到的，概括来说，是这样一件事情：我用博罗米安结来加以概括，也就是说，一条由三个环构成的链条，其结构是这样的：一旦将这条链中的任何一个环拆开，另外两个环便无法再有哪怕片刻能够维系在一起。这属于什么层面的问题？

我确实被迫要向你们解释这一点，因为说到底，我并不确定把它就这样赤裸裸地、极其简单地抛出来，是否就足以让所有人都明白。这是一个关于无意识成立条件的问题。也就是说，这是一个被提出给语言是什么的问题。事实上，这正是一个尚未被裁定的问题。语言是否应当从它的语法来加以把握？如果是这样那便确定无疑，它就属于拓扑学的范畴…… 某人提问：什么是拓扑学？ 拉康：啊，什么是拓扑学？这位提问的人可真是好心！拓扑学是一种具有数学定义的东西。拓扑学首先是通过非度量性的关系来加以处理的……




相关知识卡拓扑学、度量与同胚

















































































































FRANÇAIS



X - Qu'est-ce que ça veut dire ?




...par des rapports déformables. C'est à proprement parler le cas de ces sortes de cercles souples qui constituaient mon : « je te demande - de me refuser - ce que je t'offre »




Chacun était une chose fermée, souple et qui ne tient qu'à être enchaînée aux autres.




Rien ne se soutient tout seul.




Cette topologie, du fait de son insertion mathématique, est liée à des rapports...




justement c'est ce que servait à démontrer mon dernier séminaire ...est liée à des rapports de pure signifiance, c'est-à-dire que c'est en tant que ces trois termes sont trois, que nous voyons que de la présence du troisième s'établit entre les deux autres une relation.




C'est cela que veut dire le nœud borroméen.




Il y a une autre façon d'aborder le langage, et bien sûr la chose est actuelle.




Elle est actuelle pour le fait que quelqu'un que j'ai nommé...




il se trouve que je l'ai nommé après que l'ait fait  Jakobson,

mais que - comme il arrive - je l'avais connu dès avant, c'est à savoir un nommé René Thom ...et ce quelqu'un tente en somme...




certainement non sans en avoir déjà frayé certaines voies ...d'aborder la question du langage sous le biais sémantique, c'est-à-dire non pas de la combinaison signifiante...




en tant que la mathématique pure peut nous aider à la concevoir comme telle ...mais sous l'angle sémantique, c'est-à-dire non pas sans recourir aussi à la mathématique, à trouver dans certaines courbes, dirais-je, certaines formes, ajouterais-je, qui se déduisent de ces courbes, quelque chose qui nous permettrait de concevoir le langage comme - dirais-je - quelque chose comme l'écho des phénomènes physiques.




C'est à partir, par exemple : dans ce qui est purement et simplement communication de phénomènes de résonance que seraient élaborées des courbes, qui pour valoir dans un certain nombre de relations fondamentales, se trouveraient secondairement se rassembler, s'homogénéiser si l'on peut dire, être prises dans une même parenthèse d'où résulteraient les diverses fonctions grammaticales.




Il me semble qu'il y a déjà un obstacle à concevoir les choses ainsi : c'est qu'on est forcé de mettre sous le même terme « verbe », des types d'action fort différentes.




Pourquoi le langage aurait-il - en quelque sorte - rassemblé dans une même catégorie des fonctions qui ne peuvent se concevoir d'origine que sous les modes d'émergence très différents ?




Néanmoins la question reste en suspens.




Il est certain qu'il y aurait quelque chose d'infiniment satisfaisant [sic] à considérer que le langage est en quelque sorte modelé sur les fonctions supposées être de la réalité physique, même si cette réalité n'est abordable que par le biais d'une fonctionnalisation mathématique.




Ce que je suis - pour moi - en train pour vous d'avancer, c'est quelque chose qui foncièrement s'attache à l'origine purement topologique du langage.




Cette origine topologique, je crois pouvoir en rendre compte à partir de ceci : qu'elle est liée essentiellement à quelque chose qui arrive sous le biais - chez l'être parlant - de la sexualité.




L'être parlant est-il parlant à cause de ce quelque chose qui est arrivé à la sexualité, ou ce quelque chose est-il arrivé à la sexualité parce qu'il est être parlant, c'est une affaire où je m'abstiens de trancher, vous en laissant le soin.




Le schème fondamental de ce dont il s'agit, et que ce soir je vais tenter de pousser devant vous un peu plus avant, est ceci : la fonctions dite « sexualité » est définie...




pour autant que nous en sachions quelque chose,

nous en savons quand même un bout, ne serait-ce que par expérience ...de ceci que les sexes sont deux.




Quoi qu'en pense un auteur célèbre, qui je dois dire, dans son temps...




avant qu'elle eût pondu ce livre qui s'appelle « Le deuxième sexe » ...avait cru, en raison de je ne sais quelle orientation




car à la vérité, je n'avais encore commencé de rien enseigner ...avait cru devoir en référer à moi avant de pondre « Le deuxième sexe ».




Elle m'appela au téléphone pour me dire qu'assurément elle avait besoin de mes conseils pour l'éclairer sur ce qui devait être l'affluent psychanalytique à son ouvrage.




Comme je lui faisais remarquer qu'il faudrait bien au moins...




c'est un minimum puisque j'en parle depuis 20 ans et que ce n'est pas par hasard ...qu'il faudrait bien 5 ou 6 mois pour que je lui débrouille la question, elle me fit observer qu'il n'était pas question, bien sûr, qu'un livre qui était déjà en cours d'exécution, attendît si longtemps.




Les lois de la production littéraire étant telles qu'il lui semblait exclu d'avoir avec moi plus de 3 ou 4 entretiens.




À la suite de quoi, je déclinais cet honneur.




Le fondement de ce que je suis depuis un moment en train de sortir pour vous, très précisément depuis l'année dernière, est très précisément ceci : qu'il n'y a pas de deuxième sexe !




Il n'y a pas de deuxième sexe à partir du moment où entre en fonction le langage.




Ou pour dire les choses autrement concernant ce qu'on appelle l'hétérosexualité, c'est très précisément en ceci : c'est que le mot ετερος [étéros]...




qui est le terme qui sert à dire « autre » en grec, ...est très précisément dans cette position...




pour le rapport que chez l'être parlant on appelle « sexuel », ...de se vider en tant qu'être, et c'est précisément de ce vide qu'il offre à la parole ce que j'appelle « le lieu de l'Autre », à savoir ce lieu où s'inscrivent les effets de la dite parole.




Je ne vais pas nourrir ceci, parce qu'après tout ça nous retarderait, de quelques références étymologiques :





	comment ετερος [eteros] se dit, dans certain dialecte grec,






que je vous épargnerais même de vous nommer - ἅτερος [àteros],





	comment cet ετερος [eteros] se rallie à δεύτερος [dèuteros]






et très précisément marque que ce δεύτερος [dèuteros], dans l'occasion est si je puis dire, élidé.




Il est clair que ceci peut paraître surprenant, comme il est évident que depuis des temps une telle formule...




la vérité c'est que je ne sache pas qu'il y ait un repère d'un temps où elle aurait été formulée ...une telle formule [« Il n'y a pas de deuxième sexe »] est très précisément ce qui est ignoré.




Je le prétends néanmoins, et je le soutiens de ce que vous voyez au tableau, que c'est là ce qu'apporte l'expérience psychanalytique :
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Pour ceci, rappelons sur quoi repose ce que nous pouvons avoir de la conception,





	non pas de l'hétérosexualité, puisqu'elle est en somme fort bien nommée, si vous suivez ce que je viens d'avancer à l'instant,







	mais de la bisexualité.






Au point où nous en sommes de nos énoncés concernant ladite sexualité, qu'avons nous ?




Ce à quoi nous nous référons...




et ne croyez pas que ça aille de soi ...ce à quoi nous nous référons, c'est au modèle, si je puis dire, supposé « animal ».




Il y a donc un rapport entre les sexes et l'image animale de la copulation, qui nous semble fournir un modèle suffisant de ce qu'il en est du rapport, et du même coup que ce qui est sexuel est considéré comme besoin.




Ce n'est pas là - loin de là, croyez-le - ce qui a été de toujours.




Je n'ai pas besoin de rappeler ce que veut dire « connaître » au sens biblique du mot.




Depuis toujours le rapport du νοῦς [nouss] à quelque chose qui en subirait l'empreinte passive, qu'on appelle diversement, mais assurément dont la dénomination grecque la plus usuelle est celle de la ὕλη [ýlé : substance], depuis toujours le mode de relation qui s'engendre de l'esprit, a été considéré comme modelant, non pas du tout simplement la relation animale, mais le mode fondamental d'être de ce qu'on tenait pour être le monde.
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某人提问：这是什么意思？

……通过可变形的关系来处理。确切地说，这正是那种柔性的圆环的情形，这些圆环构成了我那句： “我向你请求——拒绝我——我所给予你的东西。” 每一个环本身都是一个封闭的东西，是柔性的，而且它之所以能够成立，只在于它被同其他环锁链式地联结在一起。没有任何东西能够独自支撑自身。这种拓扑学，由于它被纳入数学，因而与某些关系相连……这正是我上一次研讨班所要证明的内容……它所关联的，是纯粹能指性的关系。也就是说：正是因为这三个项作为三个而存在，我们才看到：由于第三者的在场，在另外两个之间建立起了一种关系。这，正是博罗米安结所意味着的东西。 还有另一种进入语言的方式，而且显然，这一问题具有现实性。它之所以具有现实性，是因为有这样一个人，我已经点名提到过他……我是在罗曼·雅各布森之后才点名他的， 但也如同常见的情形那样，在那之前我就已经认识他了，也就是一个名叫雷内·托姆的人。而这个人，概括来说，当然，这并非是在没有先期开辟某些路径的情况下……尝试从语义的路径来进入语言问题，也就是说，不是从能指的组合出发——那种组合，纯数学可以帮助我们把它构想为这样的结构——而是从语义的角度出发：也就是说，并非不借助数学，而是在某些曲线之中——我可以这么说——在从这些曲线中推导出的某些形式之中——我再补充一句——去寻找某种东西，借此使我们能够把语言设想为——我再说一句——某种类似于物理现象之回声的东西。 例如，可以从这样一种设想出发：在那种纯粹而简单的共振现象的传递之中，会被构造出某些曲线；这些曲线为了在若干基本关系中取得效力，会在次级层面上彼此聚拢、趋于同质化——如果可以这么说的话——被纳入同一个括号之中，由此产生出各种不同的语法功能。在我看来，以这种方式来设想事情，已经遭遇到一个障碍：那就是——我们被迫把性质极为不同的行动类型都统统放在同一个术语之下，也就是“动词”。 为什么语言会把那些在起源上只能通过极其不同的生成方式来设想的功能，归并到同一个范畴之中？然而，这个问题依然悬而未决。 可以肯定的是：如果把语言设想为——在某种意义上——依照被假定属于物理现实的那些功能而被塑形的东西，那将会是一种极其令人满足的设想，即便这种物理现实本身，也只能通过数学化的功能处理这一途径来被把握。 我现在——对我自己而言——正在向你们提出的，是这样一件事情：它在根本上，关乎语言一种纯粹拓扑学的起源。关于这种拓扑性的起源，我认为我可以这样来加以说明：它在本质上，与某种在说话之在这里经由性而发生的事情紧密相关。那么，问题就在于：说话之在之所以成为说话之在，是否是因为某种事情在性那里发生了；还是说，正因为他是说话之在，某种事情才会在性那里发生？这是一个我刻意不予裁决的问题，我把裁决权留给你们。 我们正在谈论的这一切，其基本图式是这样的——而今晚我将试着在你们面前把它再向前推进一步：所谓被称作“性”的那一功能，是这样被界定的……就我们所能知道的而言，我们终归还是知道其中的一部分，哪怕只是凭借经验也好——那就是：性别是两个。 不管某位著名作者对此如何看待——我必须说，在她那个时候……在她写出那本名为《第二性》的书之前——她曾经因为某种我也说不清的取向而认为——说实话，那时我甚至还没有真正开始任何教学——她觉得在写《第二性》之前，有必要来向我请教。她给我打了电话，告诉我，她确实需要我的建议，以便弄清楚：在她的著作中，精神分析应当作为怎样的一条支流被纳入。 当我向她指出，至少也得如此——这已经是最低限度了，因为我谈论这个问题已经有二十年之久，而且这并非偶然——也就是说，要把这个问题给她理清楚，怎么也得花上五到六个月的时间，她便向我说明：当然不可能让一本已经在写作中的书，等待这么久。文学生产的规律就是如此，在她看来，与我进行超过三到四次会谈，都是不现实的。于是，我谢绝了这份“荣誉”。

我这段时间以来正在向你们推出的论述之根基——而且非常确切地说，是从去年开始——正是这一点，而且正是这一点：并不存在“第二性”。一旦语言开始运作，就不存在所谓的第二性。 换一种方式谈所谓的异性恋：希腊语 ἕτερος（heteros）就是“他者”这个词。对于在说话之在这里被称作“性的”关系而言，它所处的位置恰恰是：作为存在而被掏空。正是从这个空洞中，它向言语提供了我所谓的“大他者之场”，也就是这番言语的效应得以铭写的场所。 我不打算在这一点上继续展开，因为说到底，若是引入一些词源学的参照，只会拖慢我们的进程：——例如，ἕτερος（eteros 他者的、不同的） 在某些希腊方言中的说法，我甚至都免得把那个方言的名字告诉你们——ἅτερος（ἕτερος 的方言变体。）；——又比如，这个 ἕτερος（eteros） 是如何与 δεύτερος（第二的、次序上的第二） 发生关联的，而且非常确切地显示出：在此处，这个 δεύτερος（第二的），如果我可以这么说的话，是被省略掉的。 很清楚，这一点可能显得令人惊讶；同样也很明显，长久以来，人们一直在期待某种这样的公式……而事实是：我并不知道是否存在一个可以作为标志的历史时刻，在那个时刻，这样一种公式曾被明确地表述出来。恰恰相反，这样一种公式，正是被忽略的东西。尽管如此，我仍然把它提出来，并且借助你们在黑板上所看到的内容来支撑它：这正是精神分析经验所带来的东西。

为此，让我们回顾一下：我们关于这一问题所能拥有的那种理解，究竟是建立在什么之上的。——并不是关于异性恋的理解，因为如果你们跟随我刚才所提出的内容，异性恋这个名称本身，总的来说，倒是相当贴切的；——而是关于“双性性”的理解。在我们目前关于所谓“性”的这些陈述推进到的这个阶段，我们拥有什么？我们所参照的东西是……而且请不要以为这件事是理所当然的——我们所参照的，是一个——如果我可以这么说的话——被假定为动物性的模型。 因此，在性别之间，与动物性交的图像之间，确实存在着某种关联；而这种图像，在我们看来，似乎为“关系究竟是什么”提供了一个足够的模型，并且与此同时，也使得性的东西被理解为一种需要。但事情绝非如此——远非如此，请你们相信这并不是自始至终就如此。我无需再提醒你们，在《圣经》的语境中，“认识（connaître）”这个词究竟意味着什么。


[译注] 《圣经》中“认识”常被用作发生性关系的委婉说法；希伯来语通常对应 יָדַע（yada）。



自古以来，νοῦς（心智）与某种被动承受其印记之物——名称各异，而希腊语最常称作 ὕλη（质料）——之间的关系，以及由精神所产生的这种关系模式，都被视为一种塑造方式：它塑造的不只是动物关系，而是人们视为“世界”之存在的根本模式。
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相关知识卡波伏瓦《第二性》与精神分析 · 希伯来语 yadaʿ 与《圣经》中的“认识”













































FRANÇAIS



Les chinois ont dans l'occasion fait appel à quelque chose qui s'écrit ainsi : yīn : 陰 yáng : 陽




Les chinois depuis longtemps font appel à deux essences fondamentales qui sont respectivement l'essence féminine qu'ils appellent le Yin, pour l'opposer au Yang, qu'il se trouve que j'ai écrit - pas par hasard sans doute - au-dessous.




S'il y avait rapport articulable sur le plan sexuel, s'il y avait rapport articulable chez l'être parlant, devrait-il - c'est là la question - s'énoncer





	de « tous ceux » d'un même sexe,







	à « tous ceux » de l'autre.






C'est évidemment l'idée que nous suggère, au point où nous en sommes, la référence à ce que j'ai appelé le modèle animal :





	aptitude si je puis dire, de chacun, d'un côté,







	à valoir pour tous les autres, de l'autre.






Vous voyez donc que l'énoncé se promulgue selon la forme, la forme sémantique significative de l'Universelle.




À remplacer dans ce que j'ai dit, « chacun » par « quiconque » ou par « n'importe qui » - n'importe qui d'un de ces côtés - nous serions tout à fait dans l'ordre de ce que suggère ce qui s'appellerait...




reconnaissez dans ce conditionnel quelque chose à quoi fait écho mon Discours qui ne serait pas du semblant ...eh bien à remplacer « chacun » par « quiconque » nous serions bien dans cette indétermination de ce qui est choisi dans chaque « tous », pour répondre à « tous les autres ».




Le « chacun » que j'ai employé d'abord, a tout de même cet effet de vous rappeler qu'après tout, si j'ose dire, le rapport effectif n'est pas sans évoquer l'horizon du « un à un », de l'« à chacun sa chacune ».




Ceci : correspondance biunivoque, fait écho à ce que nous savons qui est essentiel à présentifier le nombre.




Remarquons ceci, c'est que nous ne pouvons dès l'abord éliminer l'existence de ces 2 dimensions et que l'on peut même dire que le modèle animal est justement ce qui suggère le fantasme « animique ».




Si nous n'avions pas ce modèle animal...




même si le choix est de rencontre, l'accouplement bi-univoque est ce qui nous en apparaît,

à savoir qu'il y a que deux animaux qui copulent ensemble ...eh bien, nous n'aurions pas cette dimension essentielle qui est très précisément que la rencontre est unique.




Ce n'est pas hasard si je dis que c'est de là - de là seulement - que se fomente le modèle animique : appelons ça « la rencontre d'âme à âme » !




Celui qui sait la condition de l'être parlant n'a en tout cas pas à s'étonner que la rencontre, à partir de ce fondement, sera justement à répéter en tant qu'unique.




Il n'y a là besoin de faire rentrer en jeu aucune dimension de vertu.




C'est la nécessité même de ce qui, chez l'être parlant se produit d'unique : c'est qu'il se répète.







中文


在这种情况下，中国人曾经诉诸于某种这样书写的东西：

中国人自很久以来，就诉诸两种基本的本原：其中女性性的本原被称作阴（Yin），并与阳（Yang）相对置；而恰好——这并非偶然——我把“阳”写在了下面。

如果在性这一层面上，确实存在一种可以被言说、被结构化的关系；如果对于说话之在而言，确实存在一种可以被言说、被结构化的关系，那么——问题就在这里——这种关系是否必须被表述为： ——从“同一性别的所有人” ——指向“另一性别的所有人”？ 显然，在我们目前推进到的这个阶段，诉诸我所谓的动物模型，会向我们暗示这样一种想法： ——在一方面，如果我可以这么说的话，每一个个体都具备一种能力； ——而在另一方面，这种能力使他能够对所有其他个体有效、能够代表所有其他个体。 你们可以看到，这个陈述是按照一种形式被发布出来的，也就是全称命题（l’Universelle）的那种具有意义的语义形式。如果在我刚才所说的内容中，把“每一个（chacun）”替换为“任何一个（quiconque）”或者“随便哪一个（n’importe qui）” ——也就是一方面随便哪一个，那么我们就完全处在那种可以被称为……（请你们在这个条件式中，辨认出某种东西，它正与我那《可能不是假象的话语》产生回响）——是的，一旦把“每一个”替换为“任何一个”，我们就确实处在这样一种不确定性之中：在每一个“全体”之中，究竟是哪一个被选出，来回应“所有其他人”。

我一开始所使用的那个“每一个（chacun）”，毕竟仍然起到这样一种作用：它提醒你们，说句冒昧的话，实际的关系并非不唤起一种“一对一”的视域，也就是那种“各有其配”的图景。这一点——一一对应（biunivoque correspondence）——与我们所知道的、在使“数”得以呈现时所必不可少的东西形成了回响相互呼应。

让我们注意这一点：我们从一开始就无法排除这两种维度的存在；甚至可以说，动物模型恰恰正是引出那种被称作“灵魂性的（animique）”幻想的东西。如果我们没有这个动物模型的话……即便选择是以“相遇”的方式发生，呈现在我们面前的，仍然是那种一一对应的交配：也就是说，只有两个动物在一起交配。那么，我们就不会拥有这样一个至关重要的维度：也正是这一点——相遇是唯一的。 我之所以说：正是从那里——而且仅仅从那里——才滋生出这种灵魂性的模型，这绝非偶然。不妨就把它称作：“灵魂与灵魂的相遇”！ 凡是知道说话之在之条件的人，无论如何都不必感到惊讶：从这一根基出发，相遇恰恰会被要求以“唯一的方式被重复”。在这里，完全没有必要让德性的维度介入。这正是那种必然性：凡是在说话之在这里作为唯一之物发生的东西，其必然性就在于——它会重复。




































FRANÇAIS



C'est bien en quoi ce n'est que du modèle animal que se soutient et se fomente le fantasme que j'ai appelé « animique », il y a des « enfantesques » [29'] là-dessous, qui est là de dire « le langage n'existe pas », mais ce n'est évidemment pas ce qui nous intéresse dans le champ analytique.




Ce qui nous donne l'illusion du rapport sexuel chez l'être parlant c'est tout ce qui matérialise l'Universel dans un comportement qui est effectivement de « troupe » dans les rapports entre les sexes.




J'ai déjà souligné que dans la quête - ou la chasse, comme vous voudrez - sexuelle :





	les garçons s'encouragent,







	et que pour les filles, elles aiment à se redoubler tant que cela les avantage, bien sûr !






C'est une remarque éthologique que j'ai faite, à l'occasion, mais qui ne tranche rien, car il suffit d'y réfléchir pour y voir un miracle assez équivoque pour qu'il ne puisse pas se soutenir longtemps.




Pour être ici plus insistant et m'en tenir au niveau de l'expérience la plus rase - je veux dire à ras de terre - l'expérience analytique, je vous rappellerai que l'imaginaire qui est ce que nous reconstituons dans le modèle animal...




que nous reconstituons à notre idée bien sûr,

car il est clair que nous ne pouvons le reconstruire que par l'observation ...mais l'imaginaire par contre, nous en avons une expérience, une expérience qui n'est pas aisée, mais que la psychanalyse nous a permis d'étendre.




Et pour dire les choses crûment, il ne sera, me semble-t-il, pas difficile de me faire entendre si j'avance...




j'ai appelé ça : « crûment », c'est pas si « cru », c'est « cruel » qu'il faut dire ...eh bien - mon Dieu... - qu'en toute rencontre sexuelle, s'il y a quelque chose que la psychanalyse permet d'avancer, c'est bien je ne sais quel profil d'autre présence, pour lequel le terme vulgaire de « partouze » n'est pas absolument exclu.




Cette référence en elle-même n'a rien de décisif, puisqu'après tout, on pourrait prendre l'air sérieux de dire que c'est justement là « le stigmate de l'anomalie », comme si la normale - en deux mots - était situable quelque part.




Il est certain qu'à avancer ce terme, celui que je viens d'épingler de ce nom vulgaire, je n'ai certainement pas cherché à faire vibrer chez vous la lyre érotique, et que si, simplement, ça a une petite valeur d'éveil, que ça vous donne au moins cette dimension, non pas celle qui peut ici faire écho d'Éros, mais simplement la dimension pure du réveil.




Je ne suis certes pas là pour vous amuser dans cette corde !




Tâchons maintenant de frayer ce qu'il en est de la parenté de « l'Universelle » avec notre affaire, à savoir l'énoncé par quoi les objets devraient se répartir en deux « tous » d'équivalence opposée.




Je viens de vous faire remarquer qu'il n'y a nullement lieu d'exiger l'équinuméricité des individus et je suis resté - comme j'ai pu - soutenir ce que j'avais à en avancer simplement de la bi-univocité de l'accouplement.







中文


正是在这一点上，我所谓的“灵魂性的（animique）幻想”，只不过是依托于动物模型而得以维系、并被酝酿出来的。在这下面，潜伏着一些幼稚的东西——也就是那种会说出“（在性关系这个问题上）语言并不存在”之类的话；但这显然并不是我们在分析的领域中所关心的。在说话之在这里，给予我们“性关系存在”的幻觉的，正是所有那些把普遍者（l’Universel）物质化为某种行为的东西；而这种行为，在性别之间的关系中，确实呈现为一种“群体（troupe）式”的行为。

我已经指出过：在性的追求——或者说性的狩猎，随你们怎么称呼——之中： ——男孩们会彼此鼓励； ——而女孩们，则喜欢在对自己有利的情况下成双结对、彼此叠加，当然如此！ 这是一条我在某些场合提出过的动物行为学式的观察，但它并不能裁决任何问题；因为只要稍加思考，就会发现：这里面存在着一种相当暧昧的“奇迹”，暧昧到无法长久自我维持。 为了在这里更加强调这一点，并且把自己限制在最为平坦、最低限度的经验层面——我指的是贴近地面的层面——也就是分析的经验，我要提醒你们：我们在动物模型中所重建的那个想象界，当然是按照我们自己的想法来重建的；因为很清楚，我们只能通过观察来重建它。但想象界本身则不同：我们对它是有经验的，一种并不轻松的经验；而正是精神分析，使我们得以扩展这种经验。

如果我直白地说这些事情——在我看来，只要我继续往下推进，你们并不难理解我在说什么……我把这称作“直白”，其实也未必真是“直白”，更准确地说，应当称之为“残酷”。那么，老天作证，在任何一次 性相遇中，如果说精神分析允许我们提出某种判断的话，就是：总会浮现出某种他者在场的轮廓；对于这种在场，那个粗俗的词——“群交（partouze）”并非完全不适用。

不过，这种援引本身并不具有任何决定性，因为说到底，人们完全可以摆出一副严肃的神情，宣称这恰恰就是所谓的“异常的烙印”；仿佛——用一句话说——所谓的“正常”是可以被安置在某个地方的。

可以肯定的是：当我提出这个词、也就是我刚刚用那个粗俗名称点出的词时，我绝对不是想要在你们那里拨动什么情色的琴弦。如果说它仅仅具有一点点唤醒的价值，那么至少，它应当为你们带来这样一个维度：并非那种在这里可能与爱欲（Éros）发生回响的维度，而只是纯粹的清醒、被唤醒的维度。我当然不是来在这根弦上取悦你们的！

现在让我们尝试开辟这样一条路径：考察“全称命题（l’Universelle）”与我们所讨论之事之间究竟存在着怎样的一种亲缘关系；也就是说，那种陈述方式，借此对象被要求分配到两个相互对立、等价的“全体”之中。我刚刚已经提醒你们：完全没有任何理由去要求个体在数量上的等同（等数性）；而我也已经——尽我所能地——坚持把我在这一点上要推进的东西限定在交配的一一对应性之内。[注]


[注] 此处从行为、幻想或经验效果转向全称陈述如何组织性关系的问题。“一一对应”不是要求两边人数相等，而是把论证限定在一种最小的配对结构；即便如此，两个对称全体仍然无法成立。












































































FRANÇAIS



Ce sont... ce seraient si c'était possible, deux « Universelles », définies donc par le seul établissement de la possibilité d'un rapport de « l'un à l'autre » ou de « l'autre à l'un ».




Le dit rapport n'a absolument rien à faire avec ce qu'on appelle couramment des « rapports sexuels ».




On a des tas de rapports à ces rapports, et sur ces rapports on a aussi quelques petits rapports : ça occupe notre vie terrestre.




Mais au niveau où je le place, il s'agit de fonder ce rapport dans des Universels : comment l'Universel « Homme » se rapporte à l'Universel « Femme » ? C'est là la question.




Et c'est la question qui s'impose à nous du fait que le langage très précisément exige que ce soit par là qu'il soit fondé.




S'il n'y avait pas de le langage, il n'y aurait pas non plus de question, nous n'aurions pas à faire entrer en jeu l'Universel.




Ce rapport...




pour préciser : rendre l'Autre absolument étranger à ce qui pourrait être ici purement et simplement secondant ...est ce qui peut-être ce soir, me force d'accentuer le « A » dont je marque cet Autre comme vide [A], de quelque chose de supplémentaire : un « H », le Hautre, ce qui ne serait pas une si mauvaise manière de faire entendre la dimension de « Hun » qui peut ici entrer en jeu, soit de nous apercevoir par exemple, que tout ce que nous avons d'élucubrations philosophiques n'est peut-être pas par hasard sorti d'un nommé Socrate, manifestement hystérique, je veux dire cliniquement : enfin, nous avons le rapport de ses manifestations cataleptiques, le nommé Socrate, s'il a pu soutenir un discours dont c'est pas pour rien qu'il est à l'origine du discours de la science, c'est très précisément pour avoir fait venir, comme je le définis, à la place du semblant : le sujet.
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Discours Hystérique




Et ceci il l'a pu, très précisément en raison de cette dimension qui pour lui présentifiait le « Hautre » comme tel, à savoir cette haine de sa femme, pour l'appeler par son nom [Xanthippe], cette personne qu'était sa femme au point qu'elle « s'affemmait » à tel point, que lui, il a fallu au moment de sa mort qu'il la prie poliment de se retirer, pour laisser à la dite mort, toute sa signification politique.




C'est simplement une dimension d'indication concernant le point où gît la question que nous sommes en train de soulever.




J'ai dit que si nous pouvons dire qu'il n'y a pas de rapport sexuel, ce n'est assurément pas en toute innocence, c'est parce que l'expérience, à savoir un mode de discours qui n'est point absolument celui de l'hystérique, mais celui que j'ai inscrit sous une répartition quadripodique comme étant le discours analytique :
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Discours Analytique




Et que ce qui ressort de ce discours, c'est la dimension jamais jusqu'à présent évoquée de la fonction phallique, c'est à savoir ce quelque chose par quoi ce n'est pas du rapport sexuel que se caractérise au moins l'un des deux termes...




et très précisément celui auquel s'attache ici ce mot : l'Hun,

c'est non pas de sa position d'Hun qui serait réductible à ce quelque chose qu'on appelle soit « le mâle », soit dans la terminologie chinoise l'essence du Yang ...c'est très précisément au contraire en raison de ce qui après tout mérite d'être rappelé pour accentuer le sens...




le sens voilé parce qu'il nous vient de loin ...du terme d'organe, c'est justement ce qui n'est organe - pour accentuer les choses - que comme un « ustensile ».




C'est autour de l'« ustensile » que l'expérience analytique nous incite à voir tourner tout ce qui s'énonce du rapport sexuel. Ceci est une nouveauté, je veux dire [ceci] répond à l'émergence d'un discours, qui assurément n'était jamais venu encore au jour, et qui ne saurait se concevoir sans la préalable émergence du discours de la science [discours Hystérique], en tant qu'il est insertion du langage sur le réel mathématique.




J'ai dit que ce qui stigmatise ce rapport, d'être dans le langage profondément subverti, est très précisément ceci : qu'il n'y a plus moyen...




comme ça s'est fait pourtant, mais dans une dimension qui me paraît être de mirage ...il ne peut plus s'écrire en termes d'essences mâle et femelle.




Que ce « ne pouvoir s'écrire » qu'est-ce que ça veut dire, puisque après tout ça s'est déjà écrit ?




Si je repousse cette ancienne écriture au nom du discours analytique, vous pourriez m'objecter une objection bien plus valable : que je l'écris moi aussi, puisque aussi bien...




c'est ce que je viens de remettre une fois de plus au tableau ...c'est quelque chose qui prétend supporter d'une écriture - quoi ? - le réseau de l'affaire sexuelle.
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Néanmoins cette écriture ne s'autorise, ne prend sa forme que d'une écriture très spécifiée,





	à savoir ce qu'a permis d'introduire dans la logique






l'irruption précisément de ce qu'on me demandait tout à l'heure,





	à savoir une topologie mathématique.






Ce n'est qu'à partir de l'existence de la formulation de cette topologie que nous avons pu, de toute proposition, imaginer que nous fassions fonction propositionnelle, c'est-à-dire quelque chose qui se spécifie de la place vide [pour tout x] qu'on y laisse, et en fonction de laquelle se détermine l'argument [x vérifie la fonction].




Ici je veux vous faire remarquer que très précisément ce que j'emprunte, à l'occasion, à l'inscription mathématique, en tant qu'elle se substitue aux premières formes - je ne dis pas formalisations -- aux formes ébauchées par Aristote dans sa syllogistique, que donc cette inscription sous le terme fonction argument pourrait, semble-t-il, nous offrir un terme aisé à spécifier l'opposition sexuelle.




Qu'y faudrait-il ?




Il y suffirait que les fonctions respectives du mâle et de la femelle se distinguassent très précisément comme le Yin et le Yang.




C'est très précisément de ce que la fonction est unique, il s'agit toujours de ! [pour les « hommes » comme pour les « femmes »] , que s'engendre, comme vous le savez...







中文


它们是——如果这在结构上可能的话——两个“全称命题（Universelles）”，因此被界定为：仅仅通过确立这样一种可能性——即存在一个从“一者到另一者”，或从“另一者到一者”的关系。

我所说的这个关系，与人们通常所称的那些“性关系”，毫无关系。围绕这些“性关系”，我们有成堆的关系；而在这些关系之上，我们还有一些零零碎碎的小关系：这几乎占据了我们全部的尘世生活。但在我把问题放置的这个层面上，所要做的，是在普遍者之中奠基这种关系：——“男人”这一普遍者，如何与“女人”这一普遍者发生关系？这，才是问题所在。 而正是由于这样一个事实，这道问题才会强加给我们：也就是说，语言恰恰要求它必须通过这一点来奠基自身。如果不存在语言，那么问题本身也就不存在；我们也就不必把“普遍者（l’Universel）”引入讨论之中。 这个关系……为了说得更明确一些：使大他者（Autre）成为绝对的异质者，使其与任何在这里可能只是起到辅助、陪衬作用的东西彻底区分开来——也许正是这一点，迫使我今晚用这个标记“A”来强调这个作为空洞结构的他者，并且在其上添加某种额外的东西：一个“H”，也就是 Hautre（H-他者）。这或许并不是一种糟糕的方式，用来让人听见在这里可能介入的“Hun（H-一）”维度；也就是说，让我们注意到，例如：我们所拥有的全部那些哲学式的臆造，或许并非偶然地都出自一个名叫苏格拉底的人；他显然是癔症性（hystérique）的——我是指在临床意义上：毕竟，我们掌握着关于他僵住发作的记载。这位名叫苏格拉底的人，之所以能够支撑起一种话语——而且他并非无缘无故地成为科学话语的起源者——正是因为他把我所界定的“主体”引入“假象”（semblant）的位置。
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而他之所以能够做到这一点，正是由于这样一个维度：对他而言，这一维度使 Hautre（H-他者）作为他者而被呈现出来。也就是说，那份与妻子有关的憎恨——我就直接叫出她的名字吧，克桑蒂佩（Xanthippe）——这个作为他妻子的具体之人；以至于她如此“女人化”地纠缠着他，到了这样一种程度：在他临终之际，他不得不礼貌地请求她离开，好让这场所谓的死亡保留其全部的政治意义。这只不过是一个指示性的维度，用来标示：我们正在提出的问题，正是栖居在这一点之上。


[译注] 克桑蒂佩（Xanthippe）是苏格拉底的妻子。



我曾经说过：如果我们能够说不存在性关系，那绝不是在一种天真无辜的意义上这样说的；这是因为经验——也就是说，一种话语的运作方式——它并不完全等同于癔症者话语，而是我已经把它铭写为一种四足式（四项）分配的结构，也就是所谓的分析话语。

而从这一话语中所显现出来的，是一个此前从未被提出的维度：即阳具函数（fonction phallique）的维度。也就是说，正是通过某种东西，至少在两个项中的其中一个那里，其特征并不是由性关系来界定的……而且，正是与这里这个词相连的那个项：“Hun”。这并不是因为它作为 Hun 的位置，可以被还原为人们所谓的“雄性”，或者在中国术语中所谓阳的本原；恰恰相反，正是由于某种——说到底，值得被重新提醒、以便加重其意义的东西……一种被遮蔽的意义，因为它来自遥远之处……那就是“器官”这一术语的意义：也就是说，它之所以被称为器官，——为把事情说得更清楚——仅仅是作为一种“器具（ustensile）”。[注]


[注] 阳具函数并不按“拥有／没有某个器官”把人分成两个互补集合，Φ(x) 也不等于“x 拥有阳具”。拉康随后写出的四个式子，区分的是主体相对于同一阳具函数的两种逻辑位置：男性侧的全称由“至少有一个例外”支撑；女性侧没有这样的例外可以奠定一个全称，因而是“非全”。所以，“非全”并不表示存在一个或多个不受 Φ 规约的女人，更不能把女人理解为阳具集合的补集。



正是围绕着这个“器具（ustensile）”，分析经验才促使我们看到：有关于性关系的言说，都是围绕它在运转的。这是一个全新的东西；我的意思是说，这一点回应的是一种话语的出现，这种话语确凿无疑地此前从未显现于世；而且，如果没有科学话语的先行出现，这种话语根本无法被设想——科学话语，正是语言被嵌入到数学之实在之中的那种话语。 我已经说过：标记这一关系的东西，也就是它在语言之中被深刻颠覆的标志，恰恰就在于这一点：——已经不再有任何可能……尽管在过去确实曾以某种方式做到这一点，但那是在一种在我看来只是一种海市蜃楼般的维度之中……——它已经无法再以“雄性本质 / 雌性本质”这样的术语被书写出来。 那么，这个所谓的“无法被书写”究竟是什么意思？毕竟，说到底，它曾经已经被书写过，不是吗？ 如果我以分析话语的名义把这种古老的书写方式排除在外，你们完全可以向我提出一个更为站得住脚的反驳：那就是——我自己不也是在书写它吗？毕竟……我刚刚又一次把它写在了黑板上……——那是一种声称能够承载某种书写的东西——承载什么呢？——性之事务的网络。
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然而，这种书写并不是任意获得其正当性、也不是随便成形的；它只能从一种高度特定的书写形式中获得其自身形态。也就是说，数学拓扑学的突然闯入——正是刚才有人问我的东西——使这种书写得以被引入逻辑。只有在这种拓扑学的形式被提出之后，我们才得以——从任何一个命题出发——设想：我们可以把它当作一个命题函数来运作；也就是说，把它理解为这样一种东西：它通过其中被保留下来的一个空位来获得其特定性，而正是依凭这个空位，论证项才得以被确定。 在这里，我想请你们注意这样一点：我在某些时候所借用的，是数学的书写形式，用来取代最初的那些形式。我并不是说“形式化”——而是指亚里士多德在其三段论中所勾勒出的那些尚未完成形式。 因此，这种以“函数—论证项（fonction–argument）”为名的书写方式，似乎可以为我们提供一个相当便利的术语，用来规定、界定性别。 那还需要什么呢？只要雄性与雌性的各自功能能够像阴与阳那样被极其精确地区分开来，这就已经足够了。 恰恰正是因为：功能只有一个，始终牵涉到的都是同一个功能！ 正如你们所知道的那样……而且仅凭你们此刻在这里这一事实，就不可能对此连一点点的概念都没有……正是从这里，困难与复杂性被生成出来。

这里所涉及的只是阳具函数。




相关知识卡苏格拉底临终与赞西佩



































































FRANÇAIS



comme il n'est pas possible, du seul fait que vous soyez ici,

que vous n'en n'ayez pas au moins une petite idée ...que s'engendre la difficulté et la complication. ! affirme qu'il est vrai...




c'est le sens qu'a le terme de fonction ...qu'il est vrai que ce qui se rapporte à l'exercice, au registre de l'acte sexuel, relève de la fonction phallique.




C'est très précisément en tant qu'il s'agit de fonction phallique, de quelque côté que nous regardions, je veux dire : d'un côté ou de l'autre, que quelque chose nous sollicite de demander alors en quoi les deux partenaires diffèrent.




Et c'est très précisément ce qu'inscrivent les formules que j'ai mises au tableau.
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S'il s'avère que du fait de dominer également les deux partenaires, la fonction phallique ne les fait pas différents, il n'en reste pas moins que c'est d'abord ailleurs que nous devons en chercher la différence.




C'est en quoi ces formules - celles inscrites au tableau - méritent d'être interrogées sur les deux versants :





	le versant de gauche s'opposant au versant de droite,







	le niveau supérieur s'opposant au niveau inférieur.






Qu'est-ce que cela veut dire ?




Ce que cela veut dire mérite d'être ausculté, si je puis dire, c'est à savoir d'être interrogé, je dirais d'abord sur ce en quoi elles peuvent faire montre d'un certain abus.




Il est clair que ce n'est pas parce que j'ai usé d'une formulation faite de l'irruption des mathématiques dans la logique, que je m'en sers tout à fait de la même façon.




Et mes premières remarques vont consister à montrer qu'en ef­fet la façon dont j'en use est telle qu'elle n'est aucunement traductible en termes de logique des propositions.




Je veux dire que le mode sous lequel la variable...




ce qu'on appelle la variable, à savoir ce qui fait place à l'argument ...est quelque chose qui est ici tout à fait spécifié par la forme quadruple sous laquelle la relation de l'argument à la fonction est posée.




Pour simplement introduire ce dont il s'agit, je vous rappellerai qu'en logique des propositions, nous avons de premier plan, - il y en a d'autres - les 4 relations fondamentales qui en quelque sorte sont le fondement de la logique des propositions, qui sont respectivement :





	la négation,







	la conjonction,







	la disjonction,







	et l'implication.






Il y en a d'autres, mais ce sont les premières, et toutes les autres s'y ramènent.




J'avance que la façon dont sont écrites nos positions d'argument et de fonction est telle que la relation dite de négation, par quoi tout ce qui est posé comme vérité ne saurait nier que passer au « faux », est très précisément ce qui ici est insoutenable.




Car vous pouvez voir qu'au niveau, quel qu'il soit...




je veux dire le niveau inférieur et le niveau supérieur ...où l'énoncé de la fonction - à savoir qu'elle est phallique - où l'énoncé de la fonction est posé :





	soit comme une vérité,







	soit précisément comme à écarter, puisque après tout la vraie vérité ça serait justement ce qui ne s'écrit pas, ce qui ici ne peut s'écrire que sous la forme qui conteste la fonction phallique, à savoir : « Il n'est pas vrai que la fonction phallique soit ce qui fonde le rapport sexuel ».






Que dans les deux cas, à ces deux niveaux qui sont comme tels indépendants, dont il ne s'agit pas du tout de faire de l'un la négation de l'autre, mais au contraire de l'un l'obstacle à l'autre, par contre ce que vous voyez se répartir, c'est justement :





	un « il existe » [: §],






et un « il n'existe pas » [/ §]





	c'est un « Tout » d'un côté : « Tout x » [; !] à savoir le domaine de ce qui est là ce qui se définit par la fonction phallique,






et la différence de la position de l'argument dans la fonction phallique, c'est très précisément que ce n'est « Pas toute » femme qui s'y inscrit [; §].







中文
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Φx断言：这是真的…… ——这正是“function”这一术语所具有的意义——……也就是说：凡是与行使、与性行为这一行动层面相关的东西，都隶属于阳具函数。


[译注] 法语 fonction 在这里同时保留一般意义上的“功能”和数学意义上的“函数”。



正是由于这里所涉及的是阳具函数，无论我们从哪一边来看——我是说：从这一边或从那一边——总有某种东西迫使我们提出这样一个问题：两位参与者究竟在何处发生差异？而我刚才写在黑板上的那些公式，恰恰正是把这一点铭写了出来。

如果事实表明：由于阳具函数同样支配着两位参与者，它并没有把他们区分开来，那么，差异仍然必须被寻找——只不过，首先要到别的地方去寻找。正因如此，这些公式——也就是我写在黑板上的那些公式——值得从两个方向来加以追问：左侧与右侧的对立，上层与下层的对立。这究竟意味着什么？

这究竟意味着什么，值得被“听诊”——如果我可以这样说的话——也就是说，值得被审问、被盘问； 我首先要说的是：应当去审问这样一点，即这些公式在何种意义上可能呈现出某种“滥用”。即便我采用了那种源自数学闯入逻辑时所形成的表述方式，也不意味着我对它的使用方式等同于其原初用法。 而我接下来的最初几条说明，就在于表明：我对这些形式的使用，完全无法被转换为命题逻辑的术语。也就是说，变量所处的那种方式——所谓“变量”，即为论证项预留位置的那个东西——在这里，是被一种完全特定的结构形式所规定的：论证项与函数之间的关系，是以一种四重形式被设定的。 为了先简单引入我们正在讨论的内容，我要提醒你们：在命题逻辑中，我们首先面对的是四种基本关系——当然，还有别的关系。在某种意义上，它们构成了命题逻辑的基础，分别是：否定、合取、析取、蕴涵。 当然还存在其他关系，但这些是最初的几种，而且所有其他关系都可以归结到它们之中。我要提出的是：我们对论证项与函数的位置所采用的书写方式，使得那种被称为“否定”的关系——也就是说，任何被置为“真”的东西，一经否定就只能转入“假”的那种关系——在这里是无法成立的。 因为你们可以看到：在任何一个层级上——我指的是下层与上层——在这些层级中，功能的陈述——也就是“它是阳具性的”这一点——被安置在那里： 要么作为一个真，要么被明确地排除在外。说到底，这是因为真正的真理恰恰属于无法被书写的那一类；而在这里，它只能以一种书写形式出现，这种形式对阳具函数提出质疑，也就是：“并不为真：阳具函数构成性关系的奠基。”

如果以一种“数学逻辑”的方式看待“否定”的话，毫无疑问，不是真，那么便是假。 因为这已经是在书写的层面讨论真理。 这里拉康指出的是“真正的真理恰恰属于无法被书写的那一类，但又不得不以一种书写形式出现“。

关于阳具函数（或者这里干脆称之为阳具函数），无论把它放在‘真’的位置，还是放在‘假’的位置，首先是一个书写的位置。 这里的否认是 对书写直接通达真理性的否认。 否认“真”的方式不是指向“假”。而是“不为真”。 在书写层面，真 / 假这组二元对立，可以被当作一种可互换的结构来处理。 在这两种情形中，在这两个彼此独立的层级上，这里并不涉及把其中一个当作另一个的否定；相反，涉及的是：一个对另一个构成阻碍。而你们可以看到被分配出来的，恰恰是以下这些东西：

一种“存在”——“有某个存在着” [ \exists x \; \overline{\Phi(x)} ] ； 以及一种“不存在”——“不存在这样的存在” [ \overline{\exists x}\;\overline{\Phi(x)} ] 在一侧，是一个“全体”——“所有 x”【 \forall x \; \Phi(x) 】，也就是说：由阳具函数所界定的那个领域；而论证项在阳具函数中的位置差异，恰恰在于：女人不能被写成一个“全体”，而只以“非全”的方式被写入阳具函数 [ \overline{\forall x } \; \Phi(x) ]。[注]


[注] 四个式子在这里分别是：\exists x\,\overline{\Phi x}，男性侧“至少有一个”位于阳具函数之外，作为支撑全称的例外；\overline{\exists x}\,\overline{\Phi x}，女性侧不存在这样的例外；\forall x\,\Phi x，男性侧的每一项都受阳具函数规约；\overline{\forall x}\,\Phi x，女人相对于阳具函数是“非全”的。最后一式不是在女人之中找出若干不受阳具函数规约的例外。



你们可以清楚地看到：这里完全不是一个与另一个构成否定式对立的关系；恰恰相反，被否定的，是它们作为相互对立项而得以并存的那种可能性，而这一点，在此处被明确地否定掉了：




相关知识卡大写 Φ 与小写 ϕ 的功能差异 · 性化公式、非全与补充享乐













































































FRANÇAIS



Vous voyez bien que, loin que l'un s'oppose à l'autre comme sa négation, c'est tout au contraire de leur subsistance, ici très précisément comme niée :





	il y a un x qui peut se soutenir dans cet au-delà de la fonction phallique [: §],







	et de l'autre côté il n'y en a pas [/ §], pour la simple raison qu'une femme ne saurait être châtrée pour les meilleures raisons.






C'est un certain niveau, c'est le niveau de ce qui justement nous est barré dans le rapport sexuel tandis qu'au niveau de la fonction phallique, c'est très précisément en ce qu'au « Tout » s'oppose le « Pas Toute » qu'il y a chance d'une répartition de gauche à droite de ce qui se fondera comme mâle et comme femelle.




Loin donc, que la relation de négation nous force à choisir, c'est au contraire en tant que loin d'avoir à choisir nous avons à répartir, que les deux côtés s'opposent légitimement l'un à l'autre.




J'ai parlé, après la négation, de la conjonction.




La conjonction, je n'aurai besoin pour lui régler son compte, dans l'occasion, que de faire la remarque...




la remarque dont j'espère qu'il y a ici assez de gens qui auront, comme ça,

vaguement broutillé un livre de logique pour que j'aie pas besoin d'insister ...c'est à savoir que la conjonction est fondée très précisément sur ceci : qu'elle ne prend valeur que du fait que deux propositions peuvent être toutes deux vraies.
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Et c'est justement ce que d'aucune façon ne nous permet ce qui est inscrit au tableau, puisque vous voyez bien que de droite à gauche, il n'y a aucune identité, et que très précisément là où il s'agit de ce qui est posé comme vrai, à savoir c'est justement à ce niveau que les Universelles ne peuvent se conjoindre : l'Universelle du côté gauche ne s'opposant , de l'autre côté, du côté droit, qu'au fait qu'il n'y a pas d'Universelle articulable, c'est à savoir que la femme, au regard de la fonction phallique, ne se situe que de « pas toute » y être sujette.




L'étrange est que pour autant la disjonction ne tient pas plus.




Si vous vous rappelez que la disjonction ne prend valeur que du fait que deux propositions ne peuvent...




que c'est impossible qu'elles soient fausses en même temps.




C'est assurément la relation...




dirons-nous la plus forte ou la plus faible ?




...c'est assurément la plus forte en ceci que c'est celle qui est la plus dure à cuire, puisqu'il faut un minimum pour qu'il y ait disjonction :





	que la disjonction rend valable qu'une proposition soit vraie, l'autre fausse,







	que bien sûr toutes les deux soient vraies,







	à ceci s'ajoutant à ce que j'ai appelé « l'une vraie, l'autre fausse », ça peut-être « l'une fausse, l'autre vraie ».






Il y a donc au moins 3 cas combinatoires où la disjonction se soutient.




La seule chose qu'elle ne puisse pas admettre, c'est que toutes les deux soient fausses.




Or nous avons ici deux fonctions qui sont posées comme n'étant pas - je l'ai dit tout à l'heure - la vraie vérité, à savoir celles qui sont en haut.




Nous semblons ici tenir quelque chose qui donne espoir, à savoir qu'à tout le moins nous aurions articulé une véritable disjonction.
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Or remarquez ce qui est écrit, qui est quelque chose que j'aurai bien sûr l'occasion d'articuler d'une façon qui le fasse vivre, c'est qu'il n'y a très précisément d'un côté de ce § avec le signe de la négation au-dessus, à savoir que c'est en tant que la fonction phallique ne fonctionne pas qu'il y a chance de rapport sexuel, que nous avons posé qu'il faut qu'il existe un x pour cela [: §].




Or de l'autre côté qu'avons nous ? Qu'il n'en existe pas ! [/ §]




De sorte qu'on peut dire, que le sort de ce qui serait un mode sous lequel se soutiendrait la différenciation du mâle et de la femelle, de l'homme et de la femme chez l'être parlant, cette chance que nous avons qu'il y ait ceci, c'est que si à un niveau il y a discorde...




et nous verrons ce que tout à l'heure j'entends dire par là, je veux dire au niveau des Universels

qui ne se soutiennent pas du fait de l'inconsistance d'un d'entre eux ...que se passe-t-il là où nous écartons la fonction elle-même, c'est que :





	si d'un côté il est supposé qu'il existe un x qui satisfasse à ! nié [: §],







	de l'autre nous avons l'expresse formulation que aucun x [/ §].






Ce que j'ai illustré de dire que la femme, pour les meilleures raisons, ne saurait être châtrée, mais il n'y a justement que l'énoncé « aucun x ».




C'est-à-dire qu'au niveau où la disjonction aurait chance de se produire, nous ne trouvons :





	d'un côté que 1, ou tout au moins ce que j'ai avancé de l'« au-moins-un »,







	et de l'autre très précisément la non existence, c'est-à-dire le rapport de 1 à 0.






Très précisément au niveau où le rapport sexuel aurait chance, non pas du tout d'être réalisé, mais simplement d'être espéré au-delà de l'abolition par l'écart de la fonction phallique, nous ne trouvons plus comme présence, oserais-je dire, que l'un des deux sexes.




C'est très précisément ceci qui est évidemment ce qu'il nous faut rapprocher de l'expérience, telle que vous êtes habitués à la voir s'énoncer sous cette forme que la femme suscite, de ce que l'Universel pour elle ne sache surgir de la fonction phallique, où elle ne participe comme vous le savez...







中文
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存在一个 x，它能够成立在阳具函数的这个“之外” [\exists x \; \overline{\Phi(x)}] ； 而在另一侧，并不存在这样的 [\overline{\exists x} \; \overline{\Phi(x)}]，原因很简单：女人不可能被阉割，而且这是出于最充分的理由。

这是某一个层级，也就是：在性关系中，恰恰对我们被遮断、被划掉的那个层级；而在阳具函数的层级上，情况则是这样： 正是由于“全体（Tout）”与“非全（Pas-toute）”之间的对立， 才出现了左与右之间进行分配的可能性；而正是这种分配，才在此基础上奠定了作为“男性”与作为“女性”的两种位置。 因此，并不是否定关系迫使我们作出选择；相反，正是在无需作出选择的前提下，我们所面对的是分配的任务，也正是在这种分配之中，两侧才以正当的方式彼此对立。 在谈过否定之后，我又谈到了合取。在这里，要把合取的问题说清楚，我只需要提出一个简单的提醒；我希望在座诸位之中，已经有足够的人多少翻过、浏览过一本逻辑学的书，因此我无需在这一点上多作停留。这个提醒是：合取的成立，完全奠基在这样一个条件之上——两条命题同时为真。 而这恰恰是黑板上所写出的东西在任何意义上都不允许的，因为你们清楚地看到：从右到左，并不存在任何同一性；并且，正是在涉及被置为“真”的那个层级上，也正是在这一层级，诸“全称命题”（Universelles）无法发生合取。左侧的那个全称命题，在另一侧——也就是右侧——所面对的，仅仅是这样一个事实：并不存在一个可被表述的全称命题；也就是说，女人在阳具函数的视角下，只能处在“非全（pas toute）”受其规约的位置上。

左下方写出男性侧的全称 \forall x\,\Phi x；右下方并没有一个与之对称的“女人全称”，写出的是女人相对于阳具函数的“非全” \overline{\forall x}\,\Phi x。

奇怪的是，即便如此，析取同样站不住。如果你们还记得：析取之所以成立，正是因为这样一个条件——两条命题不可能……也就是说，它们不可能同时为假。 这无疑是一种关系——我们可以问：它是最强的，还是最弱的？——它无疑是最强的那一种。之所以说它最强，在于：它是最难对付的那一种，因为要让析取成立，所需要的条件是最低限度的。析取之所以有效，在于以下几种可能性：一条命题为真，另一条为假；

[image: 本课图示]

当然，也可以是两条命题同时为真； 在我刚才所说的“这一条为真、那一条为假”的情形之外， 还可以是“这一条为假、那一条为真”。

因此，至少存在三种组合情形，在这些情形中，析取能够成立。

也就是“或”运算，只要有一个为真，整个命题为真

析取唯一不能容许的情况，就是两条命题同时为假。然而在这里，我们所面对的是两个函数，它们被安置为——我刚才已经说过——并非“真正的真理”，也就是说，处在上层的那两个。于是，看起来，我们在这里似乎抓住了某种令人抱有希望的东西：至少，我们好像已经表述出了一种真正的析取关系。

请你们注意黑板上写着的东西——当然，我之后会有机会以一种让它真正运作起来的方式来加以展开。这里非常明确的是： 在上方标着否定符号的 \Phi 的一侧，也就是说，正是在阳具函数不发生作用的意义上，性关系才有其可能性，因此我们在这里设定：为此至少存在一个 x [\exists x \; \overline{\Phi(x)}]。 而在另一侧，我们得到的是什么呢？ 不存在这样的 x！[\overline{\exists x} \; \overline{\Phi(x)}] 因此，可以这样说：那种能够支撑男性与女性、男人与女人在说话之在这里得以区分的方式，它的命运——也就是我们之所以仍然拥有这种区分的可能性——取决于这样一点：如果在某一个层级上出现了不协调…… 而我们稍后将看到，我此处所说的，具体是指全称层级——在这个层级上，由于其中之一的不一致性，全称命题无法维持自身。……当我们把功能本身排除在外时，会发生什么呢？那就是：

在一侧，设定为：存在一个 X，满足被否定的“ \Phi(x)”: [\exists x \; \overline{\Phi(x)}]； 在另一侧，我们得到的是明确的表述：不存在任何这样的 x: [\overline{\exists x} \; \overline{\Phi(x)}]。

我此前用来说明的，是这样一点：女人，出于最充分的理由——不可能被阉割；而在这里，所能得到的恰恰只有“没有任何 x”这一陈述。也就是说，在析取本应有其成立机会的那个层级上，我们所看到的只有： 一侧是“1”，或者至少是我所提出的“至少有一个（au-moins-un）”； 另一侧则精确地是“不存在”，也就是1 与 0 的关系。


[译注] “至少有一个”写作 \exists x，“不存在”写作 \overline{\exists x}；拉康在这里把两者排列为 1 与 0。



恰恰就在这样一个层级上：性关系在这里并非要被实现，而只是在被阳具函数的差距所废除之后，仍然能够被期望；在这个层级上，我们所能找到的“在场”——如果我可以这样说的话——只剩下两性中的一方。[注]


[注] 这里说的是性关系只能被期望、却无法被写成结构的上层；二元并置在此不再成立，不能把这里的“一方在场”直接等同于下层的男性全称式 \forall x\,\Phi x。



正是这一点，显然正是我们必须拿来与经验相对照的东西。也就是你们早已习惯看到它以如下形式被表述的那种经验：女人之所以引发某种东西，正是因为：对她而言“全称”无法从阳具函数中涌现出来；




相关知识卡性化公式、非全与补充享乐 · 大写 Φ 与小写 ϕ 的功能差异







































FRANÇAIS



ceci est l'expérience, hélas trop quotidienne pour ne pas voiler la structure ...où elle ne participe qu'à la vouloir,





	soit la ravir à l'homme,







	soit­ - mon Dieu - qu'elle lui en impose le service, pour le cas « ...ou pire », c'est le cas de le dire, qu'elle le lui rende.






Mais très précisément ceci ne l'universalise pas, ne serait-ce que de ceci...




qui est cette racine du « pas toute », ...qu'elle recèle une autre jouissance que la jouissance phallique : la jouissance dite proprement féminine, qui n'en dépend nullement.




Si la femme n'est « pas toute », c'est que sa jouissance, elle, est duelle.




Et c'est bien ce qu'a révélé Tirésias quand il est revenu d'avoir été, par la grâce de Zeus, Thérèse pour un temps, avec naturellement la conséquence que l'on sait, et qui était là enfin comme étalée, si je puis dire visible, c'est le cas de le dire pour Œdipe, pour lui montrer ce qui l'attendait, comme d'avoir existé justement, lui, comme homme de cette possession suprême qui résultait de la duperie où sa partenaire le maintenait, de la véritable nature de ce qu'elle offrait à sa jouissance, ou bien disons-le autrement : faute que sa partenaire lui demandât de refuser ce qu'elle lui offrait.




Ceci évidemment manifestant, mais au niveau du mythe, ceci : que pour exister comme homme à un niveau qui échappe à la fonction phallique, il n'avait d'autre femme que celle-là qui pour lui n'aurait justement pas dû exister. Voilà !




Pourquoi ce « n'aurait pas dû », pourquoi la théorie de l'inceste, ça rendrait nécessaire que je m'engage sur cette voie des Noms du Père, où précisément j'ai dit que je ne m'engagerai plus jamais?




C'est comme ça parce qu'il s'est trouvé que j'ai relu...




parce que quelqu'un m'en a prié ...cette première conférence de l'année 1963, ici même - hein ! - à Sainte Anne.




C'est bien pour ça que j'y suis revenu, parce que j'aimais m'en rappeler, j'ai relu ça, ça se relit, ça se lit, ça a même une certaine dignité, de sorte que je la publierai si je publie encore, ce qui ne dépend pas de moi !




Il faudrait que d'autres publient un peu avec moi, ça m'encouragerait.




Et si je le publie, on verra avec quel soin j'ai repéré alors...




mais je l'ai déjà dit depuis cinq ans sur un certain nombre de registre ...la métaphore paternelle notamment, le nom propre, il y avait tout ce qu'il fallait pour que, avec la Bible, on donne un sens à cette élucubration mythique de mes dires.




Mais je ne le ferai plus jamais, je ne le ferai plus jamais parce qu'après tout je peux me contenter de formuler les choses au niveau de la structure logique, qui, après tout, a bien ses droits. Voilà !




Ce que je veux vous dire, c'est que cet /, à savoir « qu'il n'existe pas », rien d'autre qui à un certain niveau, celui où il y aurait chance qu'il y ait le rapport sexuel, que cet ετερος [eteros] en tant qu'absent [/ §], c'est pas du tout forcément le privilège du sexe féminin.







中文


在这一功能之中，你们知道，她并不真正参与其中……而这恰恰是那种经验，遗憾地说，它过于日常，以至于反而遮蔽了结构：在其中，她只参与到对这一功能的欲求之中 ——要么是把它从男人那里夺走 ——要么把对它的服役强加给男人；“天啊……或者更糟的情况是她把它还给他——这话说得正是时候。

但恰恰是这一点，并不能把她普遍化为一个全称；哪怕只因为这一点——也就是“非全（pas toute）”的根源： 她包含着另一种享乐，一种不同于阳具享乐的享乐；也就是所谓严格意义上的女性享乐，而这种享乐丝毫不依赖于阳具享乐。 如果女人是“非全（pas toute）”，那是因为她的享乐本身是二重的（duelle）。而这正是提瑞西阿斯所揭示的：当他因宙斯的恩典，有一段时间作为“特蕾莎（Thérèse）”返回时，随之而来的，自然是我们所熟知的后果； 而这一后果终于仿佛被摊开来——如果我可以这样说的话——变得可见。这对俄狄浦斯而言尤为如此：为的是向他展示，作为一个确实以这种方式存在过的人——也就是作为男人——他将会遭遇什么；这种“至高的占有”源自于他的伴侣使他持续处于的那种欺骗之中，即：她向他的享乐所提供之物的真实本性；或者换一种说法：由于他的伴侣并未要求他拒绝她所提供的东西。


[译注] 提瑞西阿斯是底比斯的盲眼先知，神话中曾变为女人，后来又变回男人；“作为特蕾莎（Thérèse）”是拉康对这段变形经历的戏谑说法。



为什么会有这个“本不该”？为什么一旦诉诸乱伦理论，就必然要踏上那条“父之名”的道路——而那条路，我恰恰已经明确说过：我将再也不会参与其中？事情就是如此！

因为事情恰好如此：我重新读了一遍……——因为有人请求我这么做——1963 年的研讨班的第一讲，就在这里——对吧！——在圣安娜医院。 正因为如此，我才又回到那里：因为我喜欢回想起它，我把它重新读了一遍，它是可以读的，甚至还带着某种分量，某种尊严。因此，如果我还会继续发表的东西话——我就会把它发表出来；而这件事，并不取决于我！要是能有其他人和我一起发表一些东西，那会对我是一种鼓励。

而如果我把它发表出来，人们就会看到：当时我是以怎样的细致程度来加以标定的……不过，这些东西我在过去五年里，已经在若干层面上说过了——……尤其是父性隐喻、专有名；有了这一切，再加上《圣经》，就已经足以让人们为我这些话语中那种神话式的臆构赋予意义了。 但我将再也不会这样做了，我再也不会这样做了，因为说到底，我完全可以满足于在逻辑结构的层面上把事情表述出来，而逻辑结构——说到底——本来就拥有它自身的正当权利。就这样！

我想对你们说的是：这个 \overline{\exists x}，也就是说“不存在”，在某一个层级上——也就是性关系本可能有机会的那个层级——并无他义，它指的正是：作为缺席者的那个 εἕτερος（他者），即 [\overline{\exists x}\; \overline{\Phi(x)}] 。而这一点，并不必然是女性性别的特权。




相关知识卡经典逻辑中的量词否定 · 提瑞西阿斯的性别变形与享乐裁决

























































FRANÇAIS



C'est simplement l'indication de ce qui est dans mon graphe...




je dis ça parce que ça a eu son petit sort ...de ce que j'inscris du signifiant de A barré [A], ça veut dire : l'Autre, d'où qu'on le prenne, l'Autre est absent à partir du moment où il s'agit du rapport sexuel.




Naturellement au niveau de ce qui fonctionne...




c'est-à-dire la fonction phallique ...il y a simplement cette discorde que je viens de rappeler, à savoir que d'un côté et de l'autre, là pour le coup on n'est pas dans la même position, à savoir que :





	d'un côté on a l'Universelle fondée sur un rapport nécessaire à la fonction phallique,







	et de l'autre côté un rapport contingent parce que la femme n'est « pas toute ».






Je souligne donc qu'au niveau supérieur, le rapport fondé sur la disparition, l'évanouissement de l'existence de l'un des partenaires qui laisse la place vide à l'inscription de la parole, n'est pas à ce niveau-là le privilège d'aucun côté.




Seulement pour qu'il y ait fondement du sexe, comme on dit, il faut qu'ils soient deux : 0 et 1 assurément ça fait 2, ça fait deux sur le plan symbolique, à savoir pour autant que nous accordons que l'existence s'enracine dans le symbole.




C'est ce qui définit l'être parlant. Assurément il est quelque chose. Peut-être bien, qui est-ce qui n'est pas ce qu'il est ?




Seulement cet « être », il est absolument insaisissable.




Et il est d'autant plus insaisissable qu'il est forcé pour se supporter de passer par le symbole.




Il est clair qu'un être, qui en vient à n'être, que du symbole, est justement cet être sans être, auquel - du seul fait que vous parliez - vous participez tous.




Mais, par contre, il est bien certain que ce qui se supporte c'est l'existence, et pour autant qu'exister c'est pas être, c'est-à-dire dépendre de l'Autre.




Vous êtes bien là, tous par quelque côté, à exister, mais pour ce qui est de votre être, vous n'êtes pas tellement tranquilles ! Autrement vous ne viendriez pas en chercher l'assurance dans tant d'efforts psychanalytiques.




C'est évidemment là quelque chose qui est tout à fait originel dans la première émergence de la logique.




Dans la première émergence de la logique il y a quelque chose qui est tout à fait frappant, c'est la difficulté, la difficulté et le flottement, qu'Aristote manifeste à propos du statut de la proposition particulière.




Ce sont des difficultés qui ont été soulignées ailleurs, que je n'ai pas découvertes, et pour ceux qui voudront s'y reporter, je leur conseille le cahier n° 10 des « Cahiers pour l'analyse » où un premier article d'un nommé Jacques Brunswig est là-dessus excellent.




Ils y verront parfaitement pointée la difficulté qu'Aristote a avec la Particulière.




C'est qu'assurément il perçoit que l'existence d'aucune façon ne saurait s'établir que hors l'Universel, c'est bien en quoi il situe l'existence au niveau de la Particulière, laquelle Particulière n'est nullement suffisante pour la soutenir, encore qu'il en donne l'illusion grâce à l'emploi du mot « quelque ».




Il est clair qu'au contraire ce qui résulte de la formalisation dite des quanteurs, « dite des quanteurs » en raison d'une trace laissée dans l'histoire philosophique, par le fait qu'un nommé Apulée qui était un romancier pas de très bon goût et un mystique certainement effréné, et qui s'appelait - je vous l'ai dit - Apulée. Il a fait « L'âne d'or ». C'est cet Apulée qui un jour a introduit que dans Aristote, ce qui concernait le « tous » et le « quelque » était de l'ordre de la quantité.




Ce n'est rien de tel, c'est au contraire simplement deux modes différents de ce que je pourrais appeler, si vous me passez ça qui est un peu improvisé, l'incarnation du symbole, à savoir que le passage dans la vie courante, qu'il y ait des « tous » et des « quelque » dans toutes les langues, c'est bien là ce qui assurément nous force à poser que le langage doit tout de même avoir une racine commune, et que...




comme les langues sont très profondément différentes dans leur structure, ...il faut bien que ce soit par rapport à quelque chose qui n'est pas le langage.




Bien sûr, on comprend ici que les gens glissent, et que sous prétexte que ce qu'on pressent être... que cet au-delà du langage ne peut-être que mathématique, on s'imagine, parce que c'est le nombre, qu'il s'agit de la quantité.




Mais peut-être justement n'est-ce pas à proprement parler le nombre dans toute sa réalité, auquel le langage donne accès, mais seulement d'être capable d'accrocher le 0 et le 1.




Ce serait par là que se serait faite l'entrée de ce réel, ce réel seul à pouvoir être l'au-delà du langage, à savoir le seul domaine où peut se formuler une impossibilité symbolique.




Ce fait que, du rapport, lui accessible au langage...







中文


这只是对我在图式中所标示之物的一个指示……我之所以这么说，是因为它也曾有过自己的一段“命运”。我所书写的被划杠的大他者的能指 S(\not A)，意思是：无论从哪个角度把握大他者，一旦涉及性关系，大他者就是缺席的。 当然，在实际运作的层级——也就是阳具函数的层级——则有我刚才提到的那种不协调：两边在这里并不处于同一位置。一边有一个建立在与阳具函数之必然关系上的全称；另一边因为女人是“非全”，只有一种与阳具函数的偶然关系。 因此，我要强调的是：在上层，在上层——也就是说，在逻辑—象征的层级上。那种奠基于一方之存在的消失、湮灭之上的关系——也就是说，正是这一消失为话语的书写留下了空位——在这个层级上，并不构成任何一侧的特权。 只是，要有所谓“性”的奠基，就必须有两个：0 与 1，毫无疑问，它们构成 2；在象征层面，这就构成了“两个”，前提在于我们承认：存在扎根于符号之中。 这正是“说话之在”之所以被界定的方式。 当然，它是某种东西。或许如此——谁又不正是其所是呢？ 只是，这个所谓的“存在”，是完全不可把握的。而且，它之所以愈发不可把握，正是因为：它为了支撑自身，被迫必须经由符号。很清楚的是，一个最终只以符号方式成立的存在，正是那种“无存在的存在”。而仅仅因为你们在说话，你们所有人，都已经参与其中。 但相反地，可以确定的是：被支撑着的，是“存在”；并且，就“存在”而言，它并不等同于“是”，也就是说，存在意味着对大他者的依赖。 你们确实都在这里，从某一个方面来说，作为“存在”而存在着；但就你们的“是”而言，你们并不那么安稳！否则的话，你们也就不会在如此多的精神分析努力中，来寻求它的保证。 这显然是逻辑最初出现之时就已存在的某种原初之物。在逻辑的最初出现中，有一件事格外引人注目：那就是困难——一种困难与摇摆不定，亚里士多德在谈到特称命题的地位时所表现出来的那种犹疑。

“存在”指的是：在符号秩序中占据一个位置。只要你在说话，你就已经被卷进符号网络之中，你就“存在”。 但“是”指的是一种本体上的安稳、同一、确定性。这个东西在说话之在这里根本得不到保证。


注：【Cahiers pour l’analyse（分析笔记）】是一本由法国哲学家群体在20世纪60年代出版的学术期刊，以结构主义和理论创新而闻名。该刊于1966年至1969年由巴黎高等师范学院（École normale supérieure）的学生主办，在当代法国思想史上具有重要影响。




注：【雅克·布伦施维格（Jacques Brunschwig，1929 – 2010）】是法国哲学家、古代哲学史学者，长期任教于巴黎第一大学（索邦大学）。他以对希腊化时期哲学的系统研究闻名，尤其在斯多亚派、怀疑论与伊壁鸠鲁主义研究领域具有权威地位。



在亚里士多德那里，有三种命题：

全称：所有 S 都是 P 否定全称：所有 S 都不是 P 特称：有些 S 是 P

问题出在这里：“存在”能不能由全称来保证？ 如果我们说“所有独角兽都是白的”，这句话在形式上是全称命题，但它并不保证独角兽存在。 于是他把“存在”的重量，放到了“特称”上：

“有某个 S 是 P” 这正是因为，他确实察觉到：存在无论如何都不可能在“全称”之内被确立；也正因如此，他把存在安置在“特称”的层级上。然而，这种特称本身根本不足以支撑存在，尽管他借助“某个（quelque）”这一用语，制造出了一种足以支撑存在的幻象。 相反地，所谓“量词”的形式化之所以产生，之所以被称为“量词”，正是因为哲学史上留下了一道痕迹。这道痕迹，来自一个名叫阿普列乌斯的人——他是个品味并不高明的小说家，同时也是一位无疑相当狂热的神秘主义者；他的名字——我已经告诉过你们——就叫阿普列乌斯。 他写过《金驴记》。正是这个阿普列乌斯，在某一天引入了这样一种看法：在亚里士多德那里，凡是涉及“所有（tous）”与“某个（quelque）”的，都属于“数量”的范畴。


[译注] 阿普列乌斯（Apuleius）是古罗马作家、哲学家，也是《变形记》（又称《金驴记》）的作者。



情况并非如此。这里呈现的，只是两种不同的方式，我姑且这样称呼——如果你们允许我用一个多少有些即兴的说法——符号的化身方式。也就是说，在日常语言的运作中，所有语言里都存在“全体”和“某些”；正是这一点，确实迫使我们提出这样一个判断：语言必定具有某种共同的根源。而且，鉴于各个语言在其结构上存在着极其深刻的差异，……这个根源就必然关联到某种并非语言本身的东西。 当然，在这里我们不难理解，人们会发生这样的滑移：以为他们所隐约感受到的那个在语言之外的东西只能是数学的；于是，正因为那是“数”，人们便想当然地认为所讨论的就只能是“数量”。

但也许恰恰相反：语言所通达的，并非“数”在其全部现实性中的样态，而只是能够勾连住 0 与 1 的能力。正是通过这一点，这个“实在界”才得以进入；而这个实在界，是唯一能够构成语言之外的实在界，也就是说，是唯一一个可以被表述为“符号上的不可能性”的领域。




相关知识卡《分析笔记》第 10 期与布伦施维格 · 阿普列乌斯、命题数量与逻辑方阵









































































FRANÇAIS



accessible au langage s'il est fondé très justement du non-rapport sexuel, ...qu'il ne puisse donc qu'affronter le 0 et le 1, ceci trouverait aisément son reflet dans l'élaboration par Frege de sa genèse logique des nombres.




Je vous ai dit - indiqué tout au moins - ce qui fait difficulté dans cette genèse logique, à savoir justement la béance...




la béance que je vous ai soulignée du triangle mathématique ...entre ce 0 et ce 1, béance que redouble leur opposition d'affrontement.




Que déjà ce qui peut intervenir, ne soit là que du fait que ce soit là l'essence du 1er couple, que ce ne puisse être qu'un 3ème, et que la béance comme telle soit toujours laissée du 2, c'est là quelque chose d'essentiel à rappeler, en raison de quelque chose de bien plus dangereux à laisser subsister dans l'analyse, que les aventures mythiques d'Œdipe...




qui sont en elles-mêmes sans aucun inconvénient pour autant qu'elles structurent admirablement la nécessité qu'il y ait quelque part « au moins Un » qui transcende ce qu'il en est de la prise de la fonction phallique.

Le mythe du « Père primitif » ne veut rien dire d'autre.

Ceci y est très suffisamment exprimé pour que nous puissions en faire aisément usage,

outre que nous le trouvons confirmé par la structuration logique qui est celle que je vous rappelle

de ce qui est inscrit au tableau.




...Par contre, assurément rien de plus dangereux que les confusions sur ce qu'il en est de l'Un.




L'Un, comme vous le savez, est fréquemment évoqué par Freud comme signifiant ce qu'il en est d'une essence de l'Éros qui serait celle justement de la fusion, à savoir que la libido serait de cette sorte d'essence qui des 2 tendrait à faire Un, et qui - mon Dieu - selon un vieux mythe...




qui assurément n'est pas du tout de bonne mystique ...serait ce à quoi tiendrait une des tensions fondamentales du monde, à savoir de ne faire qu'Un.




Ce mythe qui est véritablement quelque chose qui ne peut fonctionner qu'à un horizon de délire, et qui n'a à proprement parler rien à faire avec quoi que ce soit que nous rencontrions dans l'expérience.




S'il y a quelque chose qui est bien patent dans les rapports entre les sexes...




et que l'analyse non seulement articule, mais est faite pour faire jouer dans tous les sens ...s'il y a bien quelque chose qui dans les rapports fait difficulté, c'est très précisément les rapports entre les femmes et les hommes et que rien ne saurait y ressembler à je ne sais quoi de spontané, hors précisément cet horizon dont je parlais tout à l'heure comme étant à la limite fondé sur je ne sais quel mythe animal et que d'aucune façon l'Éros, soit une tendance à l'Un. Bien loin de là !




C'est dans cette mesure, c'est dans cette fonction, que toute articulation précise de ce qu'il en est des deux niveaux...




de ce, où ce n'est que dans la discorde que se fonde l'opposition entre les sexes

en tant qu'ils ne pourraient d'aucune façon s'instituer d'un Universel ...qu'au niveau de l'existence - au contraire - c'est très précisément dans une opposition qui consiste dans l'annulation, le vidage, d'une des fonctions comme étant celle de l'autre, que recèle la possibilité de l'articulation du langage, c'est cela qui me paraît essentiellement à mettre en évidence.




Observez que tout à l'heure, vous ayant parlé successivement de la négation, de la conjonction et de la disjonction, je n'ai pas poussé jusqu'au bout de ce qu'il en était de l'implication.




Il est clair qu'ici encore l'implication, elle, ne saurait fonctionner qu'entre les deux niveaux :





	celui de la fonction phallique,







	et celui qui l'écarte.







[image: 本课图示]
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Or, rien de ce qui est disjonction, au niveau inférieur, au niveau de l'insuffisance de la spécification universelle, rien n'implique pour autant, rien n'exige, que ce soit « si et si seulement » la syncope d'existence...




qui se produit au niveau supérieur ...effectivement se produise, pour que la discorde du niveau inférieur soit exigible, et très précisément réciproquement.




Par contre ce que nous voyons, c'est une fois de plus fonctionner...




d'une façon, mais distincte, mais séparée ...la relation du niveau supérieur au niveau inférieur.




L'exigence qu'il existe « au-moins-un-homme »...




qui est celle qui paraît émise au niveau de ce féminin qui se spécifie d'être un « pas-toute », une dualité ...le seul point où la dualité a chance d'être représentée, il n'y a là qu'un réquisit, si je puis dire, gratuit.




Cet « au-moins-un », rien ne l'impose sinon la chance unique...




encore faut-il qu'elle soit jouée ...de ce que quelque chose fonctionne sur l'autre versant, mais comme un point idéal, comme possibilité pour tous les hommes d'y atteindre.




Par quoi ? Par identification !




Il n'y a là qu'une nécessité logique qui ne s'impose qu'au niveau du pari.




Mais observez par contre ce qu'il en résulte concernant l'Universelle barrée...




et c'est en quoi cet au-moins-un dont se supporte le Nom du Père, le Nom du Père mythique, est indispensable ...c'est ici que j'avance un aperçu qui est celui qui manque à la fonction, à la notion de l'espèce ou de la classe.




C'est en ce sens que ce n'est pas par hasard que toute cette dialectique dans les formes aristotéliciennes a été manquée.




Où fonctionne enfin cet :, cet « il en existe au-moins-un » qui ne soit pas serf de la fonction phallique ?




Ce n'est que d'un requisit, je dirais du type désespéré, du point de vue de quelque chose qui même ne se supporte pas d'une définition universelle.




Mais par contre observez qu'au regard de l'Universelle marquée ; !, tout mâle est serf de la fonction phallique.







中文


这一事实，即：那种对语言而言可被触及的“关系”——而这一关系之所以对语言可被触及，正是因为它奠基在“性关系之不存在”之上——因此，它所能面对的，只能是 0 与 1；这一点，可以很容易地在弗雷格所提出的数的逻辑发生学中找到其对应的反映。 我至少向你们指出过——这一逻辑发生过程中所构成的困难之所在，也正是：那个裂隙……也就是我曾向你们标示过的，数学三角形中的那一道裂隙，……位于 0 与 1 之间的裂隙；而这一裂隙，又因二者彼此对峙的对立关系而被进一步加倍。 必须提醒的一点是：凡是能够介入的东西，之所以能够介入，只因这正是“第一对”所固有的结构；正因如此，它不可能是“二”本身，而只能是一个“第三者”；而作为裂口、作为敞开之处，则始终被留在“二”这一位置之中。这一点之所以至关重要，是因为在分析中，若任由某种东西持续存在，其危险性要远远超过俄狄浦斯的那些神话式冒险。 这些冒险本身并无任何不便，只要它们出色地构造出这样一种必然性：在某个地方，必须存在一个“至少一个”，它超越了阳具函数被把握的层面。 “原初父亲”的神话没有别的含义。对此的表达已经足够充分，我们可以轻易加以使用；此外，它还得到我刚才提醒你们注意的、黑板上那种逻辑结构的证实。

然而，没有什么比对“一个（Un）”的混淆更为危险的了。如你们所知，“一个”在西格蒙德·弗洛伊德那里经常被唤起，用来指称爱欲（Éros）的一种本质；这种本质被理解为融合，也就是说，力比多被设想为一种本质，它趋向于把“二”化为“一”。并且——天哪——按照一个古老的神话……一个在神秘主义意义上并不高明的神话……这一神话把“成为一个”设想为世界的一种根本张力之所在。而这个神话，确实只能在妄想的地平线上才可能运作，并且，就严格而言，它与我们在经验中所遭遇的任何东西都毫不相干。 如果说在两性关系中有什么东西是显而易见的——而分析不仅将其表述出来，而且正是为了让它在各个方向上运作起来——那么，如果说在关系之中有什么东西真正构成困难，那就恰恰是女人与男人之间的关系本身；并且，在其中，没有任何东西可以被视为某种自发的东西，除非是在我刚才所说的那个地平线上：也就是在某种动物神话的限度上；而且，爱欲（Éros）绝非一种趋向于“一”的倾向。远非如此！ 正是在这一意义上，正是在这一功能之中，我们才能对这两个层级作出任何精确的表述…… 一方面，只能在不协调之中找到性别分立的基础，因为它们无论如何都不可能被确立为一个全称； ……而在“存在”的层级上恰恰相反——情况则非常精确地呈现为：一种由“取消”“掏空”所构成的对立，也就是把其中一个功能当作“另一个的功能”而予以取消；正是这种对立之中，蕴含着语言得以被表述的可能性。这一点，在我看来，是最为关键、必须被凸显出来的东西。 请你们注意：刚才我依次向你们谈到了否定、合取和析取，但我并没有把关于“蕴涵”的问题推进到最后。 在这里，蕴涵（implication）这一逻辑关系，只能在这两个层级之间才可能运作： 一是阳具函数的层级； 二是把这一功能排除在外的层级。

然而，在下层级上，也就是在全称规定不足的那个层级上，任何作为“析取”的东西，都并不因此就蕴涵任何东西，也并不要求什么。 也就是并不存在这样一种必然性：当且仅当——存在的断裂在上层级上发生，下层级的不协调才会成为强制的必然的；而且，这一点在反向上同样如此。

相反，我们所看到的，是上层级与下层级之间的关系再次在运作……这种运作，以一种方式发生，但是彼此区分的，而且是彼此分离的。 关于必须存在一个“至少一个—男人”的要求……这一要求似乎是在那个被规定为“非全（pas-toute）”的女性层级上被提出的，以便标示出某种二重性…………而二重性唯一可能被表象出来的那个点，在这里，不过只是一个要求——如果我可以这么说——一个并无内在根据的要求。 这个“至少一个”，没有任何东西强制它成立，除了一种唯一的机会——而且还必须真的被押上去——即：在另一侧有某种东西得以运作；但这种运作只作为一个理想点存在，所有男人都可能抵达那里。凭什么？凭借认同！这里只存在一种逻辑上的必然性，而且这种必然性只在“下注”的层级上才成立。 但请你们注意，关于“被划掉的全称（Universelle barrée）”，由此会产生什么结果……也正是在这一点上，那个作为支撑的“至少一个”——支撑着父之名、那个神话性的父之名——显得不可或缺。……就在这里，我提出一个洞见：它正是“功能”“物种”或“类”这一概念所缺失的东西。也正是从这个意义上说，整个这一辩证法在亚里士多德式形式之中被错失，并非偶然。[注]


[注] “被划掉的全称（Universelle barrée）”在此写作 \overline{\forall x}\,\Phi x，指向女性侧的“非全”。不能把它按经典量词逻辑直接等同于 \exists x\,\overline{\Phi x}；后者在这套性化公式中占据的是男性侧“至少有一个例外”的位置。



[image: 本课图示]




相关知识卡阿普列乌斯、命题数量与逻辑方阵 · 性化公式、非全与补充享乐



















































FRANÇAIS



Cet au-moins-un comme fonctionnant d'y échapper, qu'est-ce à dire ? Je dirai que c'est « l'exception ».




C'est bien la fois où ce que dit - sans savoir ce qu'il dit - le proverbe que « l'exception confirme la règle », se trouve pour nous supportée.




Il est singulier que ce ne soit qu'avec le discours analytique que ceci, qu'un Universel puisse trouver, dans l'existence de l'exception, son fondement véritable.




Ce qui fait qu'assurément nous pouvons en tout cas distinguer l'Universel ainsi fondé, de tout usage rendu commun par la tradition philosophique du dit « Universel ».




Mais il est une chose singulière que je retrouve par voie d'enquête...




et parce que d'une formation ancienne, je n'ignore pas tout à fait le chinois ...j'ai demandé à un de mes chers amis de me rappeler ce qu'évidemment je n'avais gardé plus ou moins que comme trace, et ce qu'il a fallu que je me fasse confirmer par quelqu'un dont c'est la langue maternelle, il est assurément très étrange que dans le chinois la dénomination du « tout homme »,





	qu'il s'agisse de l'articulation de dōu, que je ne vous écris pas au tableau parce que je suis fatigué,







	ou de l'articulation plus ancienne qui se dit quán...






Enfin si ça vous amuse, je vais quand même vous l'écrire:




dōu : 都, quán : 全




Est-ce que vous vous imaginez qu'on peut dire, par exemple : « Tous les hommes bouffent », eh bien ça se dit : měi gèrén dōu chī : 每个人都吃




« Měi » insiste sur le fait qu'il est bien là, et si vous en doutiez, la numérale « gè » montre bien qu'on les compte.




Mais ça ne les fait pas « tous », on ajoute « dōu » ce qui veut dire « sans exception »[11].




[11] Cf. sur le site « Lacanchine » les articles de Guy Flecher, Guy Sizaret...




Je pourrais vous citer bien sûr, d'autres choses, je peux vous dire que « Tous les soldats ont péri », ils sont tous morts, en chinois ça se dit : « Sol­dats sans exception caput ».




Le « tout » que nous voyons pour nous s'étaler de l'intérieur et ne trouver sa limite que de l'inclusion, d'être pris dans des ensembles de plus en plus vastes.




En langue chinoise, on ne dit jamais « měi » ni « dōu » qu'en pensant la totalité dont il s'agit comme contenu.




Vous me direz : « sans exception », mais bien sûr ce que nous, nous découvrons dans ce que je vous articule comme relation ici de l'existence unique par rapport au statut de l'universel, prend figure d'une exception.




Mais aussi bien n'est-ce, cette idée-là, que le corrélat de ce que j'ai appelé tout à l'heure « le vide de l'Autre ».




Ce en quoi nous avons progressé dans la logique des classes, c'est que nous avons créé la logique des ensembles.




La différence entre la classe et l'ensemble, c'est que :





	quand la classe se vide il n'y a plus de classe,







	mais que quand l'ensemble se vide, il y a encore cet élément de l'ensemble vide [Ø].






C'est bien en quoi, une fois de plus, la mathématique fait faire un progrès à la logique.







中文


那么，这个 \exists x 究竟在哪里起作用？也就是：这个“存在至少一个不受阳具函数支配者”的断言，究竟在哪里起作用？它只不过是一个要求——如果我可以这么说的话，一种近乎绝望类型的要求；这是从这样一种立场提出的：这种东西甚至无法由一个全称定义来支撑。 但请你们注意：就被标记为[ {\forall x} \; \Phi(x) ] 的全称而言，一切男性都从属于阳具函数。那么，这个被设想为能够逃离这一点的“至少一个”，究竟意味着什么？我会说：这就是“例外”。 这恰恰是这样一种情形：那句谚语——“例外证实规则”——在并不自知其所言的情况下，在这里，对我们而言，获得了支撑。耐人寻味的是：唯有在分析的话语中，一个全称才可能在“例外的存在”中，找到其真正的奠基。也正因此，我们至少可以明确地区分：这种被如此奠基的全称，与哲学传统中通常使用的所谓“全称”并不相同。 但有一件事情颇为奇特，这是我通过考察重新发现的……而且，由于我早年的训练，我对中文并非一无所知，……于是我请一位挚友提醒我一些内容——显然，我自己所保留下来的，已经只是一些模糊的痕迹；并且，我还不得不请一位以中文为母语的人来为我加以确认。可以确定的是，在中文之中，对“全体男人”的指称方式显得极其奇特：

无论是使用 dōu 这一说法——我因为疲惫，没有把它写在黑板上； 还是使用一种更为古老的说法，即 quán……

最后，如果这能让你们觉得有点意思的话，我还是把它写给你们看：

你们能想象吗，比如说：“所有的男人都吃东西”，嗯，这句话是可以被说出来的：

dōu：都；quán：全。比如：“每个人都吃”（měi gèrén dōu chī）。

在汉语里，“měi”强调每一个都确实在那里，量词“gè”则表明这些项被逐一计数；但这还不能使它们成为“全体”，因而还需要加上“dōu”，意思是“无一例外”。[注1]


[注1] 参见 Lacanchine 网站上 Guy Flecher 与 Guy Sizaret 的相关文章。



当然，我还可以给你们举出别的例子。比如我可以说：“Tous les soldats ont péri（所有的士兵都阵亡了）”，他们全都死了；在中文里，这句话可以这样说：Soldats sans exception caput，即“士兵——无一例外——全灭”。

我们所看到的这个“全体”，在我们的语感中，是从内部展开的，它的界限只在于被包含进去，也就是说，被纳入到越来越广阔的集合之中。而在汉语里，无论是“měi”还是“dōu”，从来都是在把所指的整体理解为一个“被容纳的整体”时才会使用。你们也许会说：“无一例外”。当然，但我们在我刚才向你们阐述的这一点中所发现的——即独一的存在与全称地位之间的关系——却呈现为一个例外的形态。不过，这一想法本身，恰恰只是我刚才所称之为“大他者的空缺”的一个对应物。 我们在类的逻辑中所取得的进展，体现在：我们建立了集合的逻辑。类与集合之间的差异在于： – 当一个类被清空时，类本身也就不复存在； – 而当一个集合被清空时，仍然还留下空集合这个项 [Ø]。 正是在这一点上，数学再次促使逻辑取得了一次推进。


[译注] 这里区分“类”与“集合”：类被清空时不再有类的内容；集合被清空时仍保留空集合 \varnothing 这一项。
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FRANÇAIS



Et c'est ici que nous pourrons...




puisque nous continuons à nous entretenir, mais que ça va finir bientôt, je vous l'assure ...c'est de voir alors là où reprendre l'unilatérité de la fonction existentielle pour ce qui est de l'autre, de l'autre partenaire en tant qu'il est « sans exception ».




Ce « sans exception », qu'implique la non-existence de X [/ §] dans la partie droite du tableau, à savoir qu'il n'y a pas d'exception et que c'est là quelque chose qui n'a plus ici de parallélisme, de symétrie avec l'exigence que j'ai appelée tout à l'heure « désespérée » de l'au-moins-un, c'est une exigence autre et qui repose sur ceci : c'est qu'en fin de compte l'Universel masculin peut prendre son assiette dans l'assurance qu'il n'existe pas de femme qui ait à être châtrée, et ceci pour des raisons qui lui paraissent évidentes.




Seulement ceci n'a en fait, vous le savez, pas plus de portée pour la raison que c'est une assurance tout à fait gratuite, à savoir que ce que j'ai rappelé tout à l'heure du comportement de la femme, montre assez que sa relation à la fonction phallique est tout à fait active.




Seulement là comme tout à l'heure, si la supposition fondée sur, en quelque sorte, l'assurance qu'il s'agit bien d'un impossible...




ce qui est le comble du réel ...ceci n'ébranle pas pour autant la fragilité, si je puis dire, de la conjecture, parce qu'en tout cas la femme n'en est pas plus assurée dans son essence universelle, pour la simple raison de ceci : c'est que le contraire de la limite, à savoir : qu'il n'y en ait pas, qu'ici il n'y ait pas d'exception, le fait qu'il n'y ait pas d'exception n'assure pas plus l'Universel...




déjà si mal établi en raison de ceci qu'il est discordant ...n'assure pas plus l'Universel de la femme.




Le « sans exception », bien loin de donner à quelque « Tout » une consistance, naturellement en donne encore moins à ce qui se définit comme « pas-tout », comme essentiellement duel. Voilà !




Je souhaite que ceci vous reste comme cheville nécessaire à ce que nous pourrons tenter ultérieurement comme grimpette, si assurément nous sommes portés sur la voie où doit sévèrement s'interroger l'irruption de cette chose la plus étrange, à savoir la fonction de l'Un.




On se demande bien des choses sur ce qu'il en est de la mentalité animale qui ne nous sert, après tout ici, que de référence en miroir, un miroir devant lequel - comme devant tous les miroirs - on dénie purement et simplement.




Il y a quelque chose qu'on pourrait se demander : pour l'animal, y-a-t-il de l'Un ?




Le côté exorbitant de l'émergence de cet Un, c'est ce que nous serons amenés ailleurs à tenter de frayer...




et c'est bien pour cela que depuis longtemps je vous ai invités à relire, avant que je l'aborde, ...le « Parménide » de Platon.







中文


也正是在这里，我们将能够……既然我们还在继续这次谈话，不过我向你们保证，很快就要结束了，……也就是要看到：在哪里重新把握存在功能的单向性，就“他者”而言，就作为“无一例外”的那一方伴侣而言。 这个“无一例外”，它所蕴含的，是黑板右侧X [\overline{\exists x} \; \overline{\Phi(x)} ] 不存在这一点，也就是说：不存在任何例外；而且在这里，它已经不再与我刚才所称的“至少有一个”的那种“绝望式要求”形成任何并行或对称关系。 这是另一种要求，它建立在这样一点之上：归根结底，男性的全称能够获得其立足点，是基于这样一种确信——不存在任何一个需要被阉割的女人；而这一点，对他们来说，出于一些他们自以为显而易见的理由。 不过，这一点实际上——你们也都知道——并没有更大的效力，原因在于：这是一种完全没有根据的确信。也就是说，我刚才所提醒你们的关于女性行为的那些事实，已经充分表明：她与阳具函数之间的关系，是完全主动的。 不过，在这里同先前一样，即便某种假设在某种意义上建立在这样一种确信之上——所涉及的确实是一个不可能性，而这正是实在界的极致……这也并不足以动摇——如果可以这样说的话——该推测本身的脆弱性。 原因在于：女性在其“普遍本质”上，并未因此获得更多的确定性； 理由很简单：界限的反面，也就是“根本没有界限”、在这里表现为“没有任何例外”，——不存在例外这一事实，并不能因此保障全称； 尤其是当这个全称本就由于其内在的不协调而站立不稳……它同样无法保障“女人的全称”。 这个“无一例外”，非但不能赋予任何一个“全体”以稳固性，反而——这是显然的——更不可能赋予那种被界定为“非全”的东西以稳固性，而后者在结构上本就具有根本的二重性。就是这样！我希望你们把这一点作为一枚必要的楔子牢牢记住，以便我们在今后能够尝试进一步的攀登；前提是：我们确实沿着这样一条道路前行——在这条道路上，那最为奇异之物的闯入，亦即“一之功能”，必须接受严格的追问。 人们当然会对所谓动物的心态提出许多疑问；然而在这里，它终究只起到一种镜像式的参照作用，一面镜子——而在任何镜子面前，人都会纯粹而简单地加以否认。 有一件事情，人们完全可以提出疑问：对于动物而言，是否存在“一”？这个“一”的出现所具有的那种过度、越界的性质，是我们将在别处尝试去开辟、去推进的问题；也正因如此，我早就邀请你们——在我真正展开这一问题之前——重读柏拉图的《巴门尼德篇》。
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FRANÇAIS



C'est un drôle d'emploi du temps, mais enfin pourquoi pas : pen­dant le week-end il m'arrive de vous écrire.




C'est une façon de parler, j'écris parce que je sais que dans la semaine on se verra.




Enfin le week-end dernier, je vous ai écrit. Naturellement, dans l'intervalle, j'ai eu tout à fait le temps d'oublier cette écriture et je viens de la relire pendant le dîner hâtif que je fais pour être là à l'heure. Je vais commencer par là.




Naturellement c'est un peu difficile, mais peut-être que vous prendrez des notes.




Puis après ça, je dirai les choses que j'ai pensées depuis, en pensant plus réellement à vous.




J'avais écrit ceci, que bien sûr je ne livrerai jamais à la poubel­lication,

je ne vois pas pourquoi j'augmenterai le contenu des bibliothèques :

...il y a deux horizons du signifiant.

Là-dessus écrit, je fais une accolade...

comme c'est écrit, il faut que vous fassiez attention, je veux dire que vous ne croyiez pas com­prendre

...alors dans l'accolade :







中文


这是个有点奇怪的时间安排，不过也未尝不可：在周末，我有时会给你们写点东西。 这只是个说法；我写，是因为我知道工作日里我们会见面。 总之，上个周末，我给你们写了。自然地，在这段间隔里，我完全有足够的时间把 这份写下的东西忘掉；而我刚刚在匆匆吃的晚餐间隙把它重读了一遍，为的是按时到这里。我要从这里开始。 自然这有点困难，不过也许你们会做笔记。 然后在这之后，我会说说我从那以后想到的东西——在更切实地想着你们的时候。 我曾写下这样一句……当然，我绝不会把它交给“poubellication（垃圾化的出版）”，我看不出我为什么要增加图书馆的藏书量……有两个能指的地平线。 在这上面写着（或：就此写下），我画上一道大括号……就像它写在那儿一样，你们得留神：我的意思是，你们别以为自己理解了……那么，在这道大括号里：


































































































FRANÇAIS




	il y a le maternel, qui est aussi le matériel,







	et puis il y a écrit le mathématique.






J'y serai forcé, je le sais, mais enfin je ne peux pas me mettre tout de suite à parler, sans ça je ne vous lirai jamais ce que j'ai écrit.




Peut-être que dans la suite, j'aurai à revenir sur cette distinction dont je souligne qu'elle est d'horizon.




Les articuler, je veux dire comme tels...




ça c'est une parenthèse, je l'ai pas écrit ...je veux dire les articuler dans chacun de ces deux horizons, c'est donc...




ça, je l'ai écrit ...c'est donc procéder selon ces horizons eux-mêmes, puisque la mention de leur « au-delà » - au-delà de l'horizon -- ne se soutient que de leur position...




quand ça vous ennuiera vous me le direz

et je vous raconterai les choses que j'ai à vous raconter ce soir ...de leur position - écris-je - en un discours de fait.




Pour le discours analytique ce « de fait » m'implique assez dans ses effets pour qu'on le dise être de mon fait, qu'on le désigne par mon nom.




L'a-mur...




ce que j'ai désigné ici pour tel ...le répercute diversement avec les moyens de ce qu'on appelle justement « le bord », de ce « bord-homme ».




Le « bord-homme » ça m'a inspiré - je l'ai écrit ça - : « brrom 'brrom -ouap - ouap ».




C'était une trouvaille d'une personne qui dans l'ancien temps m'a donné des enfants.




C'est une indication concernant :





	la voix - l'(a)-voix - qui comme chacun sait aboie,







	et l'(a)-regard aussi, qui n'y «(a)regarde pas de si près »,







	et l'(a)stuce qui fait l'astuce,







	et puis l'(a)merde aussi, qui fait de temps en temps graffito d'intentions plutôt injurieuses dans les pages journalistiques, à mon nom.






Bref, c'est l'(a)vie, comme dit une personne qui se divertit pour l'instant, c'est gai ! C'est vrai, en somme.




Ces effets n'ont rien à faire avec la dimension qui se mesure de mon fait, c'est à savoir que c'est d'un discours qui n'est pas le mien propre que je fais la dimension nécessaire.




C'est du discours analytique qui pour n'être pas encore - et pour cause ! - proprement institué, se trouve avoir besoin de quelques frayages à quoi je m'emploie.




Á partir de quoi ? Seulement de ceci en fait que ma position en est déter­minée.




Bon. Alors maintenant, parlons de ce discours et du fait qu'y est essentielle la position comme telle du signifiant.




Je voudrais quand même, vu ce public que vous constituez, vous faire une remarque : c'est que cette position du signifiant se dessine d'une expé­rience qu'il est à la portée de chacun de vous, de faire, pour vous apercevoir de quoi il s'agit et combien c'est essentiel.




Quand vous connaissez imparfaitement une langue et que vous li­sez un texte, eh bien vous comprenez, vous comprenez toujours. Ça devrait vous mettre un peu en éveil.




Vous comprenez dans le sens où - d'avance - vous savez ce qui s'y dit.




Bien sûr, il en résulte que le texte peut se contredire.




Quand vous lisez par exemple un texte sur la Théorie des Ensembles, on vous explique ce qui constitue l'ensemble infini des nombres entiers.




À la ligne suivante on vous dit quelque chose que vous comprenez, parce que vous continuez de lire :




« Ne croyez pas que c'est parce que ça continue toujours qu'il est infini ».




Comme on vient de vous expliquer que c'est pour ça qu'il l'est, vous sursautez.




Mais quand vous y regardez de près, vous trouvez le terme qui désigne qu'il s'agit de « deem » [juger, estimer], c'est­-à-dire que ce n'est pas sur ça que vous devez juger, parce qu'ils savent qu'elle ne s'arrête pas cette série des nombres entiers, qu'elle est infinie, c'est pas parce qu'elle est indéfinie.




De sorte que vous vous apercevez que c'est parce que,





	soit vous avez sauté « deem »,







	soit vous n'êtes pas assez familier avec l'anglais, que vous avez compris trop vite,






c'est-à-dire que vous avez sauté cet élément essentiel qui est celui d'un signifiant qui rend possible ce changement de niveau, grâce auquel vous avez eu un instant le sentiment d'une contradiction.




II ne faut jamais sauter un signifiant.




C'est dans la mesure où le signifiant ne vous arrête pas que vous comprenez.




Or comprendre, c'est être toujours compris soi-même dans les effets du discours, lequel discours en tant que tel ordon­ne les effets du savoir déjà précipités par le seul formalisme du signifiant.




Ce que la psychanalyse nous apprend, c'est que : tout savoir naïf...




ça c'est écrit, et c'est pour ça que je le lis ...est associé à un voilement de la jouissance qui s'y réalise, et pose la question de ce qui s'y trahit des limites de la puissance, c'est-à-dire - quoi ? - du tracé imposé à la jouissance.




Dès que nous parlons - c'est un fait ! nous supposons quelque chose à ce qui se parle, ce quelque chose que nous imaginons pré-posé, encore qu'il soit sûr que nous ne le supposions jamais qu'après-coup.




C'est seulement au fait de parler que se rapporte, dans l'état actuel de nos connaissances, que puisse s'apercevoir que ce qui parle - quoi que ce soit - est ce qui jouit de soi comme corps.




Ce qui jouit d'un corps qu'il vit comme...




ce que j'ai déjà énoncé ...du « tu-able », c'est-à-dire comme tutoyable, d'un corps qu'il tutoie, et d'un corps à qui il dit « tue-toie » dans la même ligne.




La psychanalyse, qu'est-ce ? C'est le repérage de ce qui se com­prend d'obscurci, de ce qui s'obscurcit en compréhension, du fait d'un signifiant qui a marqué un point du corps.







中文


——有“母性的（maternel）”，它也就是“材料性的（matériel）”， ——然后还写着“数学性的（mathématique）”。[注]


[注] maternel（母性的）与 matériel（材料的／物质的）凭近音发生滑移；mathématique 则作为另一重“地平线”与之并置。原文此处只写出三个词，尚未把“数学性的”具体等同于某一种数学式。



我将被迫这么做，我知道；不过，我终究没法立刻就开始说话，否则你们就永远读不到我写下的东西。也许在后面，我还得回到这个区分上来；我强调，这个区分属于“地平线/视域”的层级。 把它们加以“铰接/ articuler”，我是说就它们作为那样的东西而言……这是一句插话，我没把它写下来……我是说：在这两个视域中的每一个里，把它们加以铰接，那么就…… 这个，我写下来了……那么就是：依照这些地平线自身来推进（procéder），因为提到它们的“彼岸/au-delà”——在地平线之外——只能由它们的位置来支撑……等你们听烦了就告诉我，我就给你们讲我今晚要讲给你们听的事。……由它们的位置——我写道——在一种“事实的话语（discours de fait）”之中。 就分析话语而言，这个“de fait（就事实而言/在事实层面）”在它的效应里把我牵连得足够深，以至于人们会说：它是“de mon fait（出自我/由我造成）”，并且用我的名字来指称它。 L’a-mur——我在此就以此名指称之物——借助人们恰恰称为“边缘/边界”（le bord）的那些手段，把它以不同方式折返、反射：凭的是这个“bord-homme（边-人/边界之人）”的“边”。这“bord-homme”启发了我——我把这句写下来了——：“brrom brrom — ouap ouap”。 这个灵感（trouvaille）：出自一位在久远以前给我生过孩子的人。 这是一条关于下列事项的指示： ——声音——l’(a)-voix——众所周知，它会吠叫， ——还有 l’(a)-regard（(a)-凝视/目光）也一样，它并不在那儿“(a)regarde（仔细看/贴近地看）”， ——还有 l’(a)stuce，这个让“astuce（机巧/小聪明）”成其为玩笑的东西， ——再还有 l’(a)merde 也一样，它会不时地以“涂写/刻写（graffito）”的方式， 带着相当侮辱性的意图，出现在新闻报刊的版面里，署到我的名字名下。 总之，这是 l’(a)vie（(a)-生命）——正如某个此刻自得其乐的人所说：这很欢乐！归根结底，确实如此。[注]


[注] a-mur 与 amour（爱）同音，把小对象 a 与 mur（墙）拆显出来；随后 l’(a)-voix, l’(a)-regard, l’(a)stuce, l’(a)merde, l’(a)vie 又把字母 a 嵌入“声音、凝视、机巧、粪污、生命”等词形。中文无法同时保存这些同音、拆词和字母嵌入，故保留法文并逐项释义。



这些效应与那种可按“由我之故（de mon fait）”来度量的维度毫无干系——也就是说：我之所以把某个维度做成必不可少，所凭借的是一个并非我个人自有的话语。 这正是分析话语：由于它迄今尚未——而且理当如此！——真正完成制度性确立，于是它需要若干“开路/导通”（frayages），而我正在为此劳作。从什么出发？只从这一点出发：我的位置由它所决定。 好。那么现在，我们来谈这个话语，以及：能指作为这样的东西，其位置在其中是本质性的这一点。不过，鉴于你们这个听众群体的构成，我还是想对你们说一句：那就是，这个能指的位置，是从一种经验中勾勒出来的；而这种经验，对你们每一个人来说，都是力所能及的，借此你们可以觉察到它究竟是什么，以及它有多么根本。 当你对一门语言掌握得并不充分，却去阅读一段文本时，那么你是“理解”的，你总是在理解。对此你本该稍微警觉一些。你之所以能够理解，是因为——事先你已经知道那里“说的是什么”。当然，其结果便是：文本可能会自相矛盾。 当你们比如阅读一篇关于集合论的文本时，它会向你们解释：是什么构成了整数的无限集合。紧接下一行，人家会告诉你们一句你能“理解”的东西——因为你们继续往下读：“别以为它之所以是无限的，是因为它总是一直继续下去。”

既然它刚刚向你们解释：它之所以如此，正是因为这个缘故，你们就会一惊。但当你们仔细去看时，你们会发现有一个术语，标示这涉及到 “deem”【判断、估计】，也就是说：你们不该在这个点上作判断；因为他们知道：这列整数序列并不会停下来，它是无限的；它之所以是无限，并不取决于“它是不定地延续”。

所以你们会觉察到：这是因为 ——要么你们跳过了“deem”， ——要么你们对英语还不够熟悉，于是理解得过快，也就是说：你们跳过了这个关键要素——一个能指。 正是它使这种层级的变换成为可能；凭借它，你们才在一瞬间产生了“出现矛盾”的感觉。[注]


[注] 原文以英语 deem（判断、估量）为那个可能被跳过的能指，并把 infini（无限）与 indéfini（无定地延续）区分开来：序列“不停”并不是判定其无限的同一个层级。跳过 deem，才会让前后两句显得突然矛盾。



绝不要跳过一个能指。正是在能指没有把你拦住的程度上，你才会“理解”。然而，所谓理解，始终意味着：你自己被纳入到话语的效应之中，被其所“理解”。而这个话语，就其本身而言，是在安排那些知识的效应——这些效应早已仅凭能指的形式主义而沉淀出来。 精神分析教给我们的，是这样一件事： 任何一种朴素知识（savoir naïf）…… ——这句话是写下来的，这也正是我朗读它的原因。 ……都与一种对其中发生并得以兑现的享乐的遮蔽相连；并且由此提出这样一个问题：在其中，权能的界限究竟以何种方式被泄露出来——也就是说——是什么？——对享乐所强加的那条划界之线。 一旦我们开口说话——这是一个事实！——我们就会假定那个“被说着的东西”，某个我们想象为预先被安置的东西；尽管可以肯定：我们从来只是在事后才作出这种假定。 而在我们目前的知识状况中，只有就“说话这一事实”而言，人们才可能觉察到：那在说的东西——不管是什么——正是那个以躯体为身而自享的东西。

那以一个身体为享乐对象的东西，把它体验为……（我已经说过） ……“tu-able（可用 tu 相称的）”：也就是，可被直呼为“你”（tutoyable）。它以 tu 来称呼一个身体（il le tutoie），并且，在同一行书写上，它又对同一个身体说“tue-toie”（近于 tue-toi：“杀掉你自己”）。[注]


[注] tu-able, tutoyable, tutoie, tue-toie／tue-toi 依靠连续的近音和拼写变形，把“以 tu 直呼身体”滑向“杀掉你自己”。中文无法在同一词链中兼顾人称形式与“杀”的命令式，故保留法文链条并释义。



精神分析是什么？ 它是在晦暗中被理解到的东西之定位，是理解中自行晦暗化的东西之定位——这一切都出于这样一个事实：某个能指在身体上标出了一个点。 精神分析，就是那种可以再生产……——你们将会重新看到那些通常的轨道。 ——精神分析，就是再生产神经症的生产。




相关知识卡无限、无定与“不断延续”
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La psychanalyse, c'est ce qui reproduit...




vous allez retrouver les rails ordinaires ...c'est ce qui reproduit une production de la névrose.




Là-dessus tout le monde est d'accord.




Il n'y a pas un psychanalyste qui ne s'en soit aperçu.




Cette névrose qu'on attribue - non sans raison - à l'action des parents, n'est atteignable que dans toute la mesure où l'action des parents s'articule justement...




c'est le terme par quoi j'ai commencé la troisième ligne ...de la position du psychanalyste.




C'est dans la mesure où elle converge vers un signifiant qui en émerge, que la névrose va s'ordonner selon le discours dont les effets ont produit le sujet : tout parent traumatique est en somme dans la même position que le psychanalyste.




La diffé­rence c'est que :





	le psychanalyste, de sa position, reproduit la névrose







	et que le pa­rent traumatique, lui, la produit innocemment.






Ce dont il s'agit c'est - ce signifiant - de le reproduire à partir de ce qui d'abord a été son efflorescence.







中文


关于这一点，大家都一致。没有一个精神分析家不曾察觉到这一点。这类神经症——人们把它归因于父母的作用，并非没有道理——只有在这样一种程度上才是可触及的：父母的作用能够被恰当地“铰接”起来…… ——这正是我在板书第三行开头用的那个词——……相对于精神分析家的位置而言。 正是在他（神经症）趋向于一个从中涌现出来的能指的程度上，神经症才会按照那样一种话语而获得其秩序；而正是这个话语的效应，生产出了主体：所有造成创伤的父母，归根结底，都处在与精神分析家相同的位置上。区别在于：


	精神分析家，从其位置出发，是在再生产神经症；

	而造成创伤的父母，则是在无辜地生产神经症。



问题之所在，是——这个能指——从起初曾是其涌现（efflorescence）之处，将它再生产出来。生产神经症的一个「模型」，归根结底，正是分析话语的操作。为什么？
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Faire un « modèle » de la névrose, c'est en somme l'opé­ration du discours analytique.




Pourquoi ?




Dans la mesure où il y ôte la « cote » de jouissance !




La jouissance exige en effet le privilège : il n'y a pas deux façons d'y faire pour chacun.




Toute reduplication la tue : elle ne survit qu'à ce que la répé­tition en soit vaine, c'est-à-dire toujours la même.




C'est l'introduction du « modèle » qui, cette répétition vaine, l'achève.




Une répétition achevée la dissout, de ce qu'elle soit une répétition simplifiée.




C'est toujours bien sûr du signifiant que je parle quand je parle du « yadl'Un ».




Pour étendre ce « dl'Un » à la mesure de son empire...




puisqu'il est assurément le signifiant-maître ...il faut l'approcher là où on l'a laissé à ses talents, pour le mettre lui, au pied du mur.




Voilà ce qui rend utile comme incidence, le point où j'en suis arrivé cette année, n'ayant le choix que de ça « ...Ou pire », cette référence mathémati­que, ainsi appelée parce que c'est l'ordre où règne le mathème, c'est-à-dire ce qui produit un savoir qui, de n'être que produit, est lié aux normes du plus-de-jouir, c'est-à-dire du mesurable.




Un mathème c'est ce qui proprement - et seul - s'enseigne.




Ne s'enseigne que l'Un. Encore faut-il savoir de quoi il s'agit.




Et c'est pour ça que cette année, je l'interroge.




Je ne poursuivrai pas plus loin ma lecture, que j'ai lue - je pense - assez lentement - et qui est assez difficile pour que, sur chacun de ses termes que j'ai bien épelés, quelques questions pour vous s'accrochent.




Et c'est pour ça que maintenant, je vais vous parler plus librement.




Il y a quelqu'un, l'autre jour, qui au sortir du dernier truc au Pan­théon...




il est peut-être là encore ...est venu m'interpeller sur le sujet de savoir « si je croyais à la liberté ».




Je lui ai dit qu'il était drôle, et puis comme je suis toujours assez fatigué, j'ai rompu avec lui, mais ça ne veut pas dire que je ne serai pas prêt, là-dessus, à lui faire personnellement quelques confidences.




Il est un fait que j'en parle rarement.




En sorte que cette question est de son initiative.




Je ne déplorerai pas de savoir pourquoi il me l'a posée.




Ce que je voudrais alors plus librement dire, c'est que faisant allu­sion dans cet écrit à ce en quoi, à ce par quoi je me trouve en position, ce discours analytique, de le frayer, c'est bien évidemment en tant que je le considère comme constituant, au moins en puissance, cette sorte de structure que je désigne du terme de discours, c'est-à-dire ce par quoi, par l'effet pur et simple du langage, se précipite un lien social.




On s'est aperçu de ça sans avoir besoin pour autant de la psychanalyse.




C'est même ce qu'on appelle couramment « idéologie ».




La façon dont un discours s'ordonne, de façon telle qu'il précipite un lien social, Comporte -- inversement - que tout ce qui s'y articule s'ordonne de ses effets.




C'est bien ainsi que j'entends ce que pour vous j'articule du discours de la psychanalyse : c'est que s'il n'y avait pas de pratique psychanalytique, rien de ce que je puis en articuler n'aurait d'effets que je puisse attendre.




Je n'ai pas dit « n'au­rait de sens ».




Le propre du sens c'est d'être toujours confusionnel, c'est-à-dire de faire le pont, de croire faire le pont, entre





	un discours en tant que s'y précipite un lien social,







	avec ce qui, d'un autre ordre, provient d'un autre discours.






L'ennuyeux c'est que quand vous procédez, comme je viens de dire dans cet écrit « qu'il est question de procéder », c'est-à-dire de viser d'un discours ce qui y fait fonction de l'Un, qu'est-ce que je fais en l'occasion ?




Si vous me per­mettez ce néologisme, je fais de l'unologie.




Avec ce que j'articule n'importe qui peut faire une ontologie, d'après ce qu'il suppose au-delà justement de ces deux horizons, que j'ai marqué être définis comme horizons du signifiant.




On peut se mettre, dans le discours universitaire, à reprendre de ma construction le modèle, en y supposant en un point arbitraire je ne sais quelle essence qui deviendrait, on ne sait d'ailleurs pourquoi, la valeur suprême.




C'est tout particulièrement propice à ce qui s'offre au discours universitaire, dans lequel ce dont il s'agit c'est, selon le diagramme que j'en ai dessiné, de mettre S2 - où ? - à la place du semblant.







中文


正在于它在那里去掉了享乐的「份额」（cote）！享乐的确要求某种特权：对每个人来说，通往它的方式只有一种。任何加倍（reduplication）都会扼杀它：它只能存活于重复变得徒劳之时——也就是说，始终是同一的。 正是「模型」的引入，完成了这种徒劳的重复。一种被完成的重复会消解它，因为它是一种被简化的重复。当我谈到“有一”（y a d'l'Un）时，我谈的当然始终是能指。为了把这个“一”（d'l'Un）扩展到其帝国的尺度…… ——既然它无疑就是主人能指（signifiant-maître）——那么就必须在人们任其发挥才干之处逼近它，以便将之逼到墙角（au pied du mur）。

这就是为什么，作为某种切入口，我今年所抵达的这一点是有用的——我别无选择，只能选这个「……或更糟」（...Ou pire）：这个数学参照之所以这样称呼，是因为那是数学式（mathème）所统治的秩序，也就是说，那是生产一种知识的东西，而这种知识正因为只是被生产出来的，就与剩余享乐（plus-de-jouir）的规范、亦即与可度量的东西绑在一起。 数学式，就是那真正——并且唯一——可被传授的东西。可被传授的只有「一」。但还得知道这「一」指的是什么。正因如此，今年我在追问它。 我不会再往下读下去了；我读得——我想——已经够慢了，而它又足够难，以至于在我好好拼读过的每一个词上，都能挂住一些向你们提出的问题。所以现在，我要更自由地跟你们谈。 前几天有人在先贤祠最后那场活动散场时……他也许还在场……过来拦住我，问「我相不相信自由」。我对他说他挺逗的，然后因为我一向挺累的，就跟他断了话头；但这不表示我不准备在这一点上跟他私下说几句。事实上我很少谈这个。所以这个问题是他主动提的。我不会去揣测他为什么这么问。

我想更自由地说的是：在那篇文字里，我提到我借以、并由此处于某种位置的东西——即分析话语——去为它开路（le frayer），我显然是把它视为至少潜在地构成了我以「话语」一词所指的那种结构，亦即：纯粹由语言的效果所催生的那种社会联结。这一点人们不需要精神分析也能意识到。人们通常称之为「意识形态」。话语以某种方式被组织起来，从而催生一种社会联结；反过来，其中被铰接的一切都按其效果而被组织。我对你们所铰接的精神分析话语，正是这样理解的：如果没有精神分析实践，我所能从中铰接出来的东西，就不会产生任何我可期待的效应。我没有说「不会有意义」。意义的特性就在于它总是造成混淆，也就是说，它搭桥——或自以为在搭桥——一边是作为催生社会联结的话语，另一边是来自另一种秩序、来自另一种话语的东西。麻烦的是，当你们按我在那篇文字里说的「要去做的」那样去做——亦即从一个话语中瞄准其中发挥「一」之功能的东西——那么在此之际，我到底在做什么？

若你们允许我用这个新词的话，我在做“一学”（unologie）。用我所铰接的东西，任何人都能做出一套存在论——只要他在恰恰超出我所标出的、被界定为能指之地平线的那两个视域之外，假定某种东西。在大学话语（discours universitaire）里，人们大可以取用我的建构作为模型，在其中于任意一点上假定某种说不清的、会——也不知为何——变成至高价值的本质。这对大学话语所敞开的东西再合适不过：在其中，问题恰恰在于——依照我所绘制的图式——把 S_2 放在——哪儿？——假象（semblant）的位置上。
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Discours universitaire




Avant qu'un signifiant soit vraiment mis à sa place, c'est-à-dire justement repéré de l'idéologie pour laquelle il est produit, il a toujours des effets de circulation. La signification précède dans ses effets la reconnaissance de sa place, sa place instituante.




Si le discours universitaire se définit de ce que le savoir y soit mis en position de semblant, c'est ce qui se contrôle, c'est ce qui se confirme de la nature même de l'enseignement où, qu'est-ce que vous voyez ?




C'est une fausse mise en ordre de ce qui a pu « s'éventailler », si je puis dire, au cours des siècles, d'on­tologies diverses.




Son sommet, son culmen c'est ce qui s'appelle glorieusement L'histoire de la philosophie, comme si la philosophie n'avait pas...




et c'est ample­ment démontré ...son ressort dans les aventures et mésaventures du discours du Maître, qu'il faut bien de temps en temps renouveler.




La cause des chatoiements de la philosophie est, comme c'est suffisamment affirmé à partir des points d'où justement est sortie la notion d'idéologie, comme si donc la cause dont il s'agit ne gisait pas ailleurs.




Mais il est difficile que tout procès d'articulation d'un dis­cours, surtout s'il ne s'est pas encore repéré, donne prétexte à un certain nombre de soufflures prématurées de nouveaux « êtres ».




Je sais bien que tout ça n'est pas facile et qu'il faut quand même...




ce dans la bonne tradition de ce que je fais ici ...que je vous dise des choses plus amusantes.




Alors parlons de « L'analyste et l'amour ».




L'amour dans l'analyse...




et bien entendu c'est du fait de la posi­tion de l'analyste ...l'amour on en parle. Toutes proportions gardées, on n'en parle pas plus qu'ailleurs, puisqu'après tout l'amour c'est à ça que ça sert.




Ce n'est pas ce qu'il y a de plus réjouissant, mais enfin dans le siècle, on en parle beaucoup.




Il est même prodigieux - depuis le temps ! - qu'on continue à en parler, parce qu'enfin depuis le temps, on aurait pu s'apercevoir que ça ne réussit pas mieux pour autant.




Il est donc clair que c'est en parlant qu'on fait l'amour.







中文
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在一个能指被真正放到其位置之前——也就是说，在被生产它的那种意识形态（idéologie）所准确识别出来之前——它始终都有流通效应（effets de circulation）。意义（signification）在其效应中先于对其位置的承认，先于其建制性位置（place instituante）。

如果大学话语是这样界定的：知识（savoir）在其中被置于假象（semblant）之位，那么这一点既得到检验，也恰恰在教学本身的性质中得到确认——你们看到的是什么？这就是对若干世纪以来各种存在论所能「铺开」（s'éventailler）的东西的一种虚假的整序——如果我可以这么说的话。其顶峰、其顶点（culmen），就是那个被光荣地称作「哲学史」（L'histoire de la philosophie）的东西——仿佛哲学没有……而且这一点已得到充分证明……其在主人话语（discours du Maître）的种种历险与不幸中的发条，而这一发条总得不时更新。哲学之变幻（chatoiements）的起因，正如从意识形态这一概念恰恰从中诞生的那些点出发已充分指出的那样——仿佛因此问题中的那个起因并不在别处。

但任何话语的铰接过程——尤其当它尚未自我定位时——都很难不让人借机搞出若干早产的、新的「存在」（êtres）的膨胀（soufflures prématurées）。我当然知道这一切并不容易，但还是得……秉承我在这里所做之事的良好传统……跟你们说点更有趣的东西。

那就来谈「分析家与爱」（L'analyste et l'amour）。分析中的爱……而当然这是由于分析家的位置……爱，人们会谈到它。恰当地说，人们在这里谈得并不比别处更多，毕竟爱就是派这个用场的。这并不是最令人开心的事，但总之在这个世纪里人们谈得很多。甚至不可思议的是——这么久了！——人们还在继续谈它，因为说到底这么久了，人们本可以发觉它并没有因此就更成功。因此很明显，正是通过言说人们才做爱（c'est en parlant qu'on fait l'amour）。
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Alors l'analyste, quel est son rôle là-dedans ?




Est-ce que vraiment une analyse peut faire réussir un amour ?




Je dois vous dire, quant à moi... [Rires], que je n'en connais pas d'exemple. Et pourtant j'ai essayé ! [Rires]




C'était pour moi, bien sûr, parce que je ne suis pas complètement né des dernières pluies, une gageure.




J'espère que la personne dont il s'agit n'est pas là, j'en suis quasiment sûr [Rires] !




J'ai pris quelqu'un, Dieu merci, que je savais d'avan­ce avoir besoin d'une psychanalyse, mais sur la base de cette demande...




vous vous rendez compte de ce que je peux faire comme saloperies pour vérifier mes affir­mations ...sur la base de ceci : qu'il fallait à tout prix qu'il ait le conjugo avec la dame de son cœur.




Naturellement, bien sûr ça a raté - Dieu merci ! - dans les plus brefs délais !




Bon, abrégeons, parce que tout ça ce sont des anecdotes.




C'est une autre histoire, mais comme ça, un jour où je serai en veine et où je me risquerai à faire du La Bruyè­re, je traiterai la question des rapports de l'amour avec le semblant.




Mais nous ne sommes pas là ce soir pour nous attarder à ces babioles !




Il s'agit de savoir ceci, sur quoi je reviens parce qu'il me semblait avoir frayé la chose, c'est le rapport de tout ça que je suis en train de ré-énoncer, que je vous rappelle d'une brève touche des vérités d'expérience, c'est de savoir la fonction dans la psychanalyse, du sexe.




Je pense quand même là-dessus avoir frappé les oreilles, même les plus sourdes, par l'énoncé de ceci qui mérite d'être commenté : qu'il n'y a pas de rapport sexuel.




Bien sûr cela mérite d'être articulé.




Pourquoi est-ce que le psy­chanalyste s'imagine que ce qui fait le fond de ce à quoi il se réfère, c'est le sexe ?




Que le sexe ça soit réel, ceci ne fait pas le moindre doute. Et sa structure même, c'est le duel, le nombre « deux ».




Quoi qu'on en pense, il y en a deux : les hommes, les femmes, dit-on, et on s'obstine à y ajouter les auver­gnats ! [Rires] C'est une erreur ! Au niveau du réel il n'y a pas d'auvergnats.




Ce dont il s'a­git quand il s'agit de sexe c'est de l'autre, de l'autre sexe, même quand on y pré­fère le même.




C'est pas parce que j'ai dit tout à l'heure que pour ce qui est de la réussite d'un amour, l'aide de la psychanalyse est précaire, qu'il faut croire que le psychanalyste s'en foute, si je puis m'exprimer ainsi.




Que le partenaire en question soit de l'autre sexe et que ce qui est en jeu ce soit quelque chose qui ait rapport à sa jouissance, parle de l'autre, du tiers, à propos duquel il est énoncé ce « par­lage » autour de l'amour, le psychanalyste ne saurait y être indifférent, parce que celui qui n'est pas là, pour lui [pour l'analyste] c'est bien ça le réel.




Cette jouissance-là, celle qui n'est pas en analyse, si vous me permettez de m'exprimer ainsi, elle fait fonction pour lui de réel.

Ce qu'il a par contre en analyse - c'est-à-dire le sujet - il le prend pour ce qu'il est, c'est-à-dire pour effet de discours.

Je vous prie de remarquer au passage qu'il ne le subjective pas.

Ça ne veut pas dire que tout ça c'est ses petites idées,

mais que comme sujet il est déterminé par un discours dont il provient depuis longtemps, et c'est ça qui est analysable.
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那么分析家，他在其中扮演什么角色？一场分析真的能让一段爱情成功吗？我必须告诉你们，就我而言……【笑声】，我不知道有什么例子。可我还是试过！【笑声】这对我来说——当然，因为我并不是昨天才出生的（né des dernières pluies）——是一场赌局（gageure）。我希望当事人不在场，我几乎可以确定！【笑声】我找了个人，谢天谢地，我事先就知道他需要精神分析，但基于这一要求……你们想想我能干出什么烂事（saloperies）来验证我的论断……基于这一点：他不惜一切代价也要和他心仪的那位女士结成婚姻关系（conjugo）。自然，当然搞砸了——谢天谢地！——没拖多久！

好了，长话短说，因为这些都是轶事。那是另一回事了，不过这样吧，哪天我兴致来了、敢写点拉布吕耶尔（La Bruyère）式的东西，我会处理爱与假象（semblant）的关系这个问题。但我们今晚不是来纠结这些琐事（babioles）的！

问题在于弄清这一点——我回到这一点是因为我似乎已经为这件事开过路了（avoir frayé la chose）——我正在重新陈述的正是这一切的关系，我用经验的真理给你们简短提一笔；问题在于弄清性（sexe）在精神分析中的功能。

我想我在这上面已经敲打过那些耳朵了，哪怕是最聋的，通过这个值得被评注的陈述：性关系不存在（il n'y a pas de rapport sexuel）。当然这值得被铰接。

为什么精神分析家会想象，他所参照的东西的根基，就是性（sexe）？性之为实在（réel），这一点毫无疑义。而其结构本身，就是二元（duel），就是数字「二」。

并不是因为我刚才说，就一段爱情的成功而言，精神分析的帮助是脆弱的，就以为精神分析家对此毫不在乎（s'en foute），如果我可以这样表达的话。那个相关的伴侣是另一个性，而问题所在是某种与其享乐（jouissance）相关的东西，谈到他者、谈到第三者，关于这个第三者，人们会说出围绕爱的那些「话」（parlage），精神分析家不可能对此无动于衷，因为对他来说，那个不在场者，正是实在。

这种享乐——那种不在分析中的享乐，如果你们允许我这样表达——对他来说起着实在的功能。相反，他在分析中拥有的——也就是主体（sujet）——他把它当作它之所是，也就是当作话语的效应（effet de discours）。

我请你们顺便注意，他并不把它主体化（subjective）。这并不意味着这一切都是他的小想法，而是说，作为主体，他是由一个话语所决定的，这个话语他很久以前就来自其中，而这就是可被分析的东西。
































FRANÇAIS



L'analyste, je précise, n'est nullement nominaliste.




Il ne pense pas aux représentations de son sujet, mais il a à intervenir dans son discours, en lui procurant un supplément de signifiant.




C'est ce qu'on appelle l'interprétation.




Pour ce qu'il n'a pas à sa portée, c'est-à-dire ce qui est en question, à savoir la jouis­sance de celui qui n'est pas là, en analyse, il la tient pour ce qu'elle est, c'est-à­-dire assurément de l'ordre du réel, puisqu'il ne peut rien y faire.




Il y a une chose frappante c'est que le sexe comme réel...




je veux dire duel, je veux dire qu'il y en ait deux ...jamais personne...




même l'évêque Berke­ley ...n'a osé énoncer que c'était une petite idée que chacun avait en tête, que c'était « une représentation ».




Et c'est bien instructif que dans toute l'histoire de la philosophie, jamais personne ne se soit avisé d'étendre jusque là l'idéalisme.




Ce que je viens de vous définir à ce propos c'est ceci : que surtout depuis quelque temps, le sexe, nous avons vu ce que c'était au microscope...




je ne parle pas des organes sexuels, je parle des gamètes ...rendez-vous compte qu'on man­quait de ça jusqu'à Leeuwenhoek et Swammerdam.




Pour ce qui est du sexe, on en était réduit à penser que le sexe c'était partout [55'] : la nature, le νοῦς [nouss], tout le bastringue, tout ça c'était le sexe... et les vautours femelles faisaient l'amour avec le vent.[12]




[12] Cf. « Dictionnaire de la fable ou mythologie grecque, latine, égyptienne » par François-Joseph-Michel Noël (1803) :

« Le vautour est employé pour désigner la mère, parce que selon les Égyptiens, il n'y a que des vautours femelles. Voici, disent-ils, de quelle

manière cet oiseau est engendré : lorsqu'il est en amour, il ouvre au vent du nord les parties génitales et en est comme fécondé pendant cinq

jours, durant lesquels il ne mange ni ne boit, tout occupé du soin de se reproduire. »




Le fait que nous sachions d'une façon certaine que le sexe ça se trouve là: dans deux petites cellules qui ne se ressemblent pas, de ceci et sous prétexte du sexe...




bien sûr, depuis bien avant qu'on ait su qu'il y a deux espèces de gamètes ...au nom de ça, le psychanalyste croit qu'il y a rapport sexuel.







中文


分析家，我明确一下，绝不是唯名论者（nominaliste）。他并不思考其主体的表象（représentations），而是必须在其话语中干预，为他提供一个能指（signifiant）的补充（supplément）。这就是人们所说的解释（interprétation）。对于他无法触及的东西——也就是说，问题所在的东西，即那个不在场者的享乐——在分析中，他把它当作它之所是，也就是说，无疑是实在界（réel）的秩序，因为他对此无能为力。

有一件事很引人注目，那就是性作为实在……我是说二元，我是说有两个……从来没有人，哪怕是贝克莱主教（évêque Berkeley），敢于断言那只是每个人头脑中的一个小想法，那是一个表象（représentation）。而这一点很有启发性：在整个哲学史中，从来没有人想到要把唯心主义（idéalisme）扩展到那个地步。

我刚才就此向你们界定的，是这一点：尤其是最近一段时间，性，我们在显微镜下看到了它是什么……我不是在说性器官（organes sexuels），我是在说配子（gamètes）……你们想想，在列文虎克（Leeuwenhoek）和斯瓦默丹（Swammerdam）之前，我们一直缺少这个。

在此之前，谈到性时，人们只得把性设想成无处不在：自然、努斯（νοῦς [nouss]）、整个乱七八糟的东西，这一切都是性……而雌性秃鹫还会与风做爱。[注1] 如今我们确切知道，性就在两个彼此并不相像的小细胞中；然而，早在人们知道有两类配子之前，精神分析家就已经借“性”之名相信存在性关系（rapport sexuel）。


[注1] 弗朗索瓦-约瑟夫-米歇尔·诺埃尔1803年的神话词典记载：埃及人以秃鹫表示母亲，因为他们认为秃鹫全为雌性，并会向北风张开生殖器，仿佛受孕，连续五日不吃不喝，专心繁殖。






相关知识卡古代秃鹫受风成孕神话
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On a vu des psychanalystes...




dans la littérature, dans un domaine dont on ne peut pas dire qu'il soit très filtré ...trouver dans l'intrusion du gamète mâle...




du « spermato » comme on dit, et « zoïde » encore ...dans l'enveloppe de l'ovule, trouver là le modèle de je ne sais quelle effraction redoutable.




Comme s'il y avait le moindre rapport...




entre cette référence qui n'a pas le moindre rapport, si ce n'est de la plus grossière métaphore, avec ce dont il s'agit dans la copulation ...comme s'il pouvait y avoir là quoi que ce soit qui se réfère avec ce qui entre en jeu dans les rapports dits « de l'amour », à savoir, comme je l'ai dit et tout d'abord, beaucoup de paroles. C'est bien là toute la question.




Et c'est bien là que l'évolution des formes du discours est pour vous bien plus indicative dans ce dont il s'agit...




c'est d'effets du discours ...bien plus indicative que toute référence à ce qui totalement...




même s'il est sûr que les sexes soient deux ...à ce qui totalement reste en sus­pens, c'est à savoir si ce que ce discours est capable d'articuler, comprend oui ou non, le rapport sexuel. C'est ça qui est digne d'être mis en question.
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人们看到过精神分析家……在文献中，在一个不能说被很好过滤的领域……在雄性配子（gamète mâle）的闯入中……在人们所说的「精子」（spermato）和「虫」（zoïde）中……在卵子（ovule）的包膜中，在那里找到某种可怕的闯入（effraction redoutable）的模型。

仿佛这种参照与交配（copulation）中所涉及的东西之间真有一丁点关系——而这种参照与之毫无关系，除非是最粗俗的隐喻……仿佛这种参照里真能有什么东西与所谓的「爱」的关系（rapports dits « de l'amour »）中所涉及的东西相关联；而那种关系所涉及的——正如我说过的，而且首先——正是大量的言语（paroles）。这才是问题的全部。

正是在这一点上，话语形式的演变对你们来说才更能说明问题所在——就是话语的效应（effets du discours）。它远比任何对悬而未决的东西的参照更能说明问题：即使性（sexes）确实有两个，这个命题依然完全悬而未决——也就是说：这个话语所能铰接的东西，究竟是否包含（comprend）性关系（rapport sexuel）。值得被质疑的，正是这一点。

我在黑板上已经写给你们看的那几样小东西，即：
























FRANÇAIS



Les petites choses que je vous ai déjà écrites au tableau, à savoir :





	l'opposition d'un : et d'un /, d'un « il existe » et d'un « non il existe » au même niveau,







	celui d'« il n'est pas vrai que Φx » [. !]...






et d'autre part d'un « tout x est conforme à la fonction Φx » [; !], ...de « pas tout » [. !], qui est une formule nouvelle, « pas tout » et rien de plus, « n'est susceptible », dans la colonne de droite, « de satisfaire à la fonction dite phallique ».




C'est cela autour de quoi...




comme je tâcherai de l'expliquer dans les séminaires qui vont suivre, c'est-à-dire ailleurs ...c'est cela...




c'est-à-dire dans une série de béances qui se trouvent en tous les points, de présumer qu'en fonction de ces termes - c'est-à-dire ici, ici, ici, ici -- des béances diverses, pas toujours les mêmes, ...c'est cela qui mérite d'être pointé pour donner son statut à ce qu'il en est, autour du sujet, du rapport sexuel.




[image: 本课图示]




Ceci nous montre assez à quel point le langage trace, dans sa gram­maire même, les effets dits de sujet, ceci recouvre assez ce qui s'est découvert d'abord de la logique, pour que nous puissions dès maintenant nous attacher comme je le fais depuis quelques-uns de ces appels que je fais, à l'audition d'un signifiant, pour que je puisse tenter d'y donner sens, car c'est le seul cas - et pour cause - où ce terme « sens » soit justifié, à l'énoncer : « y a d'l'Un ».
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[image: 本课图示]

一个「\exists x\,\overline{\Phi(x)}」与一个「\overline{\exists x}\,\overline{\Phi(x)}」的对立，也就是在同一层级上「存在一个 x 不满足 Φ」与「并不存在这样的 x」的对立； 另一方面，一边是「一切 x 都符合函数 Φ x」（\forall x\,\Phi x），另一边是「非全」（\overline{\forall x}\,\Phi x）。这是一个新公式——「非全」，仅此而已。右栏所写的不是「存在某些 x 不满足 Φ」，而是女性侧不能作为一个全体被阳具函数穷尽。正是围绕着这个……正如我将在后续研讨班中尽力解释的，也就是说在别处……正是这个，也就是说在一系列裂口（béances）中——这些裂口存在于人们根据这些项——即这里、这里、这里、这里——而假定其功能的每一点上，各种裂口并不总是相同的……正是这个才值得被标出，以便给出主体周围、性关系周围的东西以其地位。

这足以向我们表明，语言在其语法本身中如何勾画出所谓主体的效应；这与逻辑最初所发现的东西足够重合，以至于我们从现在起就可以——正如我通过这些呼吁中的若干次所做的那样——专注于倾听一个能指（signifiant），以便我尝试赋予它意义（sens），因为这是唯一——而且事出有因——使「意义」这个说法站得住脚的场合，即说出：「有一」（y a d'l'Un）。
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Parce qu'il y a une chose qui doit quand même vous apparaître, c'est que - s'il n'y a pas de rapport - c'est que des deux chacun reste un.




L'inouï c'est que les psychanalystes, dont à plus ou moins juste titre on dénonce la mytho­logie, il est drôle que justement celle qu'on manque à dénoncer, soit la plus à portée de la main.




Quand les gamètes se conjoignent, ce qui en résulte, c'est pas la fusion des deux.




Avant que ça se réalise il y faut une vache d'évacuation : la méiose qu'on appelle ça !




Et ce qui est Un, nouveau, ça se fait avec ce que nous pouvons appeler assez justement...




pourquoi pas, je ne veux pas aller trop loin ...je ne dirai pas des débris de chacun d'eux, mais enfin un « chacun d'eux » qui a lâché un certain nombre de débris.




Trouver - et mon Dieu sous la plume de Freud - l'idée que l'Éros se fonde...




au subjonctif [donc : fondre] : voyez l'équivoque, mais je ne vois pas pourquoi

je ne me servirai pas de la langue française, entre fondation et fusion ...que l'Éros se fonde de faire de l'Un avec les deux, c'est évidemment une idée étrange, à partir de laquelle, bien sûr, procède cette idée absolument exorbitante qui s'incarne dans la prêcherie à laquelle pourtant le cher Freud répugne de tout son être...




il nous la lâche de la façon la plus claire dans « L'avenir d'une illusion »,

dans bien d'autres choses encore, dans bien d'autres endroits, dans « Malaise dans la civilisation » ...sa répugnance à cette idée de « l'amour universel ».
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因为有一件事终究应该对你们显现出来：如果性关系不存在，那是因为——就两个而言——每一个都保持为一。有一件事闻所未闻：精神分析家们，人们或多或少正当地指责其神话学，偏偏漏掉没有去指责的那一个，却是最唾手可得的。

当配子（gamètes）结合时，其结果并不是两者的融合（fusion）。在那得以实现之前，需要有一次大规模的排除（une vache d'évacuation）：那就是人们所说的减数分裂（méiose）！而那个是一的、新的东西，是由我们大可以——为什么不呢，我不想扯太远——称之为……我不会说它们各自的一些残渣（débris），但总之是一个「各自」放下了若干残渣的东西所造就的。

天啊，在弗洛伊德的笔下竟会发现这样一种想法：爱欲（Éros）“奠基于”（se fonde）……但把 fonde 按虚拟式听，它也可以来自 fondre（熔合）——你们看这个歧义；我又何妨利用法语在“奠基”（fondation）与“融合”（fusion）之间玩一把……爱欲以“由二造一”（faire de l’Un avec les deux）为其根基。这显然是个奇怪的想法，由此当然就产生了那种绝对离谱的观念，它体现在那种说教（prêcherie）中——尽管亲爱的弗洛伊德从骨子里厌恶这种说教……他在《一个幻觉的未来》（L’avenir d’une illusion）以及《文明及其不满》等文本中，都把自己对“普遍之爱”（amour universel）这一观念的厌恶表露得再清楚不过。[注]


[注] 书写中的 se fonde 通常来自 se fonder，意为“奠基于”；但 fondre（熔化、融合）的虚拟式第三人称单数同样是 fonde。拉康借同形形式把 fondation（奠基）与 fusion（融合）叠在一起，从而讽刺爱欲“由二造一”的神话。






相关知识卡弗洛伊德的爱欲统一原则与普遍之爱批判
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Et pourtant la force fondatrice de la vie, de « l'instinct de vie », comme il s'exprime, serait tout entière dans cet Éros qui serait principe d'union !




C'est pas seulement pour des raisons didactiques que je vou­drais produire devant vous, sur le sujet de l'Un, ce qui peut être dit pour contre­battre cette mythologie grossière, outre qu'elle nous permettra peut-être, non seule­ment d'exorciser l'Éros...




j'entends l'Éros de doctrine freudienne ...mais la chèreThanatos aussi, avec laquelle on nous emmerde depuis assez longtemps.




Et il n'est pas vain à cet endroit, de nous servir de quelque chose dont ce n'est pas par hasard que c'est venu au jour depuis quelques temps. J'ai dé­jà introduit la dernière fois une considération sur ce qui se repère comme la théo­rie des ensembles. Bien sûr, ne vous précipitez pas comme ça !




Pourquoi pas aussi... parce qu'on peut aussi un peu rigoler : les hommes et les femmes, ils sont « ensemble » eux aussi.




Ça ne les empêche pas d'être chacun de son côté.




Il s'agit de savoir si, sur ce « y a d'l'Un » dont il est question, nous ne pourrions pas de « l'ensemble »...




d'un « ensemble » bien sûr, qui n'a jamais été fait pour ça ...tirer quelque lumière.




Alors puisqu'ici je fais des ballons d'essai, je propose simplement de tâcher de voir avec vous ce qui là-dedans peut servir, je ne dirai pas d'illustration, il s'agit de bien autre chose : il s'agit de ce que le signifiant a à faire avec l'Un.




Par­ce que, bien sûr, l'Un c'est pas d'hier qu'il est surgi.




Mais il est surgi quand même à propos de deux choses tout à fait différentes :





	à propos d'un certain usage des instruments de mesure,







	et en même temps de quelque chose qui n'avait abso­lument aucun rapport, à savoir de la fonction de l'individu.






L'individu, c'est Aristote.




Aristote, ces êtres qui se reproduisent, toujours les mêmes, ça le frappait.




Ça en avait frappé déjà un autre, un nommé Platon, dont à la vérité je crois que c'est parce qu'il n'avait rien de mieux à s'of­frir pour nous donner l'idée de la forme qu'il en arrivait à énoncer que la forme est réelle. Il fallait bien qu'il illustre comme il le pouvait, son idée de « l'Idée ».




L'autre [Aristote] bien sûr, fait remarquer que quand même, « la forme » c'est très joli mais que ce en quoi elle se distingue c'est ceci : c'est que c'est simplement elle que nous reconnais­sons dans « un certain nombre d'individus qui se ressemblent ».




Nous voilà partis sur des pentes métaphysiques diverses. Ceci ne nous intéresse à aucun degré, la façon dont l'Un s'illustre :





	que ce soit de l'individu







	ou que ce soit d'un certain usage pratique de la géométrie.






Quels que soient les per­fectionnements que vous puissiez ajouter à la dite géométrie...




par la considération des proportions, de ce qui se manifeste de différence entre





	la hauteur d'un pieu,







	et celle de son ombre [sic],






...Il y a beau temps que nous nous sommes aperçus que l'Un pose d'autres problèmes, et ceci pour le simple fait que la mathématique a un tant soit peu progressé.




Je ne vais pas revenir sur ce que j'ai énoncé la dernière fois, à savoir sur le calcul différentiel, les séries trigonométriques et, d'une façon géné­rale, la conception du nombre comme défini par une séquence.




Ce qui apparaît très clairement, c'est que la question est là posée tout autrement de ce qu'il en est de l'Un, parce qu'une séquence ça se caractérise de ceci : que c'est foutu comme la suite des nombres entiers.
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然而生命的奠基性力量、「生命本能」（instinct de vie），如他所表述的，竟会完全在于这个爱欲——它竟是统一的原则！

我想在你们面前就「一」（l'Un）这个主题呈现的东西，并不仅仅出于教学上的理由——即可以用来反驳这种粗俗神话的东西。除此之外，它也许还能让我们不仅驱除爱欲（Éros）——我指的是弗洛伊德学说中的爱欲——还有亲爱的塔纳托斯（Thanatos）也一样，人们用塔纳托斯烦我们已经够久了。


[译注] 塔纳托斯是古希腊神话中的死神；精神分析语境中常用来指称死亡驱力。



而在这里借助某种东西也并非徒劳——这种东西近来浮出水面，并非偶然。我上次已经引入过一项考察：关于那可以被辨认出来的、所谓集合论。当然，别这么急着往上扑！

那么，既然我在这里是在放试探气球，我就干脆提议：和你们一起试着看看，其中有什么是用得上的；我不会说这是“例证”，因为事情完全不是这个层面：问题在于，能指和「一」到底有什么关系。毕竟，「一」并不是昨天才冒出来的。

不过，它毕竟还是冒出来了——而且是就两件完全不同的事情而言：


	一方面，关于某种对测量仪器的使用；

	另一方面，同时又关于某个完全不相干的东西：也就是个体的功能。



“个体（l’individu）”——那是亚里士多德。 亚里士多德，那些会繁殖、而且总是繁殖出同样之物的存在者，这一点让他很受触动。 这其实也早就触动过另一个人，一个叫柏拉图的家伙；而说实话，我倒觉得，正因为他拿不出更好的东西来给我们一个“形式”的观念，他才会走到那一步：宣称形式是实在的。 他总得尽他所能，去举例说明他那关于“理念（l’Idée）”的想法。 当然，另一个人〔亚里士多德〕会指出：尽管如此，“形式”固然很好看，但它之所以区别于别的，恰恰在于这一点——我们只不过是在“若干彼此相像的个体”之中把它认出来罢了。

于是我们就滑到各种形而上学的斜坡上去了。可这在任何程度上都不关我们的事：所谓“一”如何被拿来做说明——


	不管是靠“个体”，

	还是靠某种几何学的实际用法。



不论你们能给所谓几何学添上多少改良—— 通过考察比例，通过考察那种差异如何显现出来： 在一根木桩的高度与它的影子的高度之间 ——都无所谓…… 我们早就意识到，“一”提出的是别的问题；原因很简单：数学多少已经进步了一点。 我不打算回头复述我上一次说过的——也就是微积分、三角级数，以及更一般地，把“数”理解为由一个序列来界定的那种观念。 非常清楚地显现出来的是：关于“一”的问题在这里以完全不同的方式被提出；因为序列的特征就在于：它就是按整数序列那副样子给“弄出来”的。




相关知识卡弗洛伊德的死亡驱力与 Thanatos 称谓 · 弗洛伊德的爱欲统一原则与普遍之爱批判
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Il s'agit de rendre compte de ce que c'est que le nombre entier. [cf. Frege qui génère N à partir du 0 comme 1...]




Je ne vais pas bien sûr vous faire d'énoncé de la théorie des ensem­bles.




Je veux simplement pointer ceci :





	que premièrement il a fallu attendre assez tard, la fin du dernier siècle, [Frege : 1845- 1925 , Cantor : 1845-1918] ça n'est pas depuis plus de cent ans qu'il a été tenté de rendre compte de la fonction de l'Un,







	qu'il est remarquable que « l'ensemble » se définisse d'une façon telle que le premier aspect sous lequel il apparaisse soit celui de « l'ensemble vide », et que d'autre part ceci constitue un « ensemble », à savoir celui dont le dit « ensemble vide » [Ø] est le seul élément : ça fait un « ensemble à un élément ».






C'est de là que nous partons...




et la dernière fois, je le dis pour ceux qui n'y étaient pas au Panthéon,

là où j'ai commencé d'aborder ce sujet glissant ...que le fondement de l'Un, de ce fait-là, s'avère être proprement consti­tué de la place d'un manque.




Je l'ai illustré grossièrement de l'usage pédagogique dans ce dont il s'agit de faire entendre de la dite théorie des ensembles, pour faire sentir que la dite théorie n'a d'autre objet direct que de faire apparaître comment peut s'engendrer la notion propre de nombre cardinal par la correspondance bi­univoque.




Je l'ai illustré la dernière fois : c'est au moment où manque...




dans les deux séries comparées ...un partenaire, que la notion de l'Un surgit : il y en a un qui manque.




Tout ce qui s'est dit du nombre cardinal ressortit de ceci : c'est que si la suite des nombres comporte toujours nécessairement un, et un seul, successeur, si pour autant que ce que, dans le cardinal se réalise - de l'ordre du nombre - ce dont il s'agit : c'est proprement la suite cardinale en tant que commençant à zéro, elle va jusqu'au nombre qui précède immédiatement le successeur.




En vous énonçant ainsi - d'une façon improvisée - j'ai fait dans mon énoncé une petite faute : celle par exemple de parler d'une suite comme si elle était d'ores et déjà ordonnée, retirez ceci que je n'ai point affirmé : c'est simplement que cha­que nombre - cardinalement - correspond au cardinal qui le précède en y ajoutant l'ensemble vide.




L'important de ce que je voudrais ce soir vous faire sentir, c'est que si l'Un surgit comme de l'effet du manque, la considération des ensembles prête à quelque chose, qui je crois est digne d'être mentionné et que je voudrais mettre en valeur, de la référence à ceci, que la théorie des ensembles a permis de distinguer dans l'ordre de ce qu'il en est de l'ensemble, deux types :
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我们要说明的，恰恰是：整数到底是什么。

我当然不会在这里给你们讲集合论。我只想指出两点：


	第一，人们得等到相当晚——上个世纪末——才开始尝试说明“一”的功能；这事发生还不到一百多年；

	第二，很值得注意的是，“集合”的定义方式使得它首先呈现出来的面貌就是“空集”，而与此同时，还可以构成另一个“集合”：也就是那个以所谓“空集”〔Ø〕为唯一元素的集合——这就成了一个“单元素集合”。



我们就从这里出发。上一次……我这是对那些没在先贤祠那场活动现场的人说——我是在那里开始触及这个滑溜题目的—— 从这个事实出发，“一”的根基就会显明：它恰当地、严格地，是由“一个缺失的位置”所构成的。 我上次用集合论的教学用法很粗略地做了说明，为的是让人感到：所谓集合论并没有别的直接对象，除了让我们看到——基数这一恰当的概念，如何能够通过“一一对应”而生成。 我上次已经示范过：就在两条被拿来比较的序列之中——缺了一个“对应者/配对项”的那一刻——“一”的概念才会浮现：有一个缺了。

关于基数（nombre cardinal）所说的一切，都归结为这一点：如果数的序列必然总是包含一个、而且只有一个“后继”（successeur）；并且，凡是那在基数层面上得以实现的——也就是“数”这个层级里的东西——其所关涉的，严格说来就是那条以零开始的基数序列：它一直走到那个紧挨着后继之前的数。

我这样——以一种即兴的方式——说出来的时候，我在表述里犯了一个小错：比如说，我把“序列”说得仿佛它已经是被排序了似的。 把这个收回去吧：我并没有断言它已经被排序。我要说的仅仅是：就基数而言，每一个数都对应于它前一个基数——通过在其中加上空集（l’ensemble vide）。

我今晚想让你们感觉到的重要一点是：如果“一（l’Un）”是以“缺（manque）的效应”而浮现的，那么对集合的考察确实能把我们引向某件事——我认为值得一提，也想把它凸显出来——即：集合论使我们得以在“集合”这一层面上区分出两种类型：
































FRANÇAIS




	l'ensemble fini,







	et d'admettre l'ensemble infini.






Dans cet énoncé ce qui caractérise l'ensemble infini est proprement de pouvoir être posé comme équivalent à l'un quelconque de ses sous-ensembles.




Comme l'avait déjà remarqué Galilée...




qui n'avait pas pour cela attendu Cantor ...la suite de tous les carrés est en correspondance biunivoque avec chacun des nombres entiers.




Il n'y a en effet aucune raison jamais de considérer qu'un de ces carrés serait trop grand pour être dans la suite des entiers.




C'est ceci qui constitue l'ensemble infini, au moyen de quoi on dit qu'il peut être réflexif.




Par contre, dans ce qu'il en est de l'ensemble fini il est dit, comme étant sa propriété majeure, qu'il est propice à ce qui s'exerce dans le raisonnement proprement mathématique...




c'est-à-dire dans le raisonnement qui s'en sert ...à ce qu'on appelle « l'induction » :  « l'induction » est recevable quand un ensemble est fini.




Ce que je voudrais vous faire remarquer, c'est que dans la théorie des ensembles, il est un point que quant à moi je considère comme problématique.




C'est celui qui relève de ce qu'on appelle « la non-dénombrabilité des parties »...




entendez par là sous-ensembles, ...telles qu'elles peuvent se définir à partir d'un ensemble.




Il est très facile, si vous partez de ceci pour prendre le nombre cardinal: vous avez un ensemble composé par exemple de cinq éléments.







中文



	有限集合；

	以及承认无限集合。



在这个表述里，刻画无限集合的特征，严格说来就在于：它能够被设定为与它的“任意一个子集”（l’un quelconque de ses sous-ensembles）等价（等势）。[注] 正如伽利略早已注意到的那样——他并不需要等到康托尔才知道这一点——所有平方数所构成的序列，与非负整数之间可以建立一一对应（correspondance biunivoque）。 确实，从来没有任何理由认为：这些平方数里会有哪一个“大得离谱”，以至于不能落在整数序列之中。 这就构成了无限集合；据此，人们说它可以是“自反的/反身的”（réflexif）。


[注] 原文 l’un quelconque de ses sous-ensembles 字面上比标准定义更强。戴德金无限只要求一个集合与其“某个真子集”等势，并不要求它与任意子集都等势；下文整数与平方数的对应，例示的正是“某个真子集”。



相反，对于有限集合而言，人们说——作为它的一个主要性质——它适合于那在严格意义上的数学推理中所行使的东西……也就是说，在利用它的那种推理中……即所谓“归纳法”（l’induction）。 当一个集合是有限的时，“归纳”是可被接受的。

我还想提醒你们注意：在集合论里，有一个点，就我而言，我认为是成问题的。那就是所谓幂集（parties）的不可数性/不可枚举性（non-dénombrabilité des parties）——请理解为：从一个集合出发所能定义出来的那些子集（sous-ensembles）。


[译注] parties 在此指幂集 \mathcal P(A)，即由 A 的全部子集组成的集合。康托尔定理给出 |\mathcal P(A)|>|A|；若 A 可数无限，则 \mathcal P(A) 不可数。






相关知识卡戴德金无限与伽利略悖论 · 康托尔定理与幂集
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	Si vous appelez « sous-ensemble » la saisie en 1 ensemble de chacun de ces cinq éléments,







	puis des groupes que forment 2 de ces éléments sur cinq, il vous est facile de calculer combien ceci fera de sous-ensemble  : il y a en a très exactement dix.







	Puis vous les prenez par 3 : il y en aura encore dix.







	Puis vous les prenez par 4. Il y en aura cinq.







	Et vous arriverez à la fin à l'ensemble en tant qu'il n'y en a qu'un, là présent, à comprendre 5 éléments. Ce à quoi il convient d'ajouter l'ensemble vide qui, en tout cas, sans être élément de l'ensemble,






est manifestable comme une de ses parties. Car les parties, ça n'est pas l'élément.




Ce qui s'en ordonne...




si quelqu'un voulait écrire à ma place au tableau ça me reposerait ...ceci s'écrit comme ça : 1, 5, 10, 10, 5, 1.




Qu'est-ce qu'il se trouve que nous avons défini comme partie de l'ensemble ?





	L'ensemble vide est là.







	Les 5 éléments α, β, γ, δ, ε, par exemple sont là.







	Ce qui est ensuite, c'est αβ, αγ, αδ , αε. Vous pouvez en faire autant à partir de β,






vous pouvez le faire à partir de γ, etc. Vous verrez qu'il y en a 10.





	Et ensuite ici vous avez (αβγδ) avec le manque d'ε. Et vous pouvez, en faisant manquer chacune de ces lettres, obtenir le nombre nécessaire de 5 pour le regroupement comme parties des éléments.
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如果你从这里出发，其实很容易——仍以基数为例： 你有一个由五个元素构成的集合。


	如果你把“子集”叫作：把这五个元素中的每一个各自“收拢”为一个集合（即单元素子集）；

	再把这五个元素两两成组，那么你很容易算出这会给出多少个子集：恰好是十个；

	然后把它们三个一组：还是十个；

	然后四个一组：会有五个；

	最后你到达那个集合本身：在场的只有一个，它包含五个元素。 在这一切之上，还要加上空集；空集无论如何都不是这个集合的元素，但显然可以作为它的一个部分而被指示出来——因为“部分”并不是“元素”。



这一切所形成的序列……要是有人愿意代替我在黑板上写，我就轻松多了……写出来就是：1，5，10，10，5，1。


[译注] 五元素集合的各层子集数为 1,5,10,10,5,1，总计 32=2^5；一般地，n 元有限集合有 2^n 个子集。



那么，我们究竟把什么定义为集合的“部分”？ - 空集在这里。 - 这五个元素 α、β、γ、δ、ε（比如说）在这里（对应五个单元素子集）。 - 接下来是 αβ、αγ、αδ、αε；你也可以从 β 出发做同样的事，也可以从 γ 出发，等等。你会看到：总共是 10 个（两两成组）。 - 再往下，你有（αβγδ）——这是缺了 ε 的情形。你可以让每一个字母依次“缺席”，于是就得到把元素按“部分”聚成四个一组时所需要的那个数：5。




















FRANÇAIS



Moyennant quoi vous trouvez, ce qui est certain... il suffirait que je complète cet énoncé d'un ensemble à cardinal 5 par la suite, qu'on va mettre à côté, qui est celle qui se réfère à un ensemble à 4 éléments.




Autrement dit, imagez-le d'un tétraèdre.




Vous verrez que vous avez une tétrade : que vous avez 6 arêtes, que vous avez 4 sommets, que vous avez 4 faces, et que vous avez aussi l'ensemble vide.




La remarque que je fais, a ceci qui en résulte : je n'ai fait allusion à l'autre cas que pour montrer que dans les deux cas « la somme des parties » est égale à 2N, N étant précisément « le nombre cardinal des éléments de l'ensemble ».




Il ne s'agit pas ici, en quoi que ce soit, de quelque chose qui ébranle la théorie des ensembles.




Ce qui est énoncé à ce propos de la dénombrabilité, a toutes ses applications, par exemple dans la remarque que rien ne change à « la catégorie d'in­fini d'un ensemble » si en est retirée une « suite quelconque dénombrable ».




Néanmoins l'apport qui est fait de la non-dénombrabilité, en ceci qu'assurément et en tout cas, on ne saurait appliquer sur un ensemble, un ensemble fini, la somme de ses parties définie telle qu'elle vient de l'être, est-ce - j'interroge - la meilleure façon d'introduire « la non-dénombrabilité d'un ensemble infini » ?
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于是你得到的——这是确定无疑的……我只要把关于一个基数为 5 的集合的这番说法补全——接着，把旁边那条关于一个四元素集合的序列也写出来就行了。 换句话说，把它想象成一个四面体：你会看到一个“四元组”（tétrade）——你有 6 条棱，有 4 个顶点，有 4 个面，同时也还有空集。

我所作的这个备注，其后果是这样的：我之所以提到另一种情形，不过是为了表明：在这两种情形里，“诸部分的总数”都等于 2^N，其中 N 正是“该集合的元素的基数（nombre cardinal）”。

这里丝毫谈不上有什么会动摇集合论的东西。 关于“可数性”在此所说的那一点，有它的一切应用；例如，人们常作的那个备注：从一个集合里拿走“一条任意的可数序列”（也就是拿走一个可数的子集）时，“该集合的无限类别”并不会因此改变。

然而，“不可数性”所带来的问题在于：无论如何，都不能把刚才对有限集合所作的“诸部分之和”直接套用到一个无限集合上。我在此发问：这是不是引入“无限集合之不可数性”的最好方式？ 这是一种教学式的引入。
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Il s'agit d'une introduction didactique.




Je le conteste à partir du mo­ment où la propriété de réflexivité telle qu'elle est affectée à l'ensemble infini et qui comporte que lui manque l'inductivité caractéristique des ensembles finis, laisse écrire pourtant, comme j'ai pu le voir en certains lieux, que « la non-dénom­brabilité des parties de l'ensemble fini » ressortirait - je le souligne - par induction, de ceci que ces parties s'écriraient comme s'écrit l'ensemble infini des nombres entiers : 21{dir="rtl"}0^. [13] [soit 2 puissance cardinal de [image: \mathbb N]]




[13] Une classe des ensembles infinis est la classe des ensembles infinis dits dénombrables (équipotents à [image: \mathbb{N}]). Une autre classe d'ensembles infinis est la classe des ensembles

équipotents à [image: \mathbb R] qui sont appelés ensembles continus. Se pose alors le problème de l'hypothèse du continu : existe-t-il un ensemble dont le cardinal est strictement compris

entre א0, qui est le cardinal de [image: \mathbb N], et 22{dir="rtl"}0^ qui est le cardinal de [image: \mathbb{R}] ?




Je le conteste ! Et comment fais-je pour le contester ?




Je le conteste  à partir de ceci, c'est qu'il y a quelque artifice, quand il s'agit des parties de l'ensemble, à les prendre dans leur échelle dont l'addition donne en effet le 2 puissance N.




Mais il est clair que si vous avez d'un côté : a, b, c, d, e - pour fran­ciser les lettres grecques que j'ai écrites au tableau, j'avais une raison pour ça, et si vous y apportez ce qui leur répond :





	a, b, c, d, correspondent à e,







	a, b, d, e, correspondent à c.






Vous voyez que le nombre des parties, si vous y substituez une partition, aboutit à une formule qui est très différente, mais dont vous verrez pourquoi elle m'intéresse : c'est que le nombre, c'est 2N-1.
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就无限集合而言，这一写法以自然数集为参照：[image: 本课图示]。[注2]


[注2] 可数无限集与自然数集 [image: 本课图示] 等势；连续统集与实数集 [image: 本课图示] 等势。连续统假设追问：是否存在基数严格介于 ℵ₀（即 [image: 本课图示] 的基数）与 2^{\aleph_0}（即 [image: 本课图示] 的基数）之间的集合。



我反对它：一旦把“自反性/反身性”（réflexivité）这项性质指派给无限集合——并且它意味着无限集合缺少有限集合所特有的那种“可归纳性/可作归纳推进的性质”（inductivité）——可我却在某些地方看到，有人仍然写道：“有限集合之‘诸部分的不可数性’”竟会——我强调——通过归纳而得出；理由是：这些“部分”会像整数那一无限集那样被写成 2^{\aleph_0}。 我反对！我怎么反对？我从这一点来反对：当谈到集合的“部分”时，把它们按层级取出并把它们的总数加总起来，从而确实得到 2^N——这里面是带着某种人为安排（artifice）的。


[译注] 用 0/1 指示每个元素是否属于子集，可直接建立 \mathcal P(A) 与全部 0/1 选择之间的一一对应。



但显然，如果你一边有：a、b、c、d、e——为了把我写在黑板上的希腊字母法语化——我这么做是有理由的——并且如果你把与它们相对应的东西也带进来：


	a、b、c、d 与 e 相对应，

	a、b、d、e 与 c 相对应， 你就会看到：如果你用一种“划分/分割”（partition）去替代“幂集”的数目，那么你会得到一个很不相同的公式；而你们会明白为什么我对它感兴趣：其数目是 2^{N-1}。[注]




[注] 这里实际计数的是把一个子集与它的补集视为同一对的“二分划分”（bipartition），因而把 2^N 成对合并为 2^{N-1}。这不是把集合任意分成若干个非空块；后一种划分的数目由 Bell 数给出。如果还要求二分的两块都非空，则应再排除“空集／全集”这一对，得到 2^{N-1}-1。






相关知识卡康托尔定理与幂集
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Je ne puis ici, vu l'heure et puis le fait qu'après tout ceci n'intéresse pas ici absolument tout le monde, mais j'aimerais là-dessus, je sollicite...




je sollicite je dois dire comme je le fais d'habitude, d'une façon désespérée ...je sollicite des grammairiens de temps en temps de me donner un petit tuyau...




ils m'en envoient : c'est toujours les mauvais ...j'ai sollicité des mathématiciens - très nombreux déjà - de me répondre là-dessus, et à la vérité ils font la sourde oreille.




Il faut vous dire que cette « dénombrabilité des parties de l'ensemble », ils y tiennent comme la tique à la peau du chien.




Néanmoins, je propose ceci qui a son petit intérêt, je vais droit là à un but qui va laisser de côté un point sur lequel j'aimerais finir après, mais je vais droit à un but qui a son intérêt.




Son intérêt est ceci : c'est que, à substituer à la notion des « parties », celle de la « partition », il est nécessaire...




de la même façon que nous avons admis que les parties de l'ensemble infini, ce serait 23{dir="rtl"}0^ c'est-à-dire

le plus petit des transfinis, celui constitué par l'ensemble, le cardinal de l'ensemble des entiers[[image: \mathbb N]] ...au lieu d'avoir 24{dir="rtl"}0^, nous avons : 25{dir="rtl"}0-1^.




Je soupçonne que ceci - à quiconque [sic] - peut faire sentir ce qu'il y a d'abusif à supposer la bipartition d'un ensemble infini.




Si, comme la formule en por­te elle-même la trace, ce qu'on appelle « ensemble des parties » aboutit à une formule qui contient le nombre 2 porté à la puissance [du cardinal] des éléments de l'ensemble, est-ce qu'il est tout à fait recevable...




et surtout à partir du moment où nous mettons en question l'induction quand il s'agit de l'ensemble infini ...comment est-il rece­vable que nous acceptions une formule qui manifeste aussi clairement qu'il s'agit, non pas de parties de l'ensemble, mais de sa partition.




J'y ajouterai quelque chose qui a bien son intérêt : c'est que א0, bien sûr n'est qu'un index...




index qui n'est pas pris au hasard, et index forgé pour désigner...

car il y en a toute la série des autres en principe admis, toute la série des nombres entiers peuvent servir d'index à ce qu'il en est de l'en­semble en tant qu'il fonde le transfini ...néanmoins, à partir du moment où ce dont il s'agit c'est la fonction de la puissance, et qu'il semble que nous ayons abusé de l'induction en nous permettant d'y trouver test de la non-dénombrabilité des parties de l'ensemble infini, est-ce que, à y regarder de près, nous ne trouverions pas ici, à ce zéro, une autre fonction, celui qu'il a dans la puissance exponentielle, c'est à savoir : que quelque nombre que ce soit, l'exposant zéro quant à ce qui est de la puissance, l'égale à 1, quel que soit ce nombre.




Je souligne : un nombre quelconque puissance 1, c'est lui-même [n1= n], mais un nombre puissance zéro c'est toujours 1, pour la raison très simple, c'est qu'un nombre puissance -1, c'est son inverse. [1/n = n-1, n1. n-1 = n0 = 1]




C'est donc 1 qui sert ici d'élément pivot.




À partir de ce moment la partition de l'ensemble transfini aboutit à ceci,

à savoir que si nous égalons l'aleph zéro dans cette occasion à 1,

nous avons pour ce qu'il en est de la partition de l'ensemble, ce qui paraît en effet bien rece­vable,

à savoir que la suite des nombres entiers n'est supportée par rien d'autre que par la réitération de l'1, le 1 sorti de l'ensemble vide.

C'est de se reproduire qu'il constitue ce que j'ai donné la dernière fois comme étant au principe manifes­té dans

« le triangle de Pascal », de ce qu'il en est au niveau du cardinal des monades, et que derrière les appuis, ce que j'ai appelé...

je le dis pour les sourds qui se sont interrogés sur ce que j'avais dit

...la « nade », c'est-à-dire le 1







中文


鉴于时间——以及毕竟这并不让所有人都绝对感兴趣——我在此不能展开；但我很希望就此得到回应，我请求……我得说我像往常一样、以一种绝望的方式在请求…… 我时不时请求语法学家给我一点“门道/线索”（un petit tuyau）……他们倒是给我寄来一些：可总是些坏的…… 我也请求过——已经相当多次了——数学家们回答我这个问题；但事实上他们装聋作哑。 你们得明白：他们对这种“集合之部分的可数性/可数化”执着得像蜱虫紧咬着狗皮一样。

尽管如此，我提出这样一个小东西，它有点意思：我这就直奔一个目标——我先把我本想最后收束的某个点暂时搁开——但我直奔的这个目标确有其意义。 它的意义在于：一旦用“幂集（parties）”这一概念替换为“划分/分割（partition）”这一概念，就有必要……同样地，既然我们已经承认：无限集合的“幂集”会是 2^{\aleph_0}，也就是——按原文的说法——“最小的超限基数”，由整数集合 [image: 本课图示] 的基数所构成的那个……那么，与其得到 2^{\aleph_0}，我们得到的是 2^{\aleph_0-1}。[注]


[注] 严格说，\aleph_0 才是最小的无限基数；2^{\aleph_0} 是自然数集幂集的基数，也就是连续统基数，不等于 \aleph_0。而且在无限基数运算中 \aleph_0-1=\aleph_0，所以 2^{\aleph_0-1}=2^{\aleph_0}；原文这一形式变换不会产生更小的基数。



我怀疑任何人都感觉到：假定一个无限集合存在“二分/二块划分”（bipartition）是何等的滥用。 如果——正如这个公式自身所留下的痕迹——所谓“幂集”（ensemble des parties）最终导向一个包含“2 的幂”（2 被抬到以该集合元素基数为指数的幂）这样的公式，那么这是否完全可接受…… 尤其当我们在处理无限集合时已经把“归纳”置于问题之中…… 我们怎么还能接受一个如此清楚地表明：它关涉的不是集合的“部分”，而是它的“划分”的公式呢？

我还要补上一点同样很有意思的东西：\aleph_0 当然不过是一个索引……这个指标并非随便取的，而是被打造出来用以指称…… 因为原则上还承认有整套别的索引；整套别的整数都可以用来给那作为超限之根基的“集合之事”作指标…… 不过，一旦问题关涉的是“幂”的函数，而我们似乎滥用归纳、从而允许自己在其中找到对“无限集合之部分的不可数性”的检验，那么，如果我们细看这一“0”，我们是否会在此发现它的另一种功能——也就是它在指数幂里的那个功能：无论底数是什么，只要指数为 0，在幂的意义上就等于 1。

我强调：任意一个数的一次幂就是它自身，n^1=n；但任意一个非零数的零次幂总是1——理由很简单：一个数的负一次幂就是它的倒数。 1/n=n^{-1},\quad n^1\cdot n^{-1}=n^0=1。 因此，在这里充当枢轴元素的，正是这个“1”。

从这一刻起，对那超限之集（ensemble transfini）的划分就导向如下结论：也就是说，如果在此我们把阿列夫零 \aleph_0 等同于1，那么就“这个划分”而言——这看起来确实也完全可以接受——整数序列除了对“1”的反复迭代之外并无别的支撑：那个从空集里出来的1。正是凭借它的自我复制，它才构成了我上次所说的、在“帕斯卡三角”中被显明出来的原则——就“单子（monades）的基数”这一层面而言；而在这些支撑的背后，是我所称的“无元（nade）”，也就是那个1。[注]


[注] nade 是拉康仿照 monade（单子）等词造出的名称，用来标示作为零项／空集而起作用、并使数的“1”得以涌现的东西。中文译作“无元”，但无法复现它与 monade 的构词呼应。
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FRANÇAIS




	en tant qu'il sort de l'ensemble vide,







	[en tant] qu'il est la réitération du manque.






Je souligne très précisément ceci que l'1 dont il s'agit, c'est très proprement ce à quoi la théorie des ensembles ne substitue comme réitération, que l'ensemble vide, ce en quoi elle manifeste - elle, la théorie des ensembles - la vraie nature de la « nade ».




Ce qui est en effet affirmé au principe de l'ensemble, ceci sous la plume de Cantor...




certes comme on le dit : « naïve » au moment où elle a frayé cette voie vraiment sensationnelle ...ce que la plume de Cantor affirme, c'est que pour ce qui est des éléments de l'ensemble...




ceci veut dire qu'il s'agit de quelque chose d'aussi divers qu'on le voudra, à cette seule condition

que nous posions chacune de ces choses, qu'il va jusqu'à dire objets de l'intuition ou de la pensée,

c'est ainsi qu'il s'exprime, et en effet pourquoi le lui refuser,

ça ne veut rien dire d'autre que quelque chose d'aussi éternel qu'on voudra ...il est tout à fait clair qu'à partir du moment où on mêle l'intuition avec la pensée, ce dont il s'agit c'est de signi­fiants, ce qui est bien entendu manifesté par le fait que ça s'écrit a, b, c, d.




Mais ce qui est dit, c'est très sûrement proprement ceci : que ce qui est exclu...




donc dans l'appartenance à un ensemble comme élément ...c'est qu'un élément quelconque soit répété comme tel.




C'est donc en tant que distinct que subsiste quelque élément que ce soit d'un ensemble.




Et pour ce qu'il en est de l'ensemble vide, il est affirmé au principe de la Théorie des Ensembles, qu'il ne saurait être qu'1.




Cet 1, « la nade », en tant qu'elle est au principe du surgissement





	de l'Un numérique,







	de l'Un dont est fait le nombre entier, est donc quelque chose qui se pose comme étant d'origine l'ensemble vide lui-même.






Cette notion est importante parce que si nous interrogeons cette structure, c'est dans la mesure où pour nous dans le discours analytique, l'1 se suggère comme étant au principe de la répé­tition, et que donc, ici il s'agit justement de l'espèce d'1 qui se trouve marqué de n'être jamais, dans ce qu'il en est de la théorie des nombres,





	que d'un manque,







	que d'un ensemble vide.






Mais il y a, à partir du moment où j'ai introduit cette fonction de la partition, un point du « triangle de Pascal » que vous me permettrez d'interroger.




Avec les deux colonnes que je viens de faire, j'en ai assez pour vous montrer où porte mon point d'interrogation.




Voici ce que j'énonce.




[image: 33a] [image: 34a]







中文


——就其作为从空集里出来的1而言； ——就其作为欠缺的再迭代而言。

我极其精确地强调这一点：这里所说的这个 1，严格说来正是集合论在谈到“迭代”时，除了空集之外不以任何东西来替代的那个 1；而集合论——正是集合论——就在此显露出“无元”的真正本性。

事实上，在集合之原则处，康托尔笔下确曾如此断言……诚然，人们会说：在它开辟出这条真正令人震惊的道路之时，这样的断言还是“朴素的”……康托尔的笔所断言的是：就集合的元素而言……这意味着，它们可以如你所愿地多种多样——只需满足一个条件：我们把其中每一样东西都“置放”为一个东西；他甚至说，它们可以是直观或思想的对象——他就是这么说的。为什么不让他说呢？这无非意味着：某种东西可以“任你愿意地那样永恒”（aussi éternel qu’on voudra）……但很清楚：一旦把直观同思想搅在一起，这里所涉及的就是能指；这一点当然由它们写作 a、b、c、d 这一事实所表明。[注]


[注] 现存法文转录此处确作 aussi éternel qu’on voudra，字面结构是“任你愿意地那样永恒”，但它与上下文的语义衔接并不清楚。这里保留转录的异常措辞，不擅自改成“任意多样”或“任意异质”。



然而，所说的极其确切地是这一点：被排除在外的——因此，在作为元素而“隶属于”某个集合这件事上——就是：某个元素作为其自身被重复。 因此，任何元素都只能作为“区分的（distinct）”而存留为集合的元素。

至于空集，集合论在其原理处断言：它不可能不是“1”（即：只能是唯一的一个）。 这个“1”——“无元”——作为数的“1”之涌现、作为构成整数的那个“1”的涌现之原则——于是就被置放为：其起源乃是空集本身。

这一概念之所以重要，是因为当我们追问这一结构时，是在这样的意义上：对我们而言，在分析话语中，“1”提示自己处在重复的原则位置；因此，这里正是在谈一种“1”——它在数论层面被标记为从不是什么别的： ——只是一种缺失， ——只是一个空集。

但是，从我引入这一“划分”的功能起，在“帕斯卡三角”上有一点，请允许我追问。就我刚才画出的两列而言，我已经足够向你们指出：我的问号落在何处。我要陈述的是如下内容。

[image: 本课图示] [image: 本课图示]










































FRANÇAIS



S'il est vrai que nous n'avons comme nombre de partitions que le nombre qui précédemment était affecté à l'ensemble (n-1), à l'ensemble dont le nombre cardinal est inférieur d'une unité au cardinal d'un ensemble, regardez comment, à engendrer à partir de ce nombre qui correspond aux « présumées » parties de l'ensemble que nous appellerons plus brièvement « inférieur, » inférieur d'1, comme élément, pour trouver, comme le triangle de Pascal nous l'a déjà appris, les parties qui vont composer...




elles se trouve­ront dans une bipartition ...qui vont composer comme partie, selon le premier énoncé, l'ensemble supérieur, nous avons à chaque fois à faire l'addition de ce qui correspond dans la colonne de gauche aux 2 nombres qui sont situés :





	[1)] immédia­tement à gauche,







	et [2)] au-dessus du premier, pour obtenir dans l'occasion : ici le chiffre 10, ici le chif­fre 4.






[image: 32a] [image: 31a]




Qu'est-ce à dire, si ce n'est que pour obtenir le premier chiffre, celui des monades, de l'ensemble des éléments, du nombre cardinal de l'ensemble, c'est uniquement du fait d'avoir...




je dirai : par un abus d'office, ...mis l'ensemble vide au rang des éléments monadiques.




C'est-à-dire que c'est en additionnant l'ensemble vide avec chacune des quatre monades de la colonne précédente que nous obtenons le nombre cardinal des monades, des éléments, de l'ensemble supérieur.




Essayons maintenant simplement, pour vous rendre la chose figura­ble, de voir ce que ceci donne sur un schéma.




Et prenons pour être plus simple la co­lonne encore d'avant, prenons ici 3 monades et non plus 4.




L'ensemble, nous le figurons de ce cercle.




Mais l'ensemble vide, je ne tiens pas à ce qu'il soit du tout forcément au centre, mais à seulement le figurer nous l'avons là :





[image: 35a]
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Nous avons dit que cet ensemble vide, quand il s'agira de faire l'ensemble tétradique, cet ensemble vide viendra au rang des monades du précédent, c'est-à-dire que pour le représenter comme ceci, par un tétraèdre...




bien entendu, il ne s'agit pas de tétraèdre, il s'agit de nombres ...si c'est désigné par les lettres grec­ques α, β, γ, nous aurons ici...




comme 4ème élément à « un élément » dans l'ordre de ces sous-ensembles ...nous aurons l'ensemble vide.




Mais il n'en reste pas moins que l'ensemble vide, au niveau de ce nouvel ensemble, il existe toujours, et que c'est au niveau de ce nouvel ensemble que ce qui vient d'être extrait de l'ensemble vide, nous l'appellerons autrement, et puisque nous avons déjà α, β, γ, nous l'appellerons δ.




Qu'est-ce que ceci nous conduit à voir ?







中文


如果说，我们关于“划分”的数目，除了先前被赋予那个集合的数——也就是（n−1）——之外别无所有；也就是说，除了那个集合的基数比另一个集合的基数少 1 的集合之数以外别无所有——那么你们看：当我们从这个数出发来生成——这个数对应于我们称之为（更简略些说）“下位集合”（也就是少 1 的那个集合）的那些“所谓的”诸部分——把这个“少 1”的东西作为一个元素纳入其中，以便找出（正如帕斯卡三角已经教给我们的）将要构成……将要依照第一条陈述而作为部分来构成上位集合的那些部分时——

它们将会落在一种二分的划分之中——

于是，每一次我们都要做的，就是把左边这一列里相应的两个数加起来：这两个数分别位于 – [1)] 紧挨着在左边的那个位置， – 以及 [2)] 在第一个数的上方， 从而在这里得到数字 10，在那里得到数字 4。

[image: 本课图示] [image: 本课图示]

现在我们不妨只是试一试：为了让你们能把这件事“画出来”，看看把这一点放到一个图式里会变成什么。 而且，为了更简单，我们再往前取一列：在这里我们取 3 个单子，而不再是 4 个。 这个集合，我们用这个圆来表示。至于空集，我并不坚持它必定要在圆心；只要把它画出来——它就在这里：

[image: 本课图示]

我们说过：当要构成一个四联集合（ensemble tétradique）时，这个空集将会上升到前一个集合之单子（monades）的等级上；也就是说，如果把它这样表示成一个“四面体”…… 当然，这里并不是在谈四面体，而是在谈数…… ……如果用希腊字母 α、β、γ 来标记，那么在这些子集的序列中，作为“一个元素”的第四个元素，我们这里就会得到空集。

但这并不妨碍：在这个新集合的层面上，空集始终存在；而也正是在这个新集合的层面上，那刚刚从空集中被抽出的东西，我们要用另一个名字来称呼它——既然我们已经有了 α、β、γ，我们就把它称为 δ。

这把我们引向什么去看？


















































































FRANÇAIS



C'est qu'au niveau de l'é­lément des sous-ensembles antépénultième [n-1] c'est-à-dire pour désigner celui-ci, à savoir celui...




disons, pour rester dans l'intuition des cinq quadrangles ...qu'on peut mettre en évidence dans, disons aussi, un polyèdre à 5 sommets.




Là aussi nous avons à prendre - quoi ? - les 4 triangles de la tétrade.




En tant que quoi ? En tant que dans ces 4 triangles, nous allons pouvoir faire 3 soustractions diffé­rentes, ceci y étant additionné, ce qui le constitue comme ensemble, ou plus exac­tement comme sous-ensemble.




Comment pouvons nous avoir notre compte...




sauf à ce même niveau, où nous aurions trois sous-ensemble ...d'y ajouter les éléments seuls de l'en­semble, c'est-à-dire α, β, γ, δ, comme non pris en un ensemble, c'est-à-dire en tant que définis comme éléments ils ne sont pas des ensembles, mais qu'isolés de ce qui les inclut dans l'ensemble ils doivent être comptés, pour que nous ayons notre compte de quatre, à fournir la partie du chiffre 5 au niveau de l'ensemble à 5 éléments, il nous faut faire intervenir les éléments au nombre de 4 comme simplement juxtaposés, mais non pas pris en un ensemble, « sous-ensemble » à l'occa­sion, c'est-à-dire quoi ?




Nous apercevoir de ceci, que dans la théorie des ensembles tout élément se vaut.




Et c'est bien ainsi que peut en être engendrée « l'unité ».




C'est justement en ce qu'il est dit que le concept de « distinct » et de « défini », en l'occasion représente ceci, c'est que « distinct » ne veut dire que « différence radicale » puisque rien ne peut se ressembler, il n'y a pas d'espèces.




Tout ce qui se distingue de la même façon est le même élément. C'est ceci que ça veut dire.




Mais qu'est-ce que nous voyons ? Nous voyons ceci : qu'à ne prendre l'élément que de pure différence, nous pouvons le voir aussi comme mêmeté de cette différence, je veux dire pour l'illustrer, qu'un élément dans la théorie des ensembles...




comme c'était déjà démontré à la deuxième ligne ...est tout à fait équi­valent à un ensemble vide, puisque l'ensemble vide peut aussi jouer comme élément.




Tout ce qui se définit comme élément est équivalent de l'ensemble vide.




Mais à prendre cette équivalence, cette « mêmeté de la différence absolue », à la prendre comme isolable...




et ceci non prise dans cette inclusion ensembliste, si je puis dire, qui la ferait sous-ensemble ...ça veut dire que la mêmeté comme telle est, en un point, comptée !




Ceci me paraît d'une extrême importance, et très précisément par exemple, au niveau du jeu platonicien qui fait de la similitude une idée de sub­stance...




dans la perspective réaliste ...un universel en tant que cet universel est la réalité.




Ce que nous voyons, c'est qu'il n'est pas du même niveau...




et c'est à ça que j'ai fait allusion dans mon dernier discours du Panthéon ...ce n'est pas au même niveau que l'idée de semblable s'introduit.




La mêmeté des éléments de l'en­semble est comme telle comptée comme jouant son rôle dans les parties de l'en­semble.




La chose a certainement pour nous son importance, puisque de quoi s'agit-il au niveau de la théorie analytique ?




La théorie analytique voit pointer l'Un à deux de ses niveaux.




L'Un est l'Un qui se répète.




Il est au fondement de cette incidence majeure dans le parler de l'analysant, qu'il dénonce d'une certaine répétition, eu égard - à quoi ? - à une structure signifiante.




Quel est d'autre part...




à considérer le schéma que j'ai donné du discours analytique ...ce qui se produit de la mise en place du sujet au niveau de « la jouissance de parler » ?




[image: 本课图示] [image: 本课图示]




Ce qui se produit et ce que je désigne à l'étage dit du plus-de­-jouir, c'est S1, c'est-à-dire une production signifiante que je propose...




quitte à me donner le devoir de vous en faire sentir l'incidence ...que je propose de reconnaî­tre dans ce qu'il en est, de quoi ?





	Qu'est-ce que « la mêmeté de la différence » ?







	Qu'est-­ce que veut dire que quelque chose que nous désignons dans le signifiant par des lettres diverses, c'est les-mêmes ?







	Que peut vouloir dire « les-mêmes » , si ce n'est justement que c'est unique, à partir même de l'hypothèse dont part, dans la théorie des ensembles, la fonction de l'élément ?






L'Un dont il s'agit...




celui que produit le sujet, disons « point idéal » dans l'analyse ...c'est très précisément, au contraire de ce dont il s'agit dans la répétition,





	l'Un comme un seul,







	l'Un en tant que - quelle que soit quelque différence qui existe - toutes les différences se valent : il n'y en a qu'une, c'est la différence.






C'est ceci sur lequel je voulais ce soir achever ce discours, outre que l'heure et ma fatigue m'en pressent incidemment.




L'illustration de cette fonc­tion du S1 telle que je l'ai mise dans la formule statuante du discours analytique, je la donnerai dans les séances qui viendront.







中文


这把我们引向去看：在倒数第三层（antépénultième）子集的元素 [n-1] 的层面上——也就是说，为了指称这个东西，指称那个…… 我们不妨说，为了仍然停留在那种“可直观把握”的五个四边形之直观里…… ……这些四边形可以在一个具有 5 个顶点的多面体中被凸显出来。

在那里我们同样需要取——取什么？——取“四联”的四个三角形。 取作什么？取作：在这四个三角形之中，我们将能够做三种不同的“减去”（删去/差集）操作；而把这个再加回去，就把它构成了一个集合——或者更准确地说，把它构成了一个子集。

我们如何才能“数得够”…… 除非就在同一个层面上——在那里我们本会只有三个子集…… ……再把集合的单个元素加进去：也就是 α、β、γ、δ——把它们当作并未被收拢为一个集合的东西； 也就是说：它们作为元素被定义时，并不是集合； 但当它们从“把它们包含进集合之中”的东西里被剥离出来时，它们就必须被计数——这样我们才“数得够”四个。
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FRANÇAIS



Vous le savez, ici je dis ce que je pense.




C'est une position féminine, parce qu'en fin de compte, penser c'est très particulier.




Alors comme je vous écris de temps en temps, j'ai...




comme ça, pendant un petit voyage que je viens de faire ...inscrit un certain nombre de propositions, dont la 1ère c'est qu'il faut reconnaître que le psychanalyste est mis, par le discours...




c'est un terme à moi ...par le discours qui le conditionne...




qu'on appelle, depuis moi, le discours du psychanalyste ...dans une position, disons difficile, Freud disait impos­sible : unmöglich, c'est peut-être un peu forcé, il parlait pour lui.




Bon ! D'autre part - 2ème proposition : il sait [le psychanalyste]...




ceci d'expérience, ce qui veut dire que si peu qu'il ait pratiqué la psychanalyse,

il en sait assez pour ce que je vais dire ...il sait dans tous les cas avoir une commune mesure avec ce que je dis.




C'est tout à fait indépendant du fait qu'il soit - de ce que je dis - informé, puisque ce que je dis aboutit...




comme je l'ai, il me semble, démontré cette année ...à situer son savoir [S2].




[image: 本课图示] [image: 本课图示]




Ça, c'est l'histoire du savoir sur la vérité :





	ça, c'est la place de la vérité - pour ceux qui viennent pour la 1ère fois.







	ça, celle du semblant,







	ça, celle de la jouissance [de parler],







	et ça, du plus-de-jouir, ce que j'écris en abrégé ainsi : « + de jouir ». Pour la jouissance, nous mettrons un J.









中文


你们知道，在这里我说的是我所想的。这是一种女性位置，因为说到底，思考是非常特别的事。

就像我时不时给你们写的那样，我……就这样，在我刚做的一趟短途旅行里 ……记下了若干命题，其中第一条是：必须承认，精神分析家被——被话语…… 这是我自己的说法……被制约着他的那种话语……也就是我们（从我这里起）所说的分析家话语……置于一种位置，姑且说很难吧，弗洛伊德说的是不可能：unmöglich，也许有点说重了，他是就他自己而言的。


注：【unmöglich】：德语，因拉康对应弗洛伊德的原词（“不可能”）。



好！另一方面——第二条命题：他明白……这是从经验来的，也就是说，只要他多少做过一点精神分析，就足以懂得我接下来要说的东西……他无论如何都知晓，能与我所说的有一种共同的度量。

这完全与他是否——就我所说的而言——被「告知」无关，因为我所说的……正如我今年似乎已经表明的那样……旨在标定他的知识［S₂］。

这就是关于真理的知识这回事： ——这是真理的位置——给第一次来的人说一下。 ——这是假象（semblant）的位置， ——这是享乐［言说的享乐］的位置， ——这是剩余享乐（plus-de-jouir）的位置，我简写成：「+ de jouir」。享乐我们用 J 来表示。

[image: 本课图示] [image: 本课图示]




相关知识卡弗洛伊德所谓三种“不可能的职业”



















































FRANÇAIS



C'est son rapport au savoir qui est difficile, non - bien sûr - à ce que je dis, puisque dans l'ensemble du no man'land psychanalytique on ne sait pas que je le dis.




Ça ne veut pas dire que de ce que je dis, on n'en sache rien, puisque ça sort de l'expérience [i.e. analytique].




Mais on a, de ce qu'on en sait, horreur !




Ce dont je peux dire, comme ça, vraiment simplement, que je les comprends...




« je peux dire », c'est à dire : « je peux dire, si on y tient... » ...mais je les comprends : je me mets à leur place d'autant plus facilement que j'y suis.




Mais je le comprends d'autant plus facilement que comme tout le monde, j'entends ce que je dis.




Néanmoins ça ne m'arrive pas tous les jours, parce que ce n'est pas tous les jours que je parle.




En réalité je le comprends - c'est-à-dire que j'entends ce que je dis - les quelques jours, mettons un ou deux, qui précèdent immédiatement mon séminaire, parce qu'à ce moment-là je commence à vous écrire.




Les autres jours, la pensée de ceux à qui j'ai eu affaire, me submerge.




Il faut que je vous l'avoue, parce qu'à ce moment-là, l'impatience de ce que j'ai déjà appelé...




et donc que je peux encore appeler, parce que c'est rare, comme ça, que je revienne... ...de ce que j'ai appelé « mon échec » dans Scilicet, me domine. Voilà...




Oui... ils savent !




Je rappelle ça parce que le titre de ce que j'ai à trai­ter ici c'est Le savoir du psychanalyste.




« Du » dans ce cas-là, ça évoque le « le », article défini en français, enfin c'est ce qu'on appelle « défini ».




Oui ! Pourquoi pas « des psychanalystes », après ce que je viens de vous dire ?




Ça serait plus confor­me à mon thème de cette année, c'est-à-dire « y a d'l'un ».




« Y en a des » qui se disent tels.




Je suis d'autant moins à discuter leur dire qu'il y en a pas d'autres.




Je dis « du », pourquoi ?




C'est parce que c'est à eux que je parle, malgré la présence d'un très grand nombre de personnes qui ne sont pas psychanalystes, ici.




Le psychana­lyste donc sait ce que je dis.




Ils le savent - je vous l'ai dit - d'expérience, si peu qu'ils en aient, même si ça se réduit à la « didactique » qui est l'exigence minimale pour que « psychana­lystes » ils se disent.




Car même si ce que j'ai appelé « La passe » est manquée, eh bien, ça se réduira à ça : qu'ils auront eu une « psychanalyse didactique », mais en fin de compte, ça suffit pour qu'ils sachent ce que je dis.







中文


难的是他与知识的关系，而不是——当然——与我所言说的关系；因为在精神分析这片无人地带里，大家根本不知道我在说这些。这倒不意味着对我所说的东西一无所知，因为它本就来自［分析］经验。 但对所知的那一点，人们感到恐惧！对此我大可以就这么简单地说一句：我理解他们……「我大可以说」，意思是：「要是非要说的话，我可以说……」……但我确实理解他们……我设身处地站在他们的位置，何况我本来就在那个位置上。

但我之所以更容易理解这一点，是因为我和大家一样，听得见自己说的话。不过这种事并不是天天都有，因为我并不是天天都在言说。也就是说实际上，我是在听自己说过的什么——在那几天，比方说一两天，也就是紧挨着我办研讨班之前的那几天，才理解它的，因为那时我才开始给你们写。

其余那些日子，和我打过交道的那些人的思想会把我淹没。我得向你们承认这一点，因为那时，我曾称之为——而且还可以再这么叫，因为我很少这样旧话重提——我在《Scilicet》里所说的「我的失败」所带来的一种不耐烦，会占满我。就是这样……

对……他们是知道的！我提这个，是因为我在这里要处理的标题是《分析家的知识》。 这里的「du」，会让人想到法语里的定冠词「le」——总之就是我们说的那种「定指的」用法。 是啊！照我刚才跟你们说的，为什么不用「一些分析家们」（des psychanalystes）呢？那样会更贴合我今年的主题，也就是「y a d'l'un」——“有一”。「存在一些（Y en a des）」——自称分析家的那些人。[注]


[注] y a d’l’Un 对应 il y a de l’Un（“有一”）；y en a des 则是“有一些／有这样一些人”。拉康借 du 与 des 的转换，把定指与不定、“一”与复数并置起来。



正因为没有别的人，我就更不会去质疑他们所说的。我为什么用「du」？因为我要对之说话的正是他们，尽管在座有很多人并不是精神分析家。所以，分析家是知道我所说的东西的。 我跟你们说过——他们是从经验里知道的，哪怕这经验再少，哪怕只限于那种他们得以自称「精神分析家」的最低要求也就是教学分析。

因为即便我所称的「通过」没有完成，到头来也只会落到这一点：他们总归做过一场「教学分析」；而说到底，这就足以让他们懂得我所说的。




相关知识卡Yad’lun、unien 与 unier · 法语 du 与 des 的多种语法身份













































FRANÇAIS



La passe...




c'est toujours dans Scilicet que tout ça traîne, c'est plutôt l'endroit indiqué [Scilicet : « à savoir »] ...quand je dis que « la passe » est manquée, ça ne veut pas dire qu'ils ne se sont pas offerts à l'expérience de la passe.




Comme je l'ai souvent marqué, cette expérience de « la passe » est simplement ce que je propose à ceux qui sont assez dévoués pour s'y exposer, à de seules fins d'informa­tion sur un point très délicat, et qui consiste à... en somme ce qui s'affirme de la façon la plus sûre c'est que : c'est tout à fait (a)normal - objet(a) normal - que quel­qu'un qui fait une psychanalyse veuille être psychanalyste.




Il faut vraiment une sorte d'aberration qui vaut, qui valait la peine d'être offerte à tout ce qu'on pouvait recueillir de témoignage.




C'est bien en ça que j'ai institué provisoirement cet essai de recueil pour savoir pourquoi quelqu'un qui sait ce que c'est que la psychanalyse par sa didactique, peut encore vouloir être analyste.




Alors je n'en dirai pas plus sur ce qu'il en est de leur position, sim­plement parce que j'ai choisi cette année Le savoir du psychanalyste comme étant ce que je proposais pour mon retour à Sainte Anne.




C'est pas pour ménager du tout les psychanalystes, ils n'ont pas besoin de moi pour avoir le vertige de leur position, mais je ne l'augmenterai pas à le leur dire.




Ce qui pourrait être fait...




et je le ferai peut-être à un autre moment ...ce qui pourrait être fait d'une manière piquante dans une certaine réfé­rence que je n'appellerai « historique » qu'entre guillemets...




enfin, vous verrez ça quand ça viendra... si je subsiste ...pour ceux qui sont des fins finauds je leur parle­rai du mot « tentation ».




Là je ne parle que du savoir, et je remarque qu'il ne s'agit pas de la « vérité sur le savoir », mais du « savoir sur la vérité », et que ceci « le savoir sur la vérité », ça s'articule de la pointe de ce que j'avance cette année sur le « Y a d'l'Un ! », « Y a d'l'Un ! » et rien de plus : c'est un Un très particulier celui qui sépare le 1 de 2, et que c'est un abîme.




Je répète : la vérité - je l'ai déjà dit - ça ne peut que se mi-dire.




Quand le temps de battement sera passé, qui fera que je peux en respecter l'alternance, je parlerai de l'autre face : du « mi-vrai ».




Il faut toujours séparer le bon grain et la « ­mi-vraie » !




Comme je vous l'ai dit tout à l'heure peut-être, je reviens d'Italie où je n'ai jamais eu qu'à me louer de l'accueil, même de mes collègues psychana­lystes !




Grâce à l'un d'entre eux, j'en ai rencontré un 3ème qui est tout à fait « à la page », enfin à la mienne, bien entendu. [Rires]




Il opère avec Dedekind, et il a trouvé ça tout à fait sans moi.




Je peux pas dire, à la date où il a commencé de s'y mettre, que je n'y étais pas déjà, mais enfin c'est un fait que j'en ai parlé plus tard que lui, puisque je n'en parle que maintenant, et que lui avait déjà écrit là-dessus tout un petit ouvrage.




Il s'est aperçu de la valeur en somme des éléments mathématiques, pour faire émerger quelque chose qui vraiment, notre expérience d'analyste, la concerne.




Eh ben, comme il est tout à fait bien vu, il a tout fait pour ça, il a réussi à se faire entendre dans des endroits très bien placés de ce qu'on appelle l'I.P.A. - l'Institution Psychanalytique Avouée, je traduirais - donc il a réussi à se faire entendre.







中文


通过…… 这些事总归在《Scilicet》里拖着、写着，那里倒正是该在的地方［Scilicet：即「也就是说」］ ……当我说「通过」没有完成时，并不是说他们没有投身于通过这一经验。

正如我常说的，这种「通过」的经验，不过是我向那些足够投入、愿意去经历它的人提议的东西，仅仅是为了在一个很棘手的问题上提供一点信息； 而这个问题说到底……总之，最可以确定的一点是： 某个正在做精神分析的人想成为精神分析家，这完全是「(a)不正常的」（(a)normal；同时可拆作「正常的小对象 a」）。

这里确实需要某种偏离；这种偏离值得被拿出来，交付给我们能够收集的一切见证。正是为此，我才临时设立了这场收集的尝试，好弄明白：一个已经通过教学分析知道精神分析是怎么回事的人，为什么还会想当分析家。

所以关于他们位置的种种，我就不多说了，只因为今年我选的是《分析家的知识》，作为我回到圣安娜时要讲的东西。这完全不是为了照顾分析家们——他们用不着我来提醒，就已经对自己位置发晕了；但我也用不着再当面说一遍，给他们加码。

这件事本可以……也许改天我会做……本可以用一种带刺的方式来做，借助某种我只会在「历史」上加引号才肯用的参照……到时候你们自会看到，要是我还在的话……对那些一点就透的人，我会跟他们讲「诱惑」这个词。

这里我只谈知识，并且要说明：问题不是「关于知识的真理」，而是「关于真理的知识」；而这「关于真理的知识」，正是从我今年提出的「Y a d'l'un !」那一点上明确表达出来的——“有一”，仅此而已：那是一个很特别的一，它把一与二分开，而那是一道深渊。

我再重复一遍：真理——我说过了——只能被半说（se mi-dire）。等那一下拍子过去，我才能遵守它的交替，到时我会谈另一面：「半真」（mi-vrai）。永远要把好麦粒和「半真」分开！


[译注] 拉康戏仿“把好麦粒与稗子分开”（le bon grain et l'ivraie），把 l'ivraie 改造成 la mi-vraie（“半真”）。



大概刚才跟你们提过，我从意大利回来，在那儿无论哪边都对我很客气，连我的分析家同行也不例外。多亏其中一位，我又认识了第三位，他非常「跟得上」——当然是跟得上我这一页。[笑声] 他用戴德金（Dedekind）那一套在干活，而且完全是靠自己搞出来的。我不能说在他开始搞的时候我还没搞，但事实是我是后来才讲的，因为我是到现在才讲，而他早就就这个问题写了一本小书。 他领会到，数学要素总的来说是有价值的，可以用来让某种真正关乎我们分析家经验的东西浮现出来。




相关知识卡Scilicet、非署名发表与布尔巴基 · 麦子与稗子的比喻及法语成语































































































FRANÇAIS



Mais ce qu'il y a de très curieux, c'est qu'on ne le publie pas !




On ne le publie pas en disant : « Vous comprenez, personne ne comprendra ! ».




Je dois dire que je suis surpris parce que, en somme, du « Lacan »...




entre guillemets bien sûr, enfin des choses de la veine que je suis censé représenter

auprès des incompé­tents d'une certaine linguistique, ...on est plutôt pressé d'en bourrer l'International journal.




Plus il y a des trucs dans la poubelle, naturellement, moins ça se discerne !




Alors pourquoi diable, est-ce que dans ce cas on a cru devoir faire obstacle, puis­que pour moi, il me semble que c'est un obstacle, et que le fait qu'on dise que les lecteurs ne comprendront pas, c'est secondaire : il n'est pas nécessaire que tous les articles de l'International journal soient compris.




Il y a donc quelque chose qui là-dedans ne plaît pas.




Mais il est évident que, comme celui que je viens, non pas de nom­mer...




parce que vous ignorez profondément son nom, il n'a encore rien réussi à pu­blier ...est parfaitement repérable, je ne désespère pas que, à la suite de ce qui fil­trera de mes propos aujourd'hui...




et surtout si on sait que je ne l'ai pas nommé ...on le publiera [Rires].




Vraiment, ça a l'air de lui tenir assez à cœur pour que je l'aide à ça volontiers.




Si ça ne vient pas, je vous en parlerai un peu plus !




Revenons au temps.




Le psychanalyste a donc un rapport - à ce qu'il sait - complexe. Il le renie, il le « réprime »...




pour employer le terme dont en anglais se traduit le refoulement, la Verdrängung ...et même il lui arrive de n'en rien vouloir savoir.




Et pourquoi pas ?




Qui est-ce que ça pourrait épater ?




La psychanalyse - me direz-vous - alors quoi ?




J'entends d'ici le bla-bla-bla de quiconque n'a pas de la psychanalyse la moindre idée.




Je réponds à ce qui peut surgir de ce floor, comme on dit, je réponds : est-ce le savoir qui guérit...




que ce soit celui du sujet, ou celui [du sujet] supposé dans le transfert ...ou bien est-ce le transfert, tel qu'il se produit dans une analyse donnée ?




Pourquoi le savoir...




celui dont je dis qu'a dimension tout psychana­lyste [sujet supposé savoir] ...pourquoi le savoir serait-il, comme je disais tout à l'heure, « avoué » ?




C'est de cette question que Freud a pris en somme la Verwerfung, il l'appelle : « un jugement qui dans le choix rejette ».




Il ajoute : « qui condamne », mais je le condense...




Ce n'est pas parce que la Verwerfung rend fou un sujet, quand elle se produit dans l'incons­cient, qu'elle ne règne pas...




la même, et du même nom d'où Freud l'emprunte ...qu'elle ne règne pas sur le monde comme un pouvoir rationnellement justifié.




« Des psychanalystes » ...




vous allez le voir, à la différence avec « le » ... « des psychanalystes » ça se préfère, ça se préfère « soi », voyez-vous !




C'est pas les seuls, il y a une tradition là-dessus : la tradition médicale.




Pour se préférer, on n'a jamais fait mieux, sauf les saints - les saints (s.a.i.n.t.s)...




Oui, on vous parle tel­lement des autres [Rires] que je précise, parce que les autres... enfin, passons ...les saints (s.a.i.n.t.s) ils se préfèrent eux-aussi, ils ne pensent même qu'à ça, ils se consument de trouver la meilleure façon de se préférer, alors qu'il y en a de si simples, comme le montrent les « méde-saints », eux aussi [Rires].




Enfin, ceux-là ne sont pas des saints. Ça, ça va de soi...




Il y a peu de choses aussi abjectes à feuilleter, que l'histoire de la médecine :

ça peut-être conseillé comme vomitif [Rires] ou comme purgatif, ça fait les deux.

Pour savoir que le savoir n'a rien à faire avec la vérité, il n'y a vraiment rien de plus convain­cant.

On peut même pas dire que ça va jusqu'à faire du médecin une sorte de pro­vocateur.

Ça n'empêche pas que les médecins se soient arrangés...

et pour des raisons qui tenaient à ce que leur plate-forme avec le discours de la science devenait plus exiguë

...que les médecins se soient arrangés à mettre la psychanalyse à leur pas.

Et ça, ils s'y connaissaient !

Ceci naturellement d'autant plus que le psychanalyste étant fort embarrassé...

comme je suis parti là-dessus

...fort embarrassé de sa position, il était d'autant plus disposé à recevoir les conseils de l'expérience.




Je tiens beaucoup à marquer ce point d'histoire qui est dans mon affaire...




pour autant qu'elle ait de l'importance... ...tout à fait un point-clé : grâce à cette conjuration...




contre laquelle est dirigé un article exprès de Freud sur la Laïernanalyse [14] ...grâce à cette conjuration qui a pu se produire peu après la guerre, j'avais déjà perdu la partie avant de l'avoir engagée.




[14] S. Freud : « Psychanalyse et médecine », ou « La question de l'analyse profane » (1925), Gallimard 1985.




Simplement je voudrais qu'on me croie là-dessus, parce que - pour­quoi, je le dirai ? - si ce soir je témoigne...




et je ne le fais pas par hasard à Sainte Anne puisque je vous dis que c'est là que je dis ce que je pense ...si je déclare que c'est très précisément à ce titre de savoir très bien l'avoir - à l'époque - perdue, que cette partie je l'ai engagée.




Ça n'a rien d'héroïque vous savez !




Il y a un tas de parties qui s'enga­gent dans ces conditions.




C'est même un des fondements de la « condition humaine », comme dit l'autre [Malraux...], et ça réussit pas plus mal que n'importe quelle autre entre­prise. La preuve, hein !




Le seul ennui - mais il n'est que pour moi - c'est que ça ne vous laisse pas très libre, je dis ça en passant pour la personne qui m'a...




il y a je ne sais pas quoi, le 2ème séminaire avant ...qui m'a interrogé sur le fait si je croyais ou non à la liberté.




Une autre déclaration que je veux faire...







中文


是啊，既然他那么吃得开，他可是为此用尽了力气，在所谓 I.P.A.——我把它译成「被承认的精神分析机构」——里那些位子很好的地方，总算让人听见了他的声音，所以他确实做到了让人听见。 但非常怪的是：他们就是不发表他！

他们不发表它，理由是：“您明白的，没人会懂！” 我得说我很意外，因为说到底，对加上引号的「拉康」——也就是对某种语言学的无能者们眼中我该代表的那一路东西，大家倒是急着往“国际期刊”里塞。

垃圾桶里的东西越多，自然越分不清。那又何必非要设障呢？在我看，这本身就是一道障碍；至于说读者会看不懂，那是次要的——国际期刊上的文章本来也不必篇篇让人懂。所以，这里头有不讨喜的东西。

回到时间。所以，分析家与他所知的之间有一种复杂的关系。他会否认它，会「压抑」它……用英文里翻译 refoulement、翻译 Verdrängung 的那个词来说……甚至有时根本不想知道。那又有什么不行？这能吓着谁？

你们会说——精神分析又怎样？我在这儿都听得见那些对精神分析毫无概念的人的 bla-bla-bla。我回应从这个 floor——大家这么叫——里可能冒出来的东西：是知识在治病吗……无论主体自己的知识，还是假定在转移里的那种……还是转移本身，在某一既定的分析里发生的那种转移？

为什么知识……我说过每个分析家都有其维度的那种知识……为什么知识就该像我刚才说的那样被「承认」？弗洛伊德正是从这个问题里取出 Verwerfung【拒斥】 的，他称之为：「在选择中予以拒绝的那种判断」。他还加了「予以谴责」，我把它压成一句。 Verwerfung 在无意识里发生时会使主体发疯，但这并不妨碍同一种、也就是弗洛伊德借用其名称的 Verwerfung，在世界上作为一种在理性上得到正当化的权力而统治。

「分析家们」（des psychanalystes）……你们马上会看到，（des）和「le」的区别 ……「分析家们」是自我偏好的，偏好自己，明白吧！不是只有他们，这上头有传统：医学传统。论自我偏好，除了圣人——圣-人（s.a.i.n.t.s）……对，别人被讲得太多［笑声］所以我得说清楚，因为别人……算了不说了……圣人（s.a.i.n.t.s）也一样自我偏好，他们满脑子就这个，为找到最好的自我偏好方式把自己烧干，其实简单的办法多的是，就像「医-圣」（méde-saints）们展示的那样［笑声］。反正那些人可不是圣人。这是不言而喻的……

这并不妨碍医生们想办法……而且是因为他们与科学话语共用的平台越来越窄……把精神分析纳入他们的步调这样的理由。 这事他们很在行！也正是如此，分析家对自己的位置非常为难……我从这一点出发来说的……非常为难，也就越发愿意接受经验（指医学一方）给的建议。

我很想标出这段与我个人经历有关的历史节点……就其仍有重要性而言……完全是一个关键点：多亏了这场合谋——弗洛伊德那篇专门讨论非医师分析（Laienanalyse）的文章就是针对它的——多亏了这场在战后不久就得以形成的合谋，我在开局之前就已经输掉了这一局。[注1]


[注1] 弗洛伊德：《精神分析与医学》，又名《非专业分析的问题》（1925），伽利玛出版社，1985年。



我只是希望在这点上大家能相信我，因为——我为什么要说呢？——如果今晚我在这里作证……而且我并非偶然地在圣安娜医院这么做，因为我跟你们说过，我就是在那儿说我心里想说的话……如果我说，我恰恰是以这样一种名义开局：当时就非常清楚，这一局我已经输了。

这根本谈不上英雄气概，你们知道！有无数局都是在这样的条件下开局的。这甚至是「人的境遇」——如那位所说——的根基之一，而且结果也不见得比别的事业更糟。证据就在眼前，是吧！

唯一的麻烦——但那只是对我而言——是：这并不会给你们留下多少自由， 我顺便提一句，是说给那位曾经对我…… 有个我也说不清是什么时候，大概在前第二次研讨班之前 ……那位曾经就“我是否相信自由”这件事来问过我的人听的。




相关知识卡弗洛伊德《非专业者的分析问题》 · 马尔罗《人的境遇》

















FRANÇAIS



et qui a bien son importance, puisque après tout, je ne sais pas, c'est mon penchant ce soir... ...une autre déclaration...




qui celle-là alors est tout à fait prouvée, là je vous demande de me croire, que je m'étais très bien aperçu que la partie était perdue...




après tout je n'étais pas si malin, j'ai peut-être cru qu'il fallait foncer

et que je foutrais en l'air l'Internationale Psychanalytique Avouée ...et là personne ne peut dire le contraire de ce que je vais dire : c'est que je n'ai jamais lâché aucune des personnes que je savais devoir me quitter, avant qu'elles s'en aillent elles-mêmes.




Et c'est vrai aussi du moment où la partie était en somme - pour la France - perdue, qui est celle à laquelle j'ai fait allusion tout à l'heure : ce petit brouhaha dans une conjuration médecins-­psychanalystes d'où est sorti en 53 le début de mon enseignement.




Les jours où l'idée de devoir poursuivre le dit enseignement ne m'habite pas...




c'est-à- dire un certain nombre ...il est évident que j'ai, comme tous les imbéciles, l'idée de ce que ça aurait pu être pour « la Psychanalyse Française » ( ! ) si j'avais pu enseigner là où, pour la raison que je viens de dire, je n'étais nullement disposé à lâcher quiconque.







中文


我还要作另一番声明……而且这确实重要，毕竟，我也不知道，今晚我就是想讲这个…… 另一点声明，这一条可是有凭有据的，这里我请你们相信我：我当时很清楚这一局已经输了……说到底我也没那么精明，我或许以为就该往前冲，以为我会把那个“被承认的精神分析国际”（Internationale Psychanalytique Avouée）搅个底朝天…… 而在下面这件事上谁也没法反驳我：凡是我知道迟早会离开我的人，我从来没有先甩开（lâcher）他们中的任何一个，都是等他们自己离开。


注：【甩开】 lâcher：放弃，甩开。



而这同样也适用于这样一个时刻：当那一局——总之，就法国而言——已经输了，也就是我刚才提到的那一局：在一场医生—精神分析家合谋里的那点小小喧闹（petit brouhaha）， 正是从那里，在53年，我的教学之开端被带了出来。

但凡不必被「得把上述讲授继续下去」这个念头缠住的日子——这样的日子还真不少——我显然也会像所有傻瓜一样，忍不住想：要是当初我能在那个地方做这个讲授，对法国精神分析（!）本来可以是什么样的呢；而恰恰出于我刚才说的那个理由，我是绝不会先甩开任何人的。




相关知识卡拉康“罗马报告”：言语与语言的功能及领域































































FRANÇAIS



Je veux dire que si scandaleuses que fussent mes propositions sur « Fonction et Champ... et patati et patata... de la parole et du langage », j'étais disposé à couvrir le sillon pendant des années pour les gens même les plus durs de la feuil­le, et au point où nous en sommes, personne n'y aurait perdu parmi les psychana­lystes.




Je vous ai dit que j'avais fait un petit tour en Italie.




Dans ces cas-là, je vais aussi - pourquoi pas ? - parce que il y a beaucoup de gens qui m'aiment...




À propos : il y a quelqu'un qui m'a envoyé un verre à dents !

Je voudrais savoir qui c'est, pour la remercier cette personne.

Il y a une personne qui m'a envoyé « un verre à dents » !

Je dis ça pour ceux qui étaient là au Panthéon la dernière fois.

C'est une personne que je remercie d'autant que ce n'est pas un verre à dents.

C'est un merveilleux petit verre rouge, long et galbé, dans lequel je mettrai une rose,

qui que ce soit qui me l'ait envoyé. Mais je n'en ai reçu qu'un, ça je dois le dire. Enfin pas­sons... ...il y a des personnes qui m'aiment un peu dans tous les coins, mêmes dans les couloirs du Vatican.




Pourquoi pas, hein ? Il y a des gens très bien.




Il n'y a que là...




ceci pour la personne qui m'interroge sur la liberté ...il n'y a qu'au Vatican que je connaisse des libres-penseurs.




Moi je suis pas un libre-penseur, je suis forcé de tenir à ce que je dis, mais là-bas : quelle aisance ! [Rires]




Ah on comprend que la Révolution Française ait été véhiculée par les abbés.




Si vous saviez quelle est leur liberté, mes bons amis, vous auriez froid dans le dos.




Moi j'essaie de les ramener au dur, il n'y a rien à faire, ils débordent : la psychanalyse, pour eux, est dépassée !




Vous voyez à quoi ça sert la libre-pensée : ils voient clair...




C'était pourtant un bon métier, hein [Rires] ?




Ça avait des bons côtés.




Quand ils disent que c'est dépassé, ils savent ce qu'ils disent, ils disent : « c'est foutu, parce que quand même on doit faire un peu mieux ! ».




Je dis ça quand même pour avertir les personnes...




les personnes qui sont « dans le coup », et particulièrement bien sûr, celles qui me suivent ...qu'il faut y regarder à deux fois avant d'y engager ses descendants, parce que c'est très possible qu'au train où vont les choses, ça tombe tout d'un coup sec, comme ça.




Enfin c'est uniquement pour ceux qui ont à y en­gager leur descendance, je leur conseille la prudence.




J'ai déjà parlé, comme ça, de ce qui se passe dans la psychanalyse...




il faut quand même bien spécifier certains points que j'ai déjà abordés,

par conséquent que je crois pouvoir traiter brièvement au point où nous en sommes ...c'est que c'est le seul discours...




et rendons-lui hommage ...c'est le seul discours...




au sens où j'ai catalogué 4 discours, ...c'est le seul discours qui soit tel que la canaillerie y aboutisse nécessairement à la bêtise.




Si on savait tout de suite que quelqu'un qui vient vous demander une psychanalyse didactique est une canaille, mais on lui dirait : « pas de psychanalyse pour vous, mon cher ! Vous en deviendrez bête comme chou ». Mais on ne le sait pas !




C'est justement soigneusement dissimulé.




On le sait quand même au bout d'un certain temps dans la psychanalyse, la canaillerie étant toujours, non pas héréditaire, c'est pas d'hérédité qu'il s'agit, c'est du désir, désir de l'Autre d'où l'intéressé a surgi.




Je parle du désir : c'est pas toujours le désir de ses parents, ça peut être celui de ses grands-parents, mais si le désir dont il est né est le désir d'une canaille, il est une canaille immanquablement.




Je n'ai jamais vu d'exception, et c'est même pour ça que j'ai toujours été si tendre pour les personnes dont je savais qu'elles devaient me quitter, au moins pour les cas où c'était moi qui les avais psychanalysées, parce que je savais bien qu'elles étaient devenues tout à fait « bêêêtes ».




Je peux pas dire que je l'avais fait exprès : comme je vous l'ai dit, c'est nécessaire.




C'est nécessaire quand une psychanalyse est poussée jusqu'au bout, ce qui est la moindre des choses pour la psychanalyse didactique.







中文


我是说，无论我在《言语与语言（parole et langage）的功能与场域》里提出的主张多么招致非议……我当时都愿意长年把这条沟犁到底，哪怕对最不肯买账的人也一样；而——就我们眼下所在之处而言——精神分析家当中谁也不会因此吃亏。

我跟你们说过，我去意大利转了一小圈。在这种时候，我也会去——为什么不呢？——因为有很多人喜欢我…… 顺便说一句：有人给我寄来了一只牙刷杯！我想知道是谁寄的，好向这位致谢。有个人给我寄来了一只牙刷杯！我这么说，是对那些上次在先贤祠（Panthéon）在场的人说的。这位我更要感谢，因为那并非一只牙刷杯。那是一只极妙的小红杯，细长而有曲线，我会在里面插上一枝玫瑰，不管究竟是谁寄给我的。不过我只收到了一只，这点我得说。好了，先说到这儿…………有些人在各个角落都对我有点喜欢，甚至在梵蒂冈的走廊里也是。为什么不呢，是吧？有些人确实很不错。

只有在那儿……这话是回给那位问我相不相信自由的人……只有在梵蒂冈，我认识的才是自由思想者（libres-penseurs）。我不是自由思想者，我只能守住自己说的话，被迫要把自己说的话当真、要执着于我所说的；可那边呢：多自在！［笑］哈，难怪法国大革命是由那些教士（abbés）一路传下来的。你们要是知道他们那种自由有多厉害，我的好朋友们，背脊都会发凉。我试着把他们拉回硬东西上来，没辙，他们满得溢出来：精神分析在他们眼里已经过时了！你们看自由思想派什么用场：他们看得透……

我这么说，仍然是为了提醒那些……那些“圈内人”，尤其是那些追随我的人……在把自己的后代也拉进来之前，得再三掂量，因为很可能照事情发展的势头，可能会突然一下子，干脆地，啪地就垮下去。总之，这只针对那些必须让自己的后代投身其中的人听的，我劝他们谨慎。

我已经这样谈过精神分析里正在发生的事……但总归还是得把我已经触及过的一些点明确说明，因此，就我们目前所处的地步而言，我认为我可以简短处理它们： ……那就是：这是唯一一种话语……也请让我们向它致意 就我所编目出来的四种话语的意义而言，这是唯一一种话语。在其中，卑劣之举（canaillerie）必然会走向愚蠢（bêtise）。 如果我们能立刻知道：某个来找你请求一场教学分析（psychanalyse didactique）的人是个无赖（canaille），那倒好办了。那样我们就会对他说：“不给您做精神分析，亲爱的！否则您会蠢得跟棵白菜似的。”——可我们并不知道啊！

这恰恰是被小心翼翼地遮掩着的。不过在精神分析里，经过一段时间，我们终归还是会知道：无赖行径（canaillerie）并非遗传性的，这里谈的不是遗传，谈的是欲望。是大他者（l’Autre）的欲望；正是从那欲望里，当事者被带出来、涌现出来。 我说的是欲望：这并不总是他父母的欲望，它也可能是他祖父母的欲望；可要是他从中诞生的那个欲望是一个无赖的欲望，那他铁定是个无赖。

我从没见过例外，也正因如此，对那些我早知道会离开我的人，我一向格外温和——至少在我亲自做过他们分析的那几例里是这样——因为我心里清楚，他们已经变得要多「蠢」有多「蠢」了。我不能说我是故意的：就像我跟你们说过的，这是必然的。当一场精神分析被推到底的时候，必然如此，而把分析推到底，对教学分析（psychanalyse didactique）来说不过是起码该做的事。




相关知识卡拉康“罗马报告”：言语与语言的功能及领域





































FRANÇAIS



Si la psychanalyse n'est pas didactique, alors c'est une question de tact : vous devez laisser au type assez de canaillerie pour qu'il se démerde désormais convenablement.




C'est proprement thérapeutique, vous devez le laisser surnager.




Mais pour la psychanalyse didactique, vous pouvez pas faire ça, parce que Dieu sait ce que ça donnerait.




Supposez un psychanalyste qui reste une canaille : ça hante la pensée de tout le monde !




Soyez tranquille, la psychanalyse, contrairement à ce qu'on croit, est toujours vraiment didactique, même quand c'est quelqu'un de bête qui la pratique, et je dirai même : d'autant plus !




Enfin tout ce qu'on risque c'est d'avoir des psycha­nalystes bêtes.




Mais c'est, comme je viens de vous le dire, en fin de compte sans inconvénient, parce que quand même, l'objet(a) à la place du semblant, c'est une position qui peut se tenir.




Voilà ! On peut être bête d'origine aussi. C'est très im­portant à distinguer.




Bon ! Alors je n'ai rien trouvé de mieux, quant à moi, je n'ai rien trouvé de mieux que ce que j'appelle le mathème pour approcher quelque chose concernant le savoir sur la vérité, puisque c'est là en somme, qu'on a réussi à lui donner une portée fonctionnelle.




C'est beaucoup mieux quand c'est Pierce qui s'en occupe, il met les fonctions 0 et 1 qui sont les deux valeurs de vérité.




Il ne s'imagine pas, par contre, qu'on peut écrire V ou F pour désigner la vérité et le faux.




J'ai déjà indiqué ça,comme ça en quelques phrases, j'ai déjà indiqué ça au Panthéon, c'est à savoir qu'autour du « Y'a d'l'Un », il y a deux étapes :





	­le « Parménide »,







	et puis ensuite il a fallu arriver à la théorie des ensembles, pour que la question d'un tel savoir,






qui prend la vérité comme simple fonction et qui est loin de s'en contenter :

qui comporte un réel qui avec la vérité n'a rien à faire : ce sont les mathématiques.




Néanmoins pendant des siècles il faut croire que la mathématique se passait là-dessus de toute question, puisque c'est sur le tard et par l'intermé­diaire d'une interrogation logique, qu'elle a fait faire un pas à cette question qui est centrale pour ce qui est de la vérité, à savoir : comment et pourquoi « Y a d'l'Un »...







中文


如果精神分析不是教学性的，那就是一个分寸（tact）的问题：你得给这人留下足够的无赖劲儿，好让他往后能体面的把生活凑合应付过去。这才是正儿八经的治疗：你得让他浮在水面上。 但对于教学分析来说，你不能这么干，否则天知道会搞成什么样。 设想一个精神分析家到头来还是个无赖：这念头谁想起来都发怵！放心吧，精神分析——与通常的看法相反——始终确实具有教学性；我甚至要说：越是由一个蠢人来实践，恰恰越是如此。

说到底，顶多也就是落得一帮蠢精神分析家。不过就像我刚跟你们说的，归根结底没什么不妥，因为小对象 a（objet a）占住假象（semblant）的位置，这个位置是站得住的。就这样！人也可以天生就蠢。这一点非常要紧，要分清楚。

好了！反正就我而言，我没找到比我所称的「数学式」（mathème）更好的办法，用来逼近关于真理（vérité）的知识（savoir）——因为说到底，正是在那里，我们才得以赋予它一种功能性的效力。

换成皮尔士（Peirce）来搞就好多了：他用 0 和 1 这两个真值（valeurs de vérité）当函数。他倒没想到人可以写 V 或 F 来表示真（vérité）与假（faux）。这一点我早就点过，三言两语，在先贤祠就点过——就是说，围绕“有一”（Y'a d'l'un）有两步：


	一是《巴门尼德》（Parménide），

	再后来还得走到集合论（théorie des ensembles） ……这样才使得这样一种知识的问题得以成形：它把真理当作单纯的函数，却远不止满足于此；它牵涉一个与真理毫不相干的实在（réel），那就是数学——可几个世纪以来，



似乎数学一直把自己安置在对任何问题都不过问的位置上；直到很晚，借助一种逻辑式的追问，它才让这个问题向前迈了一步——而这个问题，就真理而言居于中心： 如何以及为何“有一”（Y’a d’l’un）——请原谅，我并非唯一这么说的人！——“Y’a d’l’un”：围绕着这个“一”转动的，是存在的问题。




相关知识卡Mathème：数学式、可教授性与真理维度 · Yad’lun、unien 与 unier · 柏拉图《巴门尼德篇》中的“一”与“多”

































































FRANÇAIS



vous m'excuserez, je suis pas le seul !




...« Y a d'l'Un » : autour de cet Un tourne la question de l'existence.




J'ai déjà fait là-dessus des remarques, à savoir





	que l'existence n'a jamais été abordée comme telle avant un certain âge,







	et qu'on a mis beaucoup de temps à l'extraire de l'essence.






J'ai parlé du fait qu'il n'y ait pas en grec, très proprement quelque chose de courant qui veuille dire « exister », non pas que j'ignorasse ἐξίστημι [existémi], ἐξίσταμαι [existamai][15], mais plutôt que je constatasse qu'aucun philosophe ne s'en était jamais servi.




[15] ἐξίστημι (à la voix moyenne ἐξίσταμαι) : je suis différent, je m'écarte...




Pourtant c'est là que commence quelque chose qui puisse nous intéresser : il s'agit de savoir ce qui existe.




Il n'existe que de l'Un...




avec ce qui se presse autour de nous, je suis forcé aussi également de me presser ...la théorie des ensembles, c'est l'interrogation : pourquoi «Y a d'l'Un » ?




L'Un ça ne court pas les rues, quoi que vous en pensiez, y compris cette certitude tout à fait illusoire...




et illusoire depuis très longtemps, ça n'empêche pas qu'on y tienne ...que vous en êtes Un, vous aussi.




Vous en êtes Un, il suffit que vous essayiez même de lever le petit doigt pour vous apercevoir que non seu­lement vous n'êtes pas Un, mais que vous êtes, hélas, innombrables, innombrables chacun pour vous.




« Innombrables »... jusqu'à ce qu'on vous ait appris...




ce qui peut être un des bons résultats de l'affluent psychanalytique ...que vous êtes selon les cas : tout à fait finis




ça, je vous le dis très vite parce que je ne sais pas combien de temps je vais pouvoir continuer ...tout à fait finis :





	pour ce qui est des hommes, ça c'est clair : finis, finis, finis ! [« ensemble » fini, qui a une limite]







	pour ce qui est des femmes : dénombrables ! [« ensemble » infini, sans limite, mais dénombrable au une par une]






Je vais tâcher de vous expliquer brièvement quelque chose qui commence à vous frayer là-dessus la voie, puisque bien entendu, ce n'est pas des choses qui sautent aux yeux, surtout quand on ne sait pas ce que ça veut dire « fini » et « dénombrable » !




Mais si vous suivez un peu mes indications, vous lirez n'importe quoi, parce que ça pullule les ouvrages maintenant sur la théorie des ensembles, même pour aller contre.




Il y a quelqu'un de très gentil, que j'espère bien voir tout à l'heure, pour m'excuser de ne pas lui avoir apporté ce soir un livre que j'ai tout fait pour trouver et qui est épuisé, qu'il m'a passé la dernière fois, et qui s'appelle « Cantor a tort » [16]. C'est un très bon livre.




[16] Georges Antoniadès Métrios : « Cantor a tort », éd. Sival-Presse, 1968.




C'est évident que Cantor a tort d'un certain point de vue, mais il a incontestablement raison pour le seul fait que ce qu'il a avancé a eu une innombrable descendance dans la mathématique, et que tout ce dont il s'agit, c'est ça, c'est que ce qui fait avancer la mathématique, ça suffit à ce que ça se défende.




Même si Cantor a tort du point de vue de ceux qui décrè­tent - on ne sait pourquoi - que le nombre ils savent ce que c'est : toute l'histoire des mathématiques bien avant Cantor a démontré qu'il n'y a pas de lieu où il soit démontrable, qu'il n'y a pas de lieu où il soit plus vrai que : « l'impossible c'est le réel ».




Ça a commencé aux Pythagoriciens à qui un jour a été asséné ce fait patent...




qu'ils devaient bien savoir, parce qu'il ne faut pas non plus les prendre pour des bébés ...que √2 n'est pas commensurable.




C'est repris par des philo­sophes, et ce n'est pas parce que ça nous est parvenu par le « Théétète », qu'il faut croire que les mathématiciens de l'époque n'étaient pas à la hauteur et incapables de répondre, que justement de s'apercevoir que de ce que l'incommensurable exis­tait, on commençait à se poser la question de ce que c'était que le nombre.




Je ne vais pas vous faire toute cette histoire !




Il y a une certaine affaire de √−1 , qu'on a appelé depuis, on ne sait pourquoi, « imaginaire ».




Il n'y a rien de moins imaginaire que √−1 comme la suite l'a prouvé, puisque c'est de là qu'est sorti ce qu'on peut appeler « le nombre complexe », c'est-à-dire une choses des plus utiles et des plus fécondes qui aient été crées en mathématiques.




Bref, plus se fait d'objections à ce qu'il en est de cette entrée par l'Un, c'est-à-dire par le nombre entier, plus il se démontre que c'est justement de l'impossible qu'en mathématique s'engendre le Réel.




C'est justement de ce que, par Cantor, ait pu être engendré quelque chose...







中文


我在这一点上已经做过一些说明，即： ——存在（existence）在很长一段时间里从未被当作存在本身来对待；——以及，人们花了很多时间才把它从本质（essence）里剥离出来。我说过，希腊语里严格讲并没有一个常用词表示“存在／实存”（exister），倒不是说我不知道 ἐξίστημι（出离、站立在外，existémi）、ἐξίσταμαι（出离自身，existamai），而是我注意到没有一个哲学家曾用它们来表示“存在”。[注2]


[注2] ἐξίστημι（中动态为 ἐξίσταμαι）意为“我不同于……／我偏离于……”，这里突出“出离、偏离”的语义。



然而恰恰是在这里，才开始了某种与我们有关的东西：要弄清什么存在。存在的唯有一（Un）……身边一切都在挤过来，我也只好跟着挤……集合论（théorie des ensembles）追问的就是：为何“有一”（Y a d'l'un）？

一（l'Un）可不是满大街都是的，随你怎么想——包括那种十足虚幻的、而且早就虚幻的确信：你也是一，你也是一。你以为自己是其一、是一；只要试着抬一抬小指头，你就会发现：你非但不是一，而且，唉，你是不可数的——你们各自对于自己来说都是不可数的。

你们一直是不可数的（innombrables），直到有人教给你们——这没准是精神分析这一脉（affluent psychanalytique）带来的好结果之一——视情况而定，你们其实是完全是有限的：这话我跟你们说得很快，因为我不知道还能讲多久……完全是有限的： ——男人这边，没得说：有限（finis），有限，有限！——女人这边：可数无限的（dénombrables）！

我会尽量简短地讲一点东西，好在这上面给你们先开条路——这些当然不是一眼就看得出来的，尤其当你还不清楚「有限」（fini）和「可数」（dénombrable）是什么意思的时候！但只要你们稍微按我的提示来，什么都能读，因为眼下关于集合论的书已经铺天盖地，连反对它的也有。

有一位很热心的人，我希望待会儿能见到他，为今晚没把书带来向他道歉：我尽力去找了，那本书已经绝版，上次是他借给我的，书名叫《康托尔错了》（Cantor a tort）。那是本很好的书。[注3]


[注3] Georges Antoniadès Métrios：《康托尔错了》（Cantor a tort），Sival-Presse出版社，1968年。



显然，从某个观点看，康托尔（Cantor）确实错了；但他无可争辩地又是对的，这一关键点在于：他提出的东西在数学里产生了数不清(innombrable)的衍生，推动数学前进的东西，足以自我辩护。 即便康托在那些人的观点里是错的——那些人宣称（也不知为什么）他们知道“数”是什么： 早在康托之前，整个数学史就已经表明：没有哪个领域比数学更能证明、也没有哪个领域比数学更能证实「不可能者就是实在」（l'impossible c'est le réel）。

这件事从毕达哥拉斯学派就开始了——有一天他们被迎面砸来这个明摆着的事实……他们当然应该早就知道这一点，因为也不能把他们当成婴儿...那就是√2 的不可通约（n'est pas commensurable）。

后来哲学家接过了这个问题；不能因为这件事是通过《泰阿泰德篇》传到我们这里的，就以为当时的数学家水平不够、答不上来；恰恰是在意识到不可通约之物存在的时候，人们才开始追问：数究竟是什么。这段历史我就不给你从头讲到尾了！

还有 √−1 这档子事——不知从何时起、也不知为何，人们管它叫“虚的”（imaginaire）。可再没有什么比 √−1 更不「虚」的了，后来的发展也证明了这一点：正是从它出发，才产生了所谓「复数」，也就是数学里被创造出来的最有用、最富有成果的东西之一。


注：【虚的】（imaginaire） 与“想象界”是同一个词 从 √−1出发，构成了复数，没有比它更不虚的了。



总之，对那种经由大写的一——也就是经由整数的入口提出的异议越多，就越能表明：在数学里，恰恰是从不可能之中才生成了实在界。




相关知识卡Yad’lun、unien 与 unier · 古希腊语中的“存在”：einai、hyparchein与 existence · 柏拉图《巴门尼德篇》中的“一”与“多” · 乔治·安东尼亚德斯-梅特里奥斯《康托尔错了》 · 根号2的不可通约与《泰阿泰德篇》 · 虚数名称与复数的发展





































































FRANÇAIS



qui n'est rien de moins que toute l'œuvre de Russell,

voire infiniment d'autres points qui ont été extrêmement féconds dans la théorie des fonctions ...il est certain que, au regard du Réel, c'est Cantor qui est dans le droit fil de ce dont il s'agit.




Si je vous suggère - je parle aux psychanalystes - de vous mettre un peu à cette page, c'est justement pour la raison qu'il y a quelque chose à en tirer dans ce qui est, bien sûr, votre péché mignon.




Je dis ça parce que vous avez affaire à des êtres qui pensent...




qui pensent bien sûr, parce qu'ils ne peuvent pas faire autrement ...qui pensent comme Télémaque, comme tout au moins le Téléma­que que décrit Paul-Jean Toulet[17] : « ils pensent à la dépense ».




[17] Paul-Jean Toulet : « Contrerimes » :

« Comme les dieux gavant leur panse, Les Prétendants aussi.

Télémaque en est tout ranci : Il pense à la dépense.

Neptune soupe à Djibouti, (Près de la mer salée).

Pénélope s'est en allée. Tout le monde est parti.

Un poète, que nuls n'écoutent, Chante Hélène et les œufs.

Le chien du logis se fait vieux : Ces gens-là le dégoûtent ! »




Eh bien ce dont il s'agit c'est de savoir si vous analystes, et ceux que vous conduisez, dépensent ou non en vain leur temps.




Il est clair qu'à cet égard, le pathos de pensée qui peut pour vous résulter d'une courte initiation...




encore qu'il faut pas non plus qu'elle soit trop brève ...à la théorie des ensembles, est quelque chose bien de nature à vous faire réfléchir sur des notions comme l'existence, par exemple.




Il est clair qu'il n'y a qu'à partir d'une certaine réflexion sur les mathématiques, que l'existence a pris son sens.




Tout ce qu'on a pu dire avant, par une sorte de pressentiment...




reli­gieux notamment, à savoir : que Dieu existe ...n'a strictement de sens qu'en ceci : qu'à mettre l'accent...




je dois y mettre l'accent parce qu'il y a des gens qui me prennent pour un « maître à penser » ...sur ceci : que vous y croyiez ou pas...




gardez ça dans votre petit creux d'oreille :

moi je n'y crois pas, mais on s'en fout,

ceux qui y croient c'est la même chose ...que vous y croyiez ou pas à Dieu, dites-­vous bien qu'avec Dieu dans tous les cas, qu'on y croit ou qu'on n'y croit pas, il faut compter.




C'est absolument inévitable.




C'est pour ça que je réécris au tableau ce autour de quoi j'ai essayé de faire tourner quelque chose sur ce qu'il en est du prétendu rapport sexuel.





[image: 本课图示]
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Je recommence : il existe un x tel que ce qu'il y a de sujet déter­minable par une fonction qui est ce qui domine le rapport sexuel...




à savoir la fonc­tion phallique - c'est pour ça que je l'écris ! ...il existe un x qui se détermine de ceci : qu'il ait dit non à la fonction [:§].




Vous voyez que de là d'où je parle, vous voyez d'ores et déjà la question de l'existence liée à quelque chose dont nous ne pouvons pas méconnaître que ce soit un dire.




C'est un dire non, je dirai même plus : c'est un dire que non.




Ceci est capital.




Ceci est justement ce qui nous indique le point juste où doit être prise pour notre formation, formation d'analyste, ce qu'énonce la théorie des ensembles : il y en a Un, « au-moins-Un » qui « dit que non ».




C'est un repère !




C'est un repère, bien entendu qui ne tient pas même un instant, qui n'est d'aucune façon enseignant ni enseignable, si nous ne le conjoignons pas à cette inscription quantificatrice des 4 autres termes, à savoir : le quanteur dit universel : ; !, c'est-à-dire le point d'où il peut être dit...




comme cela s'énonce dans la doctrine freudienne, ...qu'il n'y a de désir, de libido...




c'est la même chose ...que masculine.




C'est à la vérité une erreur.




Il n'en reste pas moins que c'est une erreur qui a tout son prix de repère.




Que les trois autres formules, à savoir :





	il n'existe pas cet X [/ §], pour dire qu'il n'est pas vrai que la fonction phallique soit ce qui domine le rapport sexuel,







	et que d'autre part nous devions - je ne dis pas nous puissions écrire - qu'à un niveau complémentaire de ces 3 termes nous devions écrire la fonc­tion du « pas-tout » [.] comme étant essentielle à un certain type de rapport à la fonction phallique en tant qu'elle fonde le rapport sexuel, c'est là évidemment ce qui fait de ces quatre inscriptions un ensemble.






Sans cet ensemble, il est impossible de s'orienter correctement dans ce qu'il en est de la pratique de l'analyse pour autant qu'elle a affaire avec ce quelque chose qui couramment se définit comme étant





	« l'homme » d'une part,









中文


正因为康托尔某种东西得以被生成出来……那东西无异于罗素的全部工作， 甚至还有在函数论中极其富于生成力、数之不尽的其它要点——所以可以确定，就实在界而言，正是康托尔切中了问题要害。

我这话是对分析家们说的：我之所以建议你们在这上面用点功，恰恰是因为在你们的那块心头好中，的确能从中抽出点东西。我这么说，是因为你们打交道的是一些会思考的存在……他们当然会思考，因为他们没法不思考……他们像忒勒马科斯那样想，至少像保罗-让·图莱笔下的那个忒勒马科斯：“他们想到的是花费。”那么，问题就在于：你们分析家，以及你们所带领的人，是否在白白浪费自己的时间。[注4]


[注4] 保罗-让·图莱（Paul-Jean Toulet）：《反押韵》（Contrerimes）。 珀涅罗珀已经离去。人人都走了。 有个诗人，无人倾听， 歌唱海伦与鸡蛋。 家里的狗渐渐老了： 这些人让它倒胃口！」



显然，在这方面，一次对集合论的短暂入门——虽说也不能太短。 这种思想的感染力确实是一种很能促使你们去反思诸如“存在”之类概念的东西。

显然，唯有从对数学的某种反思出发，存在才获得了它的意义。 在此之前，人们所能说的一切，都带着某种预感式的方式……尤其是宗教性的预感：也就是说，“上帝存在”。这句话严格说来只有在这一点上才有意义：在于把重音落在……我必须把重音落在这里，因为有人把我当成“思想导师”（« maître à penser »）……落在这一点上： 无论你们是否相信…… 把这话记在你耳根里： 我不信，但无所谓，信的人也一样…… 不管你们信不信上帝，你们要明白：在所有情况下，无论信还是不信，都必须把上帝算在内。

这是完全不可避免的。所以我在黑板上重新写下那个东西——我一直在试着围绕它来转动、来谈所谓性关系究竟是怎么回事。

我再说一遍：存在一个 x，使得可由某种函数所规定的主体——该函数支配着性关系，即阳具函数，所以我把它写成 \Phi(x)——存在一个 x，它由下面这一点所规定： 它对这个函数“说不”：\exists x\,\overline{\Phi(x)}。

你们看，从我说话的位置出发，你们已经可以看出：“存在”的问题与某种东西绑在一起，而我们无法否认的是，这东西是一种言说。它是一种「说不」，我甚至要说：它是一种以「不」为内容的言说。

这一点至关重要。这恰恰向我们指出了那个准确的位置：在我们（分析家）的培养中，集合论所表述的东西必须从这里被把握：有「一」，有「至少一」，它「说『不』」。

[image: 本课图示]

这是一个参照点。当然，若我们不把它与这四个项的量词式铭写结合起来，这个参照点连一瞬间都站不住，既没有教导作用，也无法传授。 这四个项也就是：所谓全称量词 ∀x Φx，也就是说，从这一点可以像弗洛伊德学说所陈述的那样说：欲望、力比多是一回事——唯有男性的。 这实则是一种错误。

尽管如此，这仍是一个具有十足参照价值的错误。至于其余三个公式，即： ——并不存在这样一个 x，即 \overline{\exists x}\,\overline{\Phi(x)}，用以说明阳具函数支配性关系这一点并不成立； ——另一方面，在这三个项的互补层面上，我们应当——我不是说我们能够——写下“非全”的公式 \overline{\forall x}\,\Phi(x)，把它视为与阳具函数的某种关系所不可缺少的；而阳具函数正在这一层面上奠定性关系。正是上述这些，使四道铭写构成一个集合。




相关知识卡保罗-让·图莱《反押韵》中的忒勒马科斯 · 性化公式、非全与补充享乐















































































FRANÇAIS




	et d'autre part ce correspondant généralement qualifié de « femme », qui le laisse seul.






S'il le laisse seul, c'est pas la faute du correspondant, c'est la faute de « l'homme ».




Mais faute ou pas faute...




c'est une affaire que nous n'avons pas à trancher immé­diatement, je le signale au passage ...ce qu'il importe pour l'instant c'est d'interro­ger le sens de ce que peuvent avoir à faire ces 4 fonctions...




qui ne sont que deux :





	l'une négation de la fonction,







	l'autre : fonction opposée ...ces 4 fonctions, pour autant que les diversifie leur accouplement « quanté ».






Il est clair que ce que veut dire le : §, c'est-à-dire négation de !, est quelque chose qui depuis longtemps...




et depuis assez à l'origine pour qu'on puisse dire

qu'on est absolument confondu que Freud l'ait ignoré ...:négation de ! à savoir cet au-moins-Un, cet Un tout seul qui se détermine d'être l'effet du dire que non à la fonction phallique, c'est très précisément le point sous lequel il faut que nous mettions tout ce qui s'est dit jusqu'à présent de l'œdipe, pour que l'œdipe soit autre chose qu'un mythe.




Et ceci a d'autant plus d'intérêt qu'il ne s'agit pas là de genèse, ni d'histoire, ni de quoi que ce soit qui ressemble, comme il semble à certains mo­ments dans Freud que ç'ait pu être énoncé par lui, à savoir un événement.




Il ne sau­rait s'agir d'événement à ce qui nous est représenté comme étant avant toute his­toire.




Il n'y a d'événement que ce qui se connote dans quelque chose qui s'énonce.




Il s'agit de structure.




Qu'on puisse parler de « Tout-homme » comme étant sujet à la cas­tration [; !], c'est ce pourquoi, de la façon la plus patente, le mythe d'Œdipe est fait.




Est-il nécessaire de se mettre à retourner aux fonctions « mythé­me-atiques » pour énoncer un fait logique qui est celui-ci : c'est que s'il est vrai que l'inconscient est structuré comme un langage, la fonction de la castration y est nécessitée, c'est exactement en effet ce qui implique quelque chose qui y échappe.




Et quoi que ce soit qui y échappe, même si ce n'est pas...




pourquoi pas, car c'est dans le mythe ...quelque chose d'humain : après tout pourquoi ne pas voir le père du meurtre primitif comme un orang-outang, beaucoup de choses qui coïncident dans la tradition...




la tradition d'où tout de même il faut dire que la psycha­nalyse surgit : de la tradition judaïque ...dans la tradition judaïque, comme j'ai pu l'é­noncer l'année où je n'ai pas voulu faire plus que mon premier séminaire sur Les Noms du Père, j'ai quand même eu le temps d'y accentuer que dans le sacrifice d'Abraham, ce qui est sacrifié c'est effectivement le père, lequel n'est autre qu'un bélier.




Comme dans toute lignée humaine qui se respecte, sa descendance mythique est animale.




De sorte qu'en fin de compte, ce que je vous ai dit l'autre jour [18] de la fonction de la chasse chez l'homme, c'est de ça qu'il s'agit. Je ne vous en ai pas dit bien long bien sûr.




[18] Cf. « ...Ou pire », Séance du 17 mai 1972.




J'aurai pu vous en dire plus sur le fait que le chasseur aime son gi­bier.




Tels les fils, dans l'évènement dit « primordial » dans la mythologie freudienne : ils ont tué le père...




comme ceux dont vous voyez les traces sur les grottes de Lascaux ...ils l'ont tué - mon Dieu - parce qu'ils l'aimaient bien sûr, comme la suite l'a prouvé, la suite est triste.




La suite est très précisément que tous les hommes, ;, que l'universalité des hommes est sujette à la castration.




Qu'il y ait « Une exception », nous ne l'appellerons pas, du point d'où nous parlons, « mythique ».




Cette exception c'est la fonction inclusive : quoi énoncer de l'universel [; !], sinon que l'uni­versel soit enclos, enclos précisément par la possibilité négative [: §].




Très exactement, l'existence [:comme ex-sistence] ici joue le rôle du complément, ou pour parler plus mathématiquement, du bord.




Ce qui inclut ceci : qu'il y a quelque part un « tout x » : ;, un « tout x » qui devient un « tout a », je veux dire un ∀(a), chaque fois qu'il s'incarne, qu'il s'incarne dans ce qu'on peut appeler « Un être », « Un être » au moins qui se pose comme être, et à titre d'homme nommément.




C'est très précisément ce qui fait que ce soit dans l'autre colonne...




et avec un type de rapport qui est fondamental, que puisse s'articuler quelque chose...




dans quoi se range, puisse se ranger pour quiconque sache penser avec ces symboles ...au titre de la femme.




Rien que de l'articuler ainsi, ceci nous fait sentir qu'il y a quelque chose de remarquable, de remarquable pour vous, que ce qui s'en énonce, c'est qu'il n'y en a pas une qui dans l'énoncé...




dans l'énoncé qu'il n'est pas vrai que la fonction phallique domine ce qu'il en est du rapport sexuel ...s'inscrive en faux [/ §].




Et pour vous permettre de vous y retrouver au moyen de références qui vous sont un petit peu plus familières, je dirai...




mon Dieu, puisque j'ai parlé tout à l'heure du père ...je dirai que ce que concerne ce : « Il n'existe pas de x qui se détermine comme sujet dans l'énoncé du dire que non à la fonction phallique », c'est à proprement parler « la vierge ».




Vous savez que Freud en fait état : le tabou de la virginité, etc., et d'autres histoires follement folkloriques autour de cette affaire, et le fait qu'autrefois les vierges étaient baisées pas par n'importe qui, il fallait au moins un grand prêtre ou un petit seigneur, enfin qu'importe, l'important n'est pas ça.




L'important en effet, c'est qu'on puisse dire autour de cette fonction du « vir »[19], cette fonction du « vir » si frappante en ceci qu'il n'y ait jamais que d'une femme, après tout qu'on dise qu'elle soit virile. Si vous avez jamais entendu parler, au moins de nos jours, d'un type qui le soit, vous me le montrerez, ça m'intéressera !




[19] ### Vir : homme, mâle. Étymologie : de la racine indo-européenne wihrós « homme » ou « guerrier ».







中文


没有这个集合，就无法在分析实践所涉之事上正确定向； 就分析实践而言，它所面对的，正是某种通常被界定为——一方面是“男人”，另一方面则是那个通常被称作“女人”的对应者：她把他留在孤独之中。

任他独自一人，不是对应者的过错，而是「男人」的过错。不过有错没错，我们不必马上裁定，我顺带说一句。眼下要紧的是追问： 这四项功能可能承担何种意义——它们其实只是两道： 一是对功能的否定，二是与之相对立的功能——这四个函数之所以呈现出差异，是因为它们的「量词化」配对（accouplement « quanté »）使它们彼此区分开来。

显然，\exists x \; \overline{\Phi(x)}——即对 \Phi(x) 的否定——所意味的东西，由来已久……久到足以让我们说，我们完全愕然于弗洛伊德竟未曾认识到这一点。

...\exists x对 \Phi(x) 的否定，亦即那个「至少一」、那独自一个由对阳具函数说「不」这一言说之效果所规定的「一」，正是我们必须把迄今为止关于俄狄浦斯所说的一切都归在其下的那个点——这样，俄狄浦斯才不至于仅仅是一个神话。

而这一点之所以更值得关注，是因为这里关涉的既不是发生（genèse），也不是历史，也不是任何类似事件的东西——尽管在弗洛伊德那里，有时似乎曾被他表述成那样，即一个事件。 对我们被呈现为「先于一切历史」的东西而言，谈不上什么事件。唯有在某种被陈述的东西中得到标出的，才成其为事件。

关涉的是结构。我们之所以能谈论「全男人」——即从属于阉割 [\forall x \; \Phi(x)]——正在于此；俄狄浦斯神话再明显不过地就是为此而设的。

是否有必要回过头去借助「神话素—数学的」函数，才能陈述下面这个逻辑事实：若说无意识像一门语言那样被结构，那么阉割的功能在其中就是被必然要求的，而恰恰是这一点意味着有某种东西从中逃脱。

而无论逃脱的是何物，即便不是——何妨呢，反正在神话里——人的东西：说到底，何不把原始谋杀中的父亲看成一只红毛猩猩；传统中有许多东西是重合的……而精神分析可以说正是从这一传统中浮现的： 在犹太传统中，正如我曾经表述过：那一年我不愿做得更多，只做了我关于《父之名》（Les Noms du Père）的第一次研讨班，我还是有时间在那里强调：在亚伯拉罕的献祭中，被献祭的其实是父亲，而这个父亲无非就是一只公羊（bélier）。

就像任何一条自觉体面的（qui se respecte）人类谱系那样，其神话谱系是动物性的。所以归根结底，我那天跟你们讲的、关于狩猎在人类中的功能，说的就是这件事。我当然没有展开多少。[注5]


[注5] 参见《……或更糟》，1972年5月17日课次。



我本可以再多说一点：猎人爱他的猎物。就像在弗洛伊德神话学里所谓「原初」事件中的那些儿子：他们杀了父亲……就像你们在拉斯科洞窟里看到痕迹的那些人……他们杀了他——天哪——当然是因为他们爱他，后来的事证明了这一点，后来的事是悲惨的。

接下来的事说得再精确不过：所有男人，\forall x，即男人的普遍性，都从属于阉割。存在「一项例外」，从我们说话的立场出发，我们不会把它称作“神话性的”。这一例外起的是包容性的函数：对普遍式 \forall x \; \Phi(x) 还能陈述什么呢？无非是：这个普遍式式是被围住的，而且正是被否定性的可能性 [\exists x \; \overline{\Phi(x)}] 围住的。说得再精确一点：在这里，“存在”扮演的是补集的角色，或者用更数学的说法，是边界（bord）的角色。

这就包含了这一点：在某个地方有一个“全体 x”——\forall x，这个“所有 x”会变成一个“全体 a”；我是指 \forall (a)，每当它具身化时，每当它在我们可以称作“一个存在者”（« Un être »）的东西中具身化时——也就是至少有“一个存在者”，它把自己确立为存在者，并且明确地以“男人”的身份自居的存在者。

这恰恰正是使得：在另一列——并且以一种根本性的关系类型为前提——某种东西才得以被构成并被说出……而它所归入的、并且对任何懂得用这些符号来思考的人都能够归入的，正是“女人”的名义之下。 仅仅这样把它说出来，就已经让我们感觉到这里有某种值得注意的东西——对你们尤其如此：由此被陈述的是，没有一个女人会把自己铭写为对下面这一陈述的反证：「阳具函数支配性关系所涉之事并不是真的」[\overline{\exists x}\;\overline{\Phi(x)}]。

为了让你能借助稍微更熟悉一点的参照在其中找到头绪，我会说——天晓得，既然刚才已经谈到父亲——我会说：下面这句话所关涉的：「不存在这样的 x：它在对阳具函数『说不』的陈述中把自身规定为主体」，严格说来就是「处女」（la vierge）。

你们知道，弗洛伊德对此有过论述：处女禁忌等等，以及围绕这件事的一堆荒诞的民俗说法，还有从前处女不是随便谁都能为之破身的，至少得是一位大祭司或小领主之类——总之无所谓，重要的不是这个。

真正重要的，确实是：我们能够围绕这个 vir 的功能来说——这个 vir 的功能之所以如此引人注目，就在于，归根到底，人们说某个人“有阳刚之气”，说到最后，从来只会落在一位女人身上。[注6] 如果你在当今多少听说过哪怕有一个家伙被这么说过的，你就把他指给我看，那会让我很感兴趣


[注6] Vir：男人、男子；词源可追溯至印欧语 wihrós，意为“男人／战士”。






相关知识卡《创世记》22章的亚伯拉罕献祭与公羊 · 拉斯科洞窟与旧石器时代壁画 · 柏拉图《巴门尼德篇》中的“一”与“多” · 弗洛伊德《处女禁忌》及其民族志限度 · 法语 viril 与 virer 不是同一词根

































































FRANÇAIS



Là par contre, si l'homme est tout ce que vous voulez dans le genre : virtuose, vire à bâbord, parer à virer, vire ce que tu veux, le viril c'est du côté de la femme, c'est la seule à y croire!




Elle pense ! C'est même ce qui la caractérise.




Je vous expliquerai tout à l'heure...




il faut que je vous le dise tout de suite ...que c'est pour ça...




je vous expliquerai dans le détail pourquoi ...que la virgo n'est pas dénombrable, parce qu'elle se situe...




contrairement à l'Un qui est du côté du père ...elle se situe entre l' 1 et le 0.




Ce qui est entre l' 1 et le 0, c'est très connu et ça se démontre, même quand on a tort, ça se démontre dans la théorie de Cantor, ça se démontre d'une façon que je trouve absolument merveilleuse.




Il y en a au moins ici quelques-uns qui savent de quoi je parle, de sorte que je vais l'indiquer brièvement.




Il est tout à fait démontrable que ce qui est entre l'Un et le Zéro...




ça se démontre grâce aux décimales, on se sert de déci­males dans le système du même nom : décimal ...il est très facile de montrer que : « supposez » ...




il faut le supposer ... « supposez » que ce soit dénombrable, la méthode dite « de la diagonale » peut permettre de forger toujours une nouvelle suite décimale telle qu'elle ne soit certainement pas inscrite dans ce qui a été dénombré.




Il est strictement impossible de construire ce dénombrable, de donner même une fa­çon - si mince soit-elle - de le ranger, ce qui est bien la moindre des choses, parce que le dénombrable se définit de correspondre à la suite des nombres entiers.




C'est donc purement et simplement d'un « supposez... » et là-dessus on accusera très volontiers...




comme il se fait dans ce livre : « Cantor a tort »




...Cantor d'avoir tout simplement forgé un cercle vicieux.




Un cercle vicieux, mes bon amis, mais pourquoi pas ! Plus un cercle est vicieux, plus il est drôle, surtout si on peut en faire sortir quelque chose comme ce petit oiseau qui s'appelle le non-dénombrable, qui est bien une des choses les plus éminentes, les plus astu­cieuses, les plus collant au Réel du nombre, qui ait jamais été inventeés. Enfin, laissons !




Les « onze mille Vierges », comme il se dit dans La Légende Dorée [20], c'est la façon d'exprimer le non-dénombrable.




[20] La Légende dorée (Legenda aurea), œuvre de Jacques De Voragine rédigée de 1261 à 1266 qui décrit la vie de 180 saints, saintes et martyrs chrétiens.




Parce que les 11000, vous comprenez, c'est un chiffre énorme, c'est surtout un chiffre énor­me pour des Vierges, et pas seulement par les temps qui courent ! Donc, nous avons pointé ces faits.




Tâchons maintenant de com­prendre ce qu'il en advient, de ce « pas toute » [.] qui est vraiment le point vif, le point original de ce que j'ai inscrit au tableau.




Car nulle part jusqu'à présent dans la logique, n'a été mise, promue, mise en avant, la fonction du « Pas-Tous » comme telle.




Le mode de la pensée, pour autant qu'il est, si je puis dire, « subverti » par le manque du rapport sexuel, pense, et ne pense qu'au moyen de l'Un.




L'Universel, c'est le quelque chose qui résulte de l'enveloppement d'un certain champ par quelque chose qui est de l'ordre de l'Un, à ceci près, qui est la véritable signification de la notion de l'ensemble, c'est très précisément ceci : c'est que l'ensemble, c'est la notation mathématique de ce quelque chose...




où hélas, je ne suis pas pour rien ...qui est une certaine définition, celle que je note du S, c'est à savoir du sujet, du sujet pour autant qu'il n'est rien d'autre que l'effet de signifiant, autrement dit « ce que représente un signifiant pour un autre ignifiant ».




L'ensemble c'est la façon dont, à un tournant de l'histoire, les gens les moins faits pour mettre au jour ce qu'il en est du sujet, s'y sont trouvés si l'on peut dire nécessités.




« L'ensemble » n'est rien d'autre que le sujet. C'est bien pour cela qu'il ne saurait même se manier sans l'addition de l'ensemble vide.




Jusqu'à un certain point, je dirai que l'ensemble vide se démarque dans sa nécessité, de ceci : qu'il peut être pris pour un élément de l'ensemble, à savoir que l'inscription de la parenthèse qui désigne l'ensemble avec comme élément l'ensemble vide : {Ø}, est quelque chose sans quoi est absolument impensable tout maniement de cette fonction qui...




je vous le répète, je pense vous l'avoir suffisamment indiqué ...est faite très précisément à un certain tour­nant pour interroger...




interroger au niveau du langage commun, je souligne commun,

parce que ce n'est nullement ici aucun - de quelque sorte que ce soit - métalangage qui règne ...pour interroger du point de vue logique, interroger avec le langage de tous, ce qu'il en est de l'incidence dans le langage lui-même, du nombre, c'est-à-dire





	de quelque chose qui n'a rien à faire avec le langage,







	de quelque chose qui est plus réel que n'importe quoi, le discours de la science l'a suffisamment manifesté.









中文


反过来说呢，至于男人，在这一类上你要怎么说他都行：什么“行家里手（virtuose）”，“左舷转向（vire à bâbord）”、 “准备转向（parer à virer）”、想怎么“vire”都随你——可「阳刚（le viril ）」这回事，却是在女人这边，只有她才相信真有这么一回事！她是会思考的！这甚至正是她的特征。

我一会儿会给你们解释……但我得立刻先告诉你们这一点—— 正是出于这个原因：稍后我会详细说明为什么——virgo（处女）是不可枚举的，因为她所处的位置，不同于站在父亲一边的那个“一”，而是位于“一”与“零”之间。

这里应该只有有几个人知道我在说什么，因此我就简要指出一下。完全可以被证明的是：在“一”和“零”之间的那些东西…… 这一点可以通过小数来证明，我们在所谓的“十进制”系统里使用小数非常容易就能展示出这一点： 假设……必须作出这个假设的。 ——“假设”它是可数的，那么所谓的“对角线方法”就总是能够构造出一条新的小数序列，使得它肯定不在已经被数过的那些之中。

要构造出这个可数集是严格不可能的，连一种——再微不足道也罢——把它排出来的方式都给不出，而这本来恰恰是最起码该做到的事情，因为“可数”这一概念，正是以与整数序列相对应来加以定义的。

所以这纯粹只是从一个「假定……」出发，而人们会很乐意据此指责…… 就像某本书里说的：「康托尔错了」……指责康托尔不过是造了一个循环论证。

一个恶性循环，朋友们，但有何不可！循环越恶性，就越有意思，尤其要是还能从里头放出一只叫「不可数」的小鸟来——它可真是历来被造出来的东西里，最突出、最机巧、最贴紧数的实在界（Réel）的那一类了。好了了，就此打住！

《黄金传说》（La Légende dorée）里所说的“一万一千名处女”，正是用来表达不可数的方式。[注7] 因为一万一千这个数，你懂吧，大得不得了，尤其对“处女”来说是个大得不得了的数——而且何止是眼下才这样！好，这些我们就点到为止。


[注7] 《黄金传说》（Legenda aurea）由雅各·德·沃拉日纳于1261至1266年间撰写，记述180位基督教圣徒、圣女及殉道者的生平。



现在让我们试着理解，这个「非全」（pas toute）\overline{\forall x} 究竟意味着什么——它才是我写在黑板上的那一套里真正关键、也真正原创的一点。 因为迄今为止在逻辑学里，都还没有把「非全」（Pas-Tous）这种函数本身摆出来、推上去、推到前台过。

思维的模式……就其本身而言，可以说因性关系的缺失而“颠覆”……只能凭借「一」（l’Un）来思考。

全称（l'Universel），是某个属于「一」（l'Un）之序的东西对某个场域进行包裹后所产生的某种存在。只不过——这正是「集合」（ensemble）这一概念的真正意涵——确切来讲是这样的：集合乃是对应这某种存在的数学记法——在这件事上，唉，我不是没有关系——而这某种存在即是某种定义，就是我用 S 来标记的那个东西——即主体（sujet），是那个仅仅作为能指（signifiant）之效果的主体，换言之：「一个能指对另一个能指所代表的东西。」

集合（ensemble），是在历史的某个转折点上，最不适于揭示主体之所是的那些人，可以说被迫不得不走向主体的方式。「集合」不过就是主体。正因如此，不添加空集（ensemble vide），集合就连操作都不可能。

在某种程度上，我会说空集（ensemble vide）的必要性之所以突出，在于：它可以被当作集合的一个元素来对待。也就是说，一对花括号标出一个以空集为元素的集合——{Ø}——的这种写法，乃是缺之不可的东西；少了它，对下面这一功能的一切操作就绝对不可设想。而这一功能——我再说一遍，我想我已经给你们充分指出过了——恰恰是在某个转折点上被造出来，以便追问…… 在共通语言（langage commun）的层面上追问。我着重强调「共通的」，因为在这里起支配作用的绝不是什么任何种类的——元语言（métalangage）。 从逻辑的观点出发、以所有人的语言来追问：数在语言自身中的落脚意味着什么，也就是说 ——追问某种与语言毫无关系的东西 ——追问某种比任何事物都更具实在性（réel）的东西，科学话语已经充分表明了这一点。




相关知识卡法语 viril 与 virer 不是同一词根 · 康托尔定理与幂集 · 《黄金传说》与一万一千名处女

















































FRANÇAIS



« Pas-Tout » [.] c'est très précisément ce qui résulte de ceci :





	non pas que rien ne le limite,







	mais que la limite est autrement située.






Ce qui fait le « Pas-Tout » [.], si je puis dire, et je le dirai pour aller vite, c'est ceci, c'est que...




contrairement à l'inclusion dans :§

« il existe le Père dont le dire-non le situe par rapport à la fonction phallique » ...inversement, c'est en tant qu'il y a le vide, le manque, l'absence de quoi que ce soit qui dénie la fonction phallique [pas de « : § », pas de « La femme » non barrée, mais « L femme »] au niveau de la femme, qu'inversement il n'y a rien d'autre que ce quelque chose que le « Pas-Tout » formule dans la position de la femme [L femme»] à l'endroit de la fonction phallique. Elle est en effet pour elle, « Pas-Toute ».




Ce qui ne veut pas dire que, sous quelque incidence que ce soit, elle le nie.




Je ne dirai pas qu'elle est autre, parce que très précisément le mode sous lequel elle n'existe pas dans cette fonction - de la nier -- ce qui est très précisément ce mode, c'est qu'elle est ce qui dans mon graphe s'inscrit du signifiant de ceci : que l'Autre est barré : S(A).




La femme n'est pas le lieu de l'Autre, et plus encore elle s'inscrit très précisément comme n'étant pas l'Autre dans la fonction que je donne au grand A, à savoir comme étant le lieu de la vérité.




Et ce qui s'inscrit dans « la non-existence de ce qui pourrait nier la fonction phallique » ...




de même qu'ici j'avais traduit par la fonction de l'ensemble vide, l'existence du « dire que non »,

de même c'est de s'absenter et même c'est d'être ce « jouis-centre »,

ce « jouis-centre » qui est conjugué à ce que je n'appellerai pas une absence, mais une dé-sence : s.e.n.c.e. ...que la femme se pose pour ce fait signifiant, non seulement que le grand Autre n'est pas là - ce n'est pas elle - mais qu'il est tout à fait ailleurs : au lieu où il situe la parole.




Il me reste...




puisqu'après tout vous avez la patience à une heure qui est déjà onze, de continuer à m'entendre ...à pointer ceci qui est capital...




dans ce qu'après tout ici, pour vous,

je force à la fin de l'année, un certain nombre de thèmes qui sont des thèmes cristallisants ...c'est de dénoter la béance qui sépare chacun de ces termes en tant qu'ils sont énoncés.
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Il est clair qu'entre le :: « il existe », et le / : « il n'existe pas », on n'a pas à baragouiner, c'est l'existence.
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Il est clair qu'entre : § : « il existe un qui ne... » et ;! : « il n'y en a pas Un qui ne soit... », il y a la contradiction :
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Quand Aristote fait état des propositions particulières pour les opposer aux uni­verselles, c'est entre une particulière positive par rapport à une universelle négative qu'il institue la contradiction.




Ici, c'est le contraire : c'est la particulière qui est négative et c'est l'universelle qui est positive.
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Ici, ce que nous avons entre ce / §, qui est la négation d'aucune universalité, et ce .  !, ce que nous avons...







中文


「非全」（Pas-Tout）\overline{\forall x}\,\Phi(x) 恰恰产生于此：并非说它不受任何东西所限定，而是说限度只是在别处被安置。

构成「非全」（Pas-Tout）\overline{\forall x}\,\Phi(x) 的东西——不妨这么说吧，我长话短说——是这么回事： 与纳入 \exists x \; \overline{\Phi(x)} 的情况相反—— 也就是「有一个父亲存在，他“说-不”（dire-non）将他安置在相对于阳具函数的位置上」。 相反的：在女人这一侧，呈现为一种空无、匮乏：缺少任何足以在这一层面拒认阳具函数的东西——没有未被划杠的「女人」（La femme），只有被划杠的「女人」。正因为这个空缺，在女人面对阳具函数的位置上，除了“非全”所写出的那点东西，再无他物。就她自身而言，她在这功能之下并不全在：她是“非全”（Pas-Toute）。

这并不意味着她会在任何意义上否认阳具函数。我不会说她是“另一种”（autre），因为她在那个位置上并不以“否认它”来存在；她在其中“不存在”的方式，恰恰是在我的图式（graphe）上被写作一个能指：被划杠的大他者，S(\not A)。

女人并不是大他者的所在；并且她以一种极其精确的方式被铭写为：她并非大他者—— 就在我赋予大写 A 的那一功能之中：也就是把它规定为真理之所在。

而铭写在“那种能够否认阳具函数之物的不存在”中的东西…… 同样地，正如我在这里曾把“说‘不’”（dire que non）的存在，译作空集的功能， 同样地，这关乎缺席（s’absenter），甚至关乎成为这个“享乐—中心（jouis-centre）”；这个 jouis-centre 与某种我不会称作“缺席”（absence）的东西相共轭，我把它称作一种 dé-sence：s.e.n.c.e。[注] ……女人正是在这个能指事实之上把自己放置出来：不仅大他者并不在那里——那并非她——并且大他者完全在别处：在大他者安置言说（parole）的那个地方。


[注] jouis-centre 把 jouis（“享乐”，也是 jouir 的命令式／陈述形式）与 centre（中心）拼接起来；dé-sence 则是拉康逐字母拼出的非标准词，并被明确区别于 absence。中文不能复现这两组词形和声音关系，故译出字面组合并保留法文。



我还剩下一些——毕竟你们在十一点的时候仍有耐心，继续听我指出这一点，这一点至关重要……就在我在这里——为你们——在年末强行推进的若干主题之中，那些结晶性的主题之中要做的，是标示出这样一道豁口：把这些术语在其被陈述之时彼此分开的那道裂隙。
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显然，在 [\exists x] “存在” 与 [\overline{\exists x}] “不存在” 之间，无需含糊其辞胡言乱语：这里谈的就是存在。

显然，在 \exists x ; \overline{\Phi(x)} “存在一个（有一者）不……” 与 \forall x ; \Phi(x) “没有哪一个（那一个）不……” 之间，存在矛盾

当亚里士多德提到特称命题，并用它们来同全称命题相对立时， 他是在这样一对之间确立“矛盾”：一个肯定的特称命题，相对于一个否定的全称命题。 在这里，情况相反：特称命题是否定的，而全称命题是肯定的
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相关知识卡非全与量词否定的区别





























































































FRANÇAIS



je ne fais ici que vous l'in­diquer, je le justifierai par la suite ...c'est l'indécidable.




Entre les deux...




dont toute notre expérience nous mon­tre, je pense, assez que la situation n'est pas simple ...ce dont il s'agit, c'est quoi ?





	Nous l'appellerons le manque,







	nous l'appellerons la faille,







	nous l'appellerons si vous voulez, le désir,







	et pour être plus rigoureux nous l'appellerons l'objet(a).







[image: 42a]
42a




Alors il s'agit de savoir comment, au milieu de tout ça...




j'espère que certains tout au moins, l'auront pris en note ...comment au milieu de tout ça fonctionne quelque chose qui pourrait ressembler à une circulation.




Pour ça, il faut s'interroger sur le mode dont sont posés ces quatre termes :
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Le : en haut et à gauche, c'est littéralement le nécessaire.




Rien n'est pensable, c'est surtout pas notre fonction de penser à nous autres hom­mes.




Enfin, une femme ça pense, ça pense même de temps en temps « donc je suis », en quoi bien sûr elle se trompe.




Mais enfin, pour ce qui est du nécessaire, il est absolument nécessaire...




et c'est ça que nous dit Freud avec cette histoire à dor­mir debout de « Totem et... Debout » ...il est absolument nécessaire de penser quoi que ce soit aux rapports...




qu'on appelle humains, on ne sait pas pourquoi dans l'ex­périence qui s'instaure de ce discours analytique, ...il est absolument nécessaire de poser qu'il en existe Un [:...] pour qui la castration : [...§] à la gare !




La castration, ça veut dire quoi ?




Ça veut dire que « tout laisse à désirer », ça ne veut rien dire d'autre. Ben voilà !




Pour penser ça, c'est-à-dire à partir de la femme, il faut qu'il y en ait un pour qui rien ne laisse à désirer.




C'est l'histoire du mythe d'Œdipe, mais c'est ab­solument nécessaire, c'est absolument nécessaire.




Si vous perdez ça, je vois abso­lument pas ce qui peut vous permettre de vous y retrouver d'une façon quelcon­que.




C'est très important de se retrouver.




Alors voilà, cet : je vous ai déjà dit que c'est le nécessaire.




Le nécessaire à partir de quoi ? À partir justement de ce que, ma foi, je vous ai écrit là tout à l'heure : l'indécidable.




Enfin on ne pourrait absolument rien dire qui ressemble à quoi que ce soit qui puisse faire fonction de vérité, si on n'admet pas ce nécessaire [:§] : il y en a « au moins Un » qui dit non... [ce qui en est exclu permet l'homogénéité de l'ensemble]




J'insiste un peu. J'insiste parce que je n'ai pas pu ce soir...




on a été dérangés ...vous raconter toutes les gentillesses que j'aurai voulu vous dire à ce propos.




Mais j'en avais une bien bonne et puis­qu'on me taquine, je m'en vais vous la sortir quand même : c'est la fonction de l'é-Pater.




On s'est beaucoup interrogé sur la fonction du « pater familias ».




Il faudrait mieux centrer ce que nous pouvons exiger de la fonction du père : cette histoire de carence paternelle, qu'est-ce qu'on s'en gargarise !




Il y a une crise, c'est un fait, c'est pas tout à fait faux : l'é-Pater ne nous épate plus.




C'est la seule fonc­tion véritablement décisive du père.




J'ai déjà marqué que ce n'était pas l'œdipe, que c'était foutu, que si le père était un législateur, ça donnait le Président Schreber comme enfant. Rien de plus.




Sur n'importe quel plan, le père c'est celui qui doit épater la famille.




Si le père n'épate plus la famille, naturellement... mais on trouvera mieux !




C'est pas forcé que ce soit le père charnel, il y en a toujours un qui épatera la famille, dont chacun sait que c'est un troupeau d'esclaves.




Il y en aura d'autres qui l'épa­teront.




Vous voyez comme la langue française peut servir à bien des choses.




Je vous ai déjà expliqué ça la dernière fois, j'avais commencé par un truc : fondre ou fonder d'eux un Un, au subjonctif c'est le même truc, pour fonder il faut fondre.




Il y a des choses qui ne peuvent s'exprimer que dans la langue française, c'est jus­tement pour ça qu'il y a l'inconscient. Parce que ce sont les équivoques qui fondent, dans les deux sens du mot, il n'y a même que ça...




Si vous vous interrogez sur le « Tous » en cherchant comment c'est exprimé en chaque langue, vous trouverez des tas de trucs, des trucs absolument sensationnels.




Personnellement je me suis beaucoup enquis du Chinois parce que je ne peux pas faire un catalogue des langues du monde entier.







中文


这里，我们在这个 \overline{\exists x} \; \overline{\Phi(x)}（它是否定某种全称性）与这个 \overline{\forall x} \; \Phi(x) 之间所拥有的东西——我在此只向你们指示一下，日后我会加以论证——是"不可判定的(l’indécidable)"：

在两者之间……我们的全部经验，我认为，已足以向我们显示：情况并不简单： ……所关涉的是什么？ – 我们把它称为缺失(manque)， – 我们把它称为裂缝(faille)， – 若你们愿意，我们把它称为欲望(désir)， – 为了更严谨，我们把它称为小对象 a（objet a）。
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那么，问题就在于：要知道在这一切之中间……我希望至少有一些人，把它记下来了…… 要知道在这一切之中间，某种东西如何运作，它可能看起来像一种“流通”。 为此，必须追问：这四个术语是以何种方式被设定出来的：

左上方的 \exists x\,\overline{\Phi(x)}，从字面上说，就是必然。没有任何东西是可被思考的，尤其更谈不上：我们男人这一边的“思考功能”。总之，一个女人会思考，她甚至时不时会想：“所以我存在”，当然她在这一点上弄错了。

总之，说到“必然”的话，它是绝对必然的……而弗洛伊德用那套让人听了直犯困的“《图腾与……站着》（Totem et… Debout）”的故事，讲的就是这个……要对那些所谓“人类的关系”——也不知道为什么要这么叫——思考任何一点什么，都是绝对必然的……[注] 在由这个分析话语所确立的经验之中，绝对必然的是：要设定存在着“一者”（Un），对他而言，阉割：一边去！（à la gare !）


[注] Totem et… Debout 戏改《图腾与禁忌》（Totem et tabou），以 debout（站着）替换 tabou；现有录音／转录也存在其他辨听意见。紧接着的“阉割：一边去”（à la gare）同样保留了拉康的口语戏谑。



阉割，这是什么意思？意思是：“一切都不尽如人意，也都留下可欲之物”（tout laisse à désirer），除此之外不意味着别的。好了，就这样！[注] 要去思考这一点——也就是从女人出发去思考——就必须有一（Un），对他而言，没有任何东西不尽如人意，也没有任何东西留下可被欲望的剩余。


[注] tout laisse à désirer 的惯用义是“一切都不尽如人意”，字面上又是“一切都留下有待欲望之物”；这里两层意思同时起作用。



这就是俄狄浦斯神话的故事，但这绝对必然，绝对必然。你们一旦丢了这一点，我完全看不出还有什么能让你们以任何方式把自己在其中定位清楚。能把自己定位清楚，这很重要

那么，好吧，这个 \exists x\,\overline{\Phi(x)} 我已经告诉过你们：它就是“必然者”。这个必然者从哪里出发？正是从我刚才在那儿写给你们的东西出发：不可判定者。[注] 总之，若不承认这个必然的 [\exists x \; \overline{\Phi(x)}]——也就是：存在着“至少一个”（au moins Un）说“不”……〔正是被排除在外的这一项，使集合获得同质性。〕


[注] 此处“必然”是拉康赋予整条公式 \exists X\,\overline{\Phi X} 的模态位置，并不是说存在量词 \exists 本身就等于“必然”。



我们绝对不可能说出任何一点像样的能够起到真理的功能的东西，我再强调一点。我强调，是因为我今晚没能——我们被打断了——把我本想就此对你们说的那些好话都说完。不过我这儿倒有一个很精彩的；既然有人逗我，我还是要把它抖出来：这就是 é-Pater 的功能。[注]


[注] é-Pater 把 épater（使人吃惊／震住）拆成 é- 与 Pater（拉丁语“父”），从词形上把父亲的功能改写成“让家庭吃惊”。



人们对“一家之父”（pater familias）的功能，已经盘问过太多了。我们更该把我们能够对父亲功能提出的要求集中起来：所谓“父性匮乏”这套说法，我们拿来反复咀嚼得也太多了！确实有一场危机，这是事实；说它并非全无道理：é-Pater 已经不再能让我们“震住/惊艳（épater）”了。这就是父亲唯一真正具有决定性的功能。

我已经指出过：这并非俄狄浦斯；它完蛋了。倘若父亲是一位立法者，那他就会造就“施雷伯大法官”（Président Schreber）这样的孩子，仅此而已。在任何层面上，父亲就是那个必须让家庭“震住/吃惊”的人。

要是父亲不再能让家庭“震住”，那当然……不过人们会找到更好的！未必非得是那个血缘的父亲：总会有一个人让这个家庭“震住”；而众所周知，这个家庭就是一群奴隶的羊群。还会有别的人让这个家庭“震住”。

你们看，法语这门语言能派上多少用场。上一次我已经给你们解释过这个，我当时是从这么一个小把戏开头的：fondre（熔化）或 fonder d’eux un Un（由他们二者“奠基出”一个大写的“一”）；在虚拟式里这是一回事——要“奠基”，就得先“熔化”。有些东西只能在法语里被表达出来；也正因为如此，才有无意识。因为正是这些“歧义／双关”在“奠基／熔合”——在这个词的两层意义上——甚至就只有这个而已……[注]


[注] fondre（熔化、融合）与 fonder（奠基）在虚拟式中都会出现 fonde 这一形式；fonder d’eux un Un 又把“由二奠基出一”嵌入同一声音。中文只能分别译出“熔合／奠基”，无法保留同形同音。






相关知识卡弗洛伊德《图腾与禁忌》 · 书写模态：必然、不可能、偶然与可能 · épater、pater 与 é-Pater 双关 · fondre 与 fonder 的同形变位



































































FRANÇAIS



J'ai aussi interrogé quelqu'un, grâce à la charmante trésorière de notre École [Nicole Sels], qui a fait écrire par son père comme on disait « Tous » en Yoruba.




Mais c'est fou, vous comprenez !




Je fais ça pour l'amour de l'art, mais je sais bien que de toute façon je trouverai que dans toutes les langues, il y a un moyen pour dire « Tous ».




Moi ce qui m'intéresse c'est le signifiant « comme Un », c'est de quoi on se sert dans chaque langue.

Et le seul intérêt du signifiant, c'est les équivoques qui peuvent en sortir...

c'est-à-dire quelque chose de l'ordre du « fonde d'eux un Un » et d'autres conneries de cette espèce

...c'est la seule chose intéressante, parce que pour nous ce qui est du « Tous »,

vous trouverez toujours ça exprimé, le « Tous » est forcément sémantique.

Le seul fait que je dise que je voudrais interroger « Toutes » les langues résout la question,

puisque les langues justement ne sont « pas toutes », c'est leur définition,

par contre si je vous interroge sur le « Tous », vous comprenez.

Voilà ! Ouais, enfin la sémantique ça revient à la traductibilité.




Qu'est-ce que je pourrais en don­ner d'autre comme définition ?




La sémantique c'est ce grâce à quoi un homme et une femme ne se comprennent que s'ils ne parlent pas la même langue.




Enfin, je vous dis tout ça pour vous faire des exercices, et parce que je suis là pour ça, et puis aussi peut-être pour vous ouvrir un petit peu la comprenoire sur l'usage que je fais de la linguistique.




Ouais... Je veux en finir, n'est-ce-pas ?
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Alors pour ce qui est de ce qui nécessite l'existence, nous partons justement de ce point que j'ai tout à l'heure inscrit : de la béance de l'indécidable, c'est-à-dire entre le « pas-tout » et le « pas-une », et après ça va là, à l'existence.




Puis après ça, ça va là. À quoi ? Au fait que tous les hommes sont en puissance de castration, ça va au possible, car l'universel n'est jamais rien d'autre que ça.




Quand vous dites que « Tous les hommes sont mam­mifères », ça veut dire que « tous les hommes possibles » peuvent l'être.




Et après ça, où ça va ? Ça va là : à l'objet(a). C'est avec ça que nous sommes en rapport.




Et après ça, ça va où ? Ça va là, où la femme se distingue de n'être pas unifiante [. !] .




Voilà ! Il ne reste plus qu'à compléter ici pour aller vers la contra­diction, et à revenir du « Pas-Toutes », qui est en somme rien d'autre que l'ex­pression de la contingence.




Vous voyez ici...




comme je l'ai déjà signalé en son temps[21] ...l'alternance de la nécessité, du contingent, du possible et de l'impossible ne sont pas dans l'ordre qu'Aristote donne.




[21] Cf. le séminaire 1961-62 : « L'identification » séance du 17-01-1962.




Car ici c'est de l'impossible qu'il s'agit, c'est­-à-dire en fin de compte du réel.




Alors suivez bien ce petit chemin, parce qu'il nous servira par la suite, vous en verrez quelque chose. Voilà !




Il faudrait indiquer les 4 triangles dans les coins comme ça, la direction des flèches est également indiquée.




Vous y êtes ? Voilà !




Je trouve que j'en ai assez fait pour ce soir.




Je ne désire pas finir sur une péroraison sensationnelle, mais la question que... oui, c'est assez bien écrit.




Nécessaire, impossible...




X - On n'entend pas !




Lacan - Hein ? Nécessaire, impossible, possible et contingent.




X - On n'entend rien !




Lacan




Je m'en fous ! Voilà ! C'est un frayage.




Vous entendrez la suite dans presque quinze jours, puisque c'est le 14 que je ferai mon prochain séminaire au Panthéon.




Je ne suis pas sûr que ce ne sera pas le dernier.







中文


如果你们就“全体/一切”（« Tous »）发问，去找它在每一种语言里是怎样表达的，你们会发现一大堆东西，绝对精彩的东西。就我个人而言，我曾经很用心地去了解中文，因为我不可能把世界上所有语言都做成一个目录。

我也通过我们学院那位迷人的财务主管Nicole Sels，去问了某个人：她让她父亲写下了，在约鲁巴语里该怎么说“全体/一切”（« Tous »）。不过这简直疯狂，你们明白吧！我做这些是出于对艺术的爱；但我很清楚，不管怎样，我终归会发现：在所有语言里，总有一种办法可以说“全体/一切”（« Tous »）。

我感兴趣的，是那个“如同一”（« comme Un »）的能指：在每一种语言里，人们用来做这件事的究竟是什么。而能指唯一的兴趣，就在于它可能生出哪些歧义……也就是说，属于“fonde d’eux un Un（由他们那里奠出一个一）”这一类东西的某种层级，以及同类的其他蠢话……这才是唯一有意思的东西。因为对我们来说，关于“全体/都”（« Tous »）这件事，你们总会发现它被表达出来；“全体/都”必然是语义层面的。

仅仅因为我说：我想去询问“所有”（« Toutes »）语言——这一点就把问题解决了， 因为语言恰恰“并非全”（ne sont « pas toutes »），这就是它们的定义；反过来，如果我问你们“全体/都”（« Tous »）这件事，你们就明白了。好了！嗯，总之，“语义”归根结底就是“可翻译性”。

[image: 本课图示]

我还能给它什么别的定义呢？语义学，就是凭借它，一个男人和一个女人只有在不说同一种语言时才会“互相理解”的那个东西。总之，我跟你们说这些，是为了让你们做些练习；也因为我在这里就是干这个的；还有，或许也是为了稍微给你们开一开“懂事器”（comprenoire），让你们明白我怎样使用语言学。 嗯……我想该收个尾了，对吧？

那么，至于那种使“存在”成为必需的东西，我们正是从我刚才写下的这个点出发： 从“不可判定者的缝隙”（béance de l’indécidable）出发，也就是在“非全”（pas-tout）与“不-一”（pas-une）之间。然后它走到那里：走到“存在”。接着它又走到那里。走向什么？走向这样一个事实：所有男人都处在可被阉割的状态中；它走向“可能”，因为“普遍”（l’universel）从来就只等于这个。 当你们说“所有男人都是哺乳动物”时，这意思是：“所有可能的男人”都可以是哺乳动物。

然后它又走向哪里？它走到那里：走向小对象 a。我们与之发生关系的，正是这个。

接下来呢，它走到哪里？走到这里：在这里，女人的区分点在于——她不具统一化的作用。好了！剩下的只是在这里补全一步，好让我们走向“矛盾”；然后再从“诸非全者”（Pas-Toutes）那里折返——这东西归根结底不过是偶然性的表述。

你们在这里看到……就像我当时已经指出过的那样……必然、偶然、可能与不可能的交替，并不处在亚里士多德给出的那种顺序里。因为在这里，所关涉的是“不可能”，也就是归根结底关涉“实在”。[注8]


[注8] 参见拉康1961—1962年研讨班《认同》，1962年1月17日课次。



那么请把这条小路好好跟住，因为后面它会派上用场，你们会从中看出点东西。 好了！应该像这样在四个角上标出四个三角形，箭头的方向也同样标出来了。 跟上了吗？好了！

我觉得今晚我做得够多了。 我不想以一段耸人听闻的结语来收尾，不过那个问题……是的，这写得还挺不错。 必然，不可能…… 某人X：听不见！ 拉康——嗯？必然、不可能、可能与偶然。 某人X——什么都听不见！ 拉康——我不在乎！好了！这是一条“开路”（frayage）。你们差不多十五天后会听到后续，因为我下一次研讨班将在 14 号在先贤祠（Panthéon）举行。我不确定那会不会就是最后一次。
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